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CREDIT FACILITY AGREEMENT

BETWEEN:

(1)

REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of
Serbia, through Minister of Finance, Mr. SiniSa Mali, who is duly authorized to
sign this Agreement,

(“Republic of Serbia” or the “Borrower”);

AND

(2)

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity
governed by French law, with registered office at 5, Rue Roland Barthes,
75598 Paris Cedex 12, France, registered with the Trade and Companies
Register of Paris under number 775 665 599, represented by Mr. Arnaud
Dauphin, in his capacity as Director of Western Balkans regional office, duly
authorised to sign this Agreement,

(“AFD” or the “Lender”);

(hereinafter jointly referred to as the “Parties” and each a “Party”);

WHEREAS:

(A)

(B)

©

(D)

The Borrower intends to implement the “Phase 2 of the Serbia Railway Sector
Modernization Programme”, the “Project”, as described further in Schedule 2
(Project Description) for a total value of one hundred and twenty million Euros
(EUR 120,000,000).

The Borrower has requested that the Lender makes a facility available for the
purposes of financing the Project in part.

The IBRD as Co-Financier intends to provide financing of the Project for an
amount of up to sixty million Euros (EUR 60,000,000).

Pursuant to a resolution n°® C20240698 of the Comité des Etats Etrangers
dated September 18, 2024, the Lender has agreed to make the Facility
available to the Borrower pursuant to the terms and conditions of this
Agreement.
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1.2

2.1

2.2

2.3

24

THEREFORE THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:
DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

Capitalised words and expressions used in this Agreement (including those
appearing in the recitals above and in the Schedules) shall have the meaning
given to them in Schedule 1A (Definitions), except as otherwise provided in
this Agreement.

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed pursuant
to the provisions of Schedule 1B (Construction), unless the contrary intention
appears.

FACILITY, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION

Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lender makes available to the
Borrower a Facility in a maximum aggregate amount of sixty million Euros
(EUR 60,000,000).

Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under this Facility
exclusively towards financing and/or refinancing Eligible Expenses in
accordance with the Project's description set out in Schedule 2 (PROJECT
DESCRIPTION) and the Financing Plan set out in Schedule 3 (FINANCING
PLAN).

Monitoring

The Lender shall not be held responsible for the use of any amount borrowed
which is not in accordance with the provisions of this Agreement.

Conditions precedent

(@) No later than the Signing Date, the Borrower shall provide to the Lender
all of the documents set out in Part | of Schedule 4 (Conditions
Precedent).

(b) A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:

(i) in the case of the first Drawdown, the Lender has received all of
the documents listed in Part Ill and IV of Schedule 4 (Conditions
Precedent) and has notified the Borrower that such documents
are satisfactory in form and substance;

(i) in the case of any subsequent Drawdown, the Lender has
received all of the documents set out in Part IV of Schedule 4
(Conditions Precedent) and has notified the Borrower that such
documents are satisfactory in form and substance; and



3.1

3.2

(i) on the date of the Drawdown Request and on the proposed
Drawdown Date for the relevant Drawdown, no Payment Systems
Disruption Event has occurred and the conditions set out in this
Agreement have been fulfilled, including:

(1) no Event of Default is continuing or would result from the
proposed Drawdown;

(2) no Co-Financier has suspended its payments in relation to the
Project;

(3) the Drawdown Request has been made in accordance with the
terms of Clause 3.2 (Drawdown request);

(4) each representation given by the Borrower in relation to
Clause 10 (Representations and warranties) is true.

DRAWDOWN OF FUNDS

Drawdown amounts

The Facility will be made available to the Borrower during the Availability
Period, in several Drawdowns, provided that the number of Drawdowns shall
not exceed seventy (70).

Drawdown request

a) Provided that the conditions set out in Clause 2.4(b) (Conditions
precedent) are satisfied, the Borrower may draw on the Facility by delivery
to the Lender of a duly completed and signed Drawdown Request as
described below:

() An electronic copy of the Drawdown Request duly completed and
signed, together with all the supporting documents required for the
relevant conditions precedent fulfilment, shall at first be submitted,
to the Co-Financier, simultaneously with submission of the relevant
Withdrawal Application under the IBRD loan in accordance with the
conditions and terms of the IBRD Loan Agreement; and

(i) A hard copy of the duly completed and signed Drawdown Request
shall be delivered by mail by the Borrower to the AFD office
Director, at the address specified in Clause 16.1 (In writing and
addresses).

Payments will be made in accordance with the instructions in the
Disbursement and Financial Information Letter (DFIL), updated if necessary,
issued by the Co-Financier.

Unless an exception is granted by the Lender, each Drawdown Request shall
be made concurrently with a Withdrawal Application under the IBRD Loan
Agreement for respective amounts to meet the pari passu financing indicated
in Schedule 3 (Financing Plan).

b) Each Drawdown Request is irrevocable and will be regarded as having
been duly completed if:



3.3

(i) the Drawdown Request is substantially in the form set out in
Schedule 5A (Form of Drawdown Request);

(i) the Drawdown Request is received by the Lender at the latest
fifteen (15) Business Days prior to the Deadline for Drawdown of
Funds;

(iiif) the proposed Drawdown Date is a Business Day falling within the
Availability Period,;

(iv) the amount of the Drawdown complies with Clause 3.1 (Drawdown
amounts); and

(v) all of the documents set out in Part Il and/or IV of Schedule 4
(Conditions Precedent), as the case may be, for the purposes of
the Drawdown are attached to the Drawdown Request, comply
with the abovementioned Schedule and with the requirements of
Clause 3.4 (Disbursement Methods), and are in form and
substance satisfactory to the Lender.

Any documentary evidence, such as bills or paid invoices, shall include
the reference number and date of the relevant payment order if applicable
and required under the Co-Financier procedure.

The Borrower undertakes to keep possession of the documentary
evidence originals, to make such evidence available to the Lender at any
time and to provide the Lender with Certified copies or duplicates of such
evidence as the Lender may request.

Payment completion

In application of the Co-Financing Agreement, once the Co-Financier has
received a Withdrawal Application and the relevant supporting documents as
described in Clause 3.2 (a) (i) above, the Co-Financier, on behalf and in the
name of the Lender, will:

(@ assess all these supporting documents submitted, in compliance with
the its applicable internal rules and procedures; and

(i)  verify that the amount requested in the Drawdown Request complies
with the co-financing requirements under the Co-Financing
Agreement.

If the result of the assessment and the verification mentioned above is
satisfactory to the Co-Financier, the latter will notify the Lender in writing of
such result through a disbursement notice (the “Disbursement Notice”).

Subject to Clause 14.7 (Payment Systems Disruption ), if each of the
conditions set out in Clause 2.4(b) (Conditions precedent) of this Agreement
has been met, the Lender shall make the requested Drawdown available to
the Borrower not later than the Drawdown Date.

The Lender shall provide the Borrower with a letter of Drawdown confirmation
substantially in the form set out in Schedule 5B (Form of confirmation of
drawdown and rate).
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34 Disbursement Methods

The Facility shall be made available in accordance with one or more of the
following terms:

3.4.1 Reimbursement

Subject to the conditions set out in Part 11l and/or IV of Schedule
4 (Conditions Precedent) as the case may be, the funds may be
paid directly to the Borrower in accordance with the terms and
conditions of this Agreement, in order to refinance Eligible
Expenses paid by the Borrower, provided that evidence of
payment of the Eligible Expenses by the Borrower referred to in
the Drawdown Request, has been delivered to the Lender
through the Co-Financier in form and substance satisfactory to
the Co-Financier.

The Lender may request directly or through the Co-Financier
that the Borrower provides such other evidence showing that
works or services corresponding to the relevant Eligible
Expenses have been implemented.

3.4.2 Direct payments

(@)

(b)

(c)

(d)

Subiject to the conditions set out in Part 11l and/or IV of Schedule
4 (Conditions Precedent) as the case may be, the Borrower may
request in the Drawdown Request that the proceeds of a
Drawdown are made available directly to a Contractor for the
payment of Eligible Expenses due under a contract entered into
for the purposes of implementing the Project or any part thereof.

To that effect, the Borrower shall deliver to the Lender, any
instructions necessary to pay the Drawdown directly as
requested, by attaching to the Drawdown Request the relevant
documents listed in Part Il and/or Part IV, as the case may be,
of Schedule 4 (Conditions Precedent).

The Borrower hereby authorises the Lender to make direct
payments in accordance with paragraph (a) above from the
proceeds of a Drawdown. The Lender will not be bound, at any
time, to verify whether there is a restriction of any nature in
connection with the requested Drawdown. The Lender reserves
the right to reject such a request if it becomes aware of any such
restriction.

The Lender shall not be liable in any way whatsoever in relation
to the Drawdowns and the Borrower waives any action it may
have against the Lender in this respect. The Borrower shall
indemnify the Lender against any cost, loss or liability which the
Lender incurs in relation to third party actions against the Lender
in respect of such Drawdowns.

The Borrower acknowledges that any amount paid by the Lender
pursuant to this Clause 3.4.2 will be a Drawdown and that it shall
repay in full to the Lender all amounts paid under the Facility
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pursuant to this Clause 3.4.2 (Direct payments ), together with,
and including but not limited to, all interest accrued on those
amounts as from the relevant Drawdown Dates.

3.4.3 Drawdowns in the form of Advances

The Facility shall be made available by the Lender in the form of advances
(“Advance(s)”) paid into the Designated Account.

(@) Opening of the Designated Account

The Borrower shall open and maintain an account in the name of the
Project (the “Designated Account”), at the National Bank of Serbia
(“NBS”), for the sole purpose of (i) receipt of the proceeds of the
Drawdowns of the Lender in the form of Advances, and (ii) payment of
the Eligible Expenses. Different Designated Accounts shall be used for
Phase 1 and Phase 2 of the Serbia Railway Sector Modernization
Project.

The Borrower hereby undertakes and procures that any right of set-off
of any party is waived in respect of the Designated Account and any
other account opened in the name of the Borrower at the NBS, or
against any other debt of the Borrower.

(b) Initial Advance

Provided that the conditions set out in Clause 2.4 (Conditions
precedent) have been satisfied, the Lender shall pay to the
Designated Account an initial Advance of the amount specified in the
corresponding Disbursement Notice submitted by the Co-Financier to
the Lender.

(c) Additional Advances

Additional Advances will be made upon the Borrower’'s request in
accordance with the same procedure required under the IBRD Loan
Agreement and subject to the conditions referred to in Clause 2.4
(Conditions precedent).

(d) Final Advance

Unless the Lender agrees otherwise, the final Advance shall be paid in
accordance with the same conditions as the other Advances and, if
applicable, shall take into account any change in the financing plan of
the Project agreed between the Parties.

(e) Justification for use of Advances
The Borrower agrees to deliver to the Lender:

(i) no later than the Deadline for Use of Funds, a
certificate signed by an authorised signatory of the
Borrower certifying that one hundred per cent (100%) of
both the penultimate Advance and the final Advance
have been used and providing a detailed breakdown of
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the sums paid in respect of the Eligible Expenses in the
relevant period; and

(i) no later than three (3) months after the date of delivery
of the certificate referred to in subparagraph (i) above,
a final audit report of the Designated Account (the
“Final Audit Report”), carried out in accordance with the
provisions of the IBRD Loan Agreement and the Project
Operations Manual. The appointed auditor shall verify
that all amounts drawn under the Facility and paid into
the Designated Account have been used in accordance
with the terms and conditions of this Agreement

()  Applicable exchange rate

If any Eligible Expenses are denominated in a currency other than
Euro, the Borrower shall convert the invoice amount into the
equivalent amount in Euros in accordance with the provisions of the
IBRD Loan Agreement and the Project Operations Manual.

(g) Deadline for Use of Funds

The Borrower agrees that all funds paid in the form of Advances shall
be used in full to pay Eligible Expenses no later than the Deadline for
Use of Funds.

(h) Control — Audit

The Borrower agrees that, during the Drawdown Period, the
Designated Account shall be audited in accordance with the provisions
of the IBRD Loan Agreement and the Project Operations Manual. The
auditor shall verify that all amounts drawn under the Facility and paid
into the Designated Account have been used in accordance with the
terms of this Agreement.

Audit reports shall be made available by the Borrower to the Lender
through the Co-Financier.

During the Drawdown Period, the Lender may carry out, or procure
that a third party carries out on its behalf and at the cost of the
Borrower, random inspections rather than systematic control of
documentary evidence.

(i)  Failure to justify the use of Advances
The Lender may request that the Borrower repays:
(i) all amounts in respect of which utilisation has not been
duly or sufficiently justified as Eligible Expenses

together with

(i) all other sums standing to the credit of the Designated
Account on the Deadline for Use of Funds.
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The Borrower shall repay such amounts to the Lender within twenty
(20) calendar days of receipt of such notification from the Lender. Any
repayment by the Borrower under this Clause shall be treated as a
mandatory prepayment in accordance with the provisions of Clause
8.2 (Mandatory prepayment).

)] Retention of documents

The Borrower shall retain documentary evidence and other documents
in connection with the Designated Account and use of the Advances
for a period of ten (10) years from the date of the last Drawdown under
the Facility.

The Borrower undertakes to deliver such documentary evidences and
other documents to the Lender, or to any auditing firm appointed by
the Lender, upon the Lender’s request.

Deadline for the First Drawdown

The first Drawdown shall occur at the latest on the Deadline for the First
Drawdown.

If the first Drawdown does not occur in the above-mentioned period, the
Lender may cancel the Facility in accordance with Clause 8.4(b) (Cancellation
by the Lender).

The Deadline for the First Drawdown may not be postponed without the prior
consent of the Lender.

Any postponement of the Deadline for the First Drawdown will be (i) subject to
fees and/or new financial conditions and (ii) formalized in writing between the
Parties.

Deadline for Drawdown of the Funds

The full drawdown of the Facility shall occur at the latest on the Deadline for
Drawdown of Funds.

If the full drawdown does not occur by the above-mentioned date, the Lender
may cancel the Facility in accordance with Clause 8.4 (Cancellation by the
Lender).

The Deadline for Drawdown of Funds may not be postponed without the prior
consent of the Lender.

Any postponement of the Deadline for Drawdown of Funds will be (i) subject
to fees and/or new financial conditions and (ii) formalized in writing between
the Parties.
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4.1.1 Selection of Interest Rate

For each Drawdown, the Borrower may select a fixed Interest Rate or
a floating Interest Rate, which shall apply to the amount set out in the
relevant Drawdown Request, by stating the selected Interest Rate, i.e.,

fixed

or floating, in the Drawdown Request delivered to the Lender

substantially in the form set out in Schedule 5A (Form of Drawdown
Request), subject to the following conditions:

(@)

(b)

Floating Interest Rate

The Borrower may select a floating Interest Rate, which shall be
the percentage rate per annum, being the aggregate of:

— six-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as
determined in accordance with the provisions of Clause 5
(Change to the calculation of interest) of the Agreement; and

—  the Margin.

Notwithstanding the above, for each Drawdown and in the case
where the first Interest Period is less than one hundred and
thirty-five (135) days, the applicable EURIBOR shall be:

— one-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as
determined in accordance with the provisions of Clause 5
(Change to the calculation of interest) of the Agreement, if
the first Interest Period is less than sixty (60) days; or

— three-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as
determined in accordance with the provisions of Clause 5
(Change to the calculation of interest) of the Agreement if
the first Interest Period is between sixty (60) days and one
hundred and thirty-five (135) days.

Fixed Interest Rate

Provided that the amount of a requested Drawdown is equal to
or greater than three million Euros (EUR 3,000,000), the
Borrower may select a fixed Interest Rate for such requested
Drawdown. The fixed Interest Rate shall be the Fixed Reference
Rate increased or decreased by any fluctuation of the Index
Rate for the period from the Signing Rate Setting Date and the
Rate Setting Date for each Drawdown.

The Borrower may specify in the Drawdown Request a
maximum amount for fixed Interest Rate. If the fixed Interest
Rate as calculated on the Rate Setting Date exceeds the
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maximum amount for fixed Interest Rate specified in the relevant
Drawdown Request, such Drawdown Request shall be cancelled
and the Drawdown amount specified in the cancelled Drawdown
Request shall be credited to the Available Facility.

4.1.2 Minimum Interest Rate

The Interest Rate determined in accordance with Clause 4.1.1
(Selection of Interest Rate), regardless of the elected option, shall not
be less than zero point twenty-five per cent (0.25%) per annum,
notwithstanding any decline in the Interest Rate.

4.1.3 Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate
(@) Rate Conversion upon the Borrower’s request

The Borrower may request at any time that the Lender converts
the floating Interest Rate applicable to a Drawdown or several
Drawdowns to a fixed Interest Rate, provided that the amount of
such Drawdown or aggregate amount of Drawdowns (as
applicable) is equal to, or higher than, three million Euros (EUR
3,000,000).

To this effect, the Borrower shall send to the Lender a Rate
Conversion Request substantially in the form set out in Schedule
5C (Form of Rate Conversion Request). The Borrower may
specify in the Rate Conversion Letter a maximum amount for
fixed Interest Rate. If the fixed Interest Rate as calculated on the
Rate Setting Date exceeds the maximum amount for fixed
Interest Rate specified by the Borrower in the Rate Conversion
Request, such Rate Conversion Request will be automatically
cancelled.

The fixed Interest Rate will be effective two (2) Business Days
after the Rate Setting Date.

(b) Rate Conversion mechanics
The fixed Interest Rate applicable to the relevant Drawdown(s)
shall be determined in accordance with Clause 4.1.1(b) (Fixed
Interest Rate) above on the Rate Setting Date referred to in
subparagraph (a) above.
The Lender shall send to the Borrower a letter of confirmation of
Rate Conversion substantially in the form set out in Schedule 5D
(Form of Rate Conversion Confirmation).
A Rate Conversion is final and effected without costs.

4.2 Calculation and payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on Drawdown(s) on each Payment
Date.
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The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment Date
and for a relevant Interest Period shall be equal to the sum of any interest
owed by the Borrower on the amount of the Outstanding Principal in respect
of each Drawdown. Interest owed by the Borrower in respect of each
Drawdown shall be calculated on the basis of:

@)

(b)

(©)

the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the
relevant Drawdown as at the immediately preceding Payment Date or,
in the case of the first Interest Period, on the corresponding Drawdown
Date;

the exact number of days which have accrued during the relevant
Interest Period on the basis of a three hundred and sixty (360) day year;
and

the applicable Interest Rate determined in accordance with the
provisions of Clause 4.1 (Interest Rate).

Late payment and default interest

@)

(b)

(©)

Late payment and default interest on all amounts due and unpaid
(except for interest)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it to the Lender
under this Agreement (whether a payment of principal, a Prepayment
Indemnity, any fees or incidental expenses of any kind except for any
unpaid overdue interest) on its due date, interest shall accrue on the
overdue amount, to the extent permitted by law, from the due date up to
the date of actual payment (both before and after an arbitral award, if
any) at the Interest Rate applicable to the current Interest Period
(default interest) increased by three point five per cent (3.5%) (late-
payment interest). No formal prior notice from the Lender shall be
necessary.

Late payment and default interest on unpaid overdue interest

Interest which has not been paid on its due date shall bear interest, to
the extent permitted by law, at the Interest Rate applicable to the
ongoing Interest Period (default interest), increased by three point five
per cent (3.5%) (late-payment interest), to the extent that such Interest
has been due and payable for at least one (1) year. No formal prior
notice from the Lender shall be necessary.

The Borrower shall pay any outstanding interest under this Clause 4.3
(Late payment and default interest) immediately on demand by the
Lender or on each Payment Date following the due date for the
outstanding payment.

Receipt of any payment of late payment interest or default interest by
the Lender shall neither imply the grant of any payment extension to the
Borrower, nor operate as a waiver of any of the Lender’s rights
hereunder.
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Communication of Interest Rates

The Lender shall promptly notify the Borrower of the determination of each
Interest Rate in accordance with this Agreement.

Effective Global Rate (Taux Effectif Global)

In order to comply with Articles L. 314-1 to L.314-5 and R.314-1 et seq. of the
French Consumer Code and L. 313-4 of the French Monetary and Financial
Code, the Lender informs the Borrower, and the Borrower accepts, that the
effective global rate (taux effectif global) applicable to the Facility may be
valued at an annual rate of three point eleven per cent (3.11%) on the basis of
a three hundred and sixty-five (365) day year and an Interest Period of six (6)
months, at a period rate of one point fifty-four per cent (1.54%), subject to the
following:

(a) the above rates are given for information purposes only;
(b) the above rates are calculated on the basis that:

()  drawdown of the Facility in full at fixed rate on the Signing Date;
and

(i) the fixed rate for the duration of the facility should be equal to
three point zero one per cent (3.01%) per annum; and

(c) the above rates take into account the fees and costs payable by the
Borrower under this Agreement, assuming that such fees and costs will
remain fixed and will apply until the expiry of the term of this Agreement.

CHANGE TO THE CALCULATION OF INTEREST

Market Disruption

(@) If a Market Disruption Event affects the interbank market in the
Eurozone and it is impossible:

(i) for the fixed Interest Rate, to determine the fixed Interest Rate
applicable to a Drawdown, or

(i) for the variable Interest Rate, to determine the applicable
EURIBOR for the relevant Interest Period,

the Lender shall inform the Borrower.

(b)  Upon the occurrence of the event described in paragraph (a) above, the
applicable Interest Rate, as the case may be, for the relevant Drawdown
or for the relevant Interest Period will be the sum of:

(i) the Margin; and

(i)  the percentage rate per annum corresponding to the cost to the
Lender of funding the relevant Drawdowns(s) from whatever
source it may reasonably select. Such rate shall be notified to the
Borrower as soon as possible and, in any case, prior to (1) the
first Payment Date for interest owed under such Drawdown for the
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fixed Interest Rate or (2) the Payment Date for interest owed
under such Interest Period for the variable Interest Rate.

5.2 Replacement of Screen Rate

5.2.1 Definitions

"Relevant Nominating Body" means any central bank, regulator,
supervisor or working group or committee sponsored or chaired by, or
constituted at the request of any of them.

"Screen Rate Replacement Event" means any of the following
events or series of events:

@)

(b)

(©)

(d)

(€)

the definition, methodology, formula or means of determining the
Screen Rate has materially changed;

a law or regulation is enacted which prohibits the use of the
Screen Rate, it being specified, for the avoidance of doubt, that
the occurrence of this event shall not constitute a mandatory
prepayment event;

the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly
announces:

() that it has ceased or will cease to provide the Screen Rate
permanently or indefinitely, and, at that time, no successor
administrator has been publicly nhominated to continue to
provide that Screen Rate;

(i) that the Screen Rate has ceased or will cease to be
published permanently or indefinitely; or

(i)  that the Screen Rate may no longer be used (whether now
or in the future);

a public announcement is made about the bankruptcy of the
administrator of that Screen Rate or any other insolvency
proceedings against it, and, at that time, no successor
administrator has been publicly nominated to continue to provide
that Screen Rate; or

in the opinion of the Lender, the Screen Rate has ceased to be
used in a series of comparable financing transactions.

"Screen Rate" means EURIBOR or, following the replacement of this
rate by a Replacement Benchmark, the Replacement Benchmark.

"Screen Rate Replacement Date" means:

@)

with respect to the events referred to in items a), d) and e) of the
above definition of Screen Rate Replacement Event, the date on
which the Lender has knowledge of the occurrence of such
event, and
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(b) with respect to the events referred to in items b) and c) of the
above definition of Screen Rate Replacement Event, the date
beyond which the use of the Screen Rate will be prohibited or
the date on which the administrator of the Screen Rate
permanently or indefinitely ceases to provide the Screen Rate or
the date beyond which the Screen Rate may no longer be used.

5.2.2 Each Party acknowledges and agrees for the benefit of the other Party
that if a Screen Rate Replacement Event occurs and in order to
preserve the economic balance of the Agreement, the Lender may
replace the Screen Rate with another rate (the "Replacement
Benchmark") which may include an adjustment margin in order to
avoid any transfer of economic value between the Parties (if any) (the
"Adjustment Margin") and the Lender will determine the date from
which the Replacement Benchmark and, if any, the Adjustment Margin
shall replace the Screen Rate and any other amendments to the
Agreement required as a result of the replacement of the Screen Rate
by the Replacement Benchmark.

5.2.3 The determination of the Replacement Benchmark and the necessary
amendments will be made in good faith and taking into account, (i) the
recommendations of any Relevant Nominating Body, or (i) the
recommendations of the administrator of the Screen Rate, or (iii) the
industry solution recommended by professional associations in the
banking sector or, (iv) the market practice observed in a series of
comparable financing transactions on the replacement date.

5.2.4 In case of replacement of the Screen Rate, the Lender will promptly
notify the Borrower of the replacement terms and conditions to replace
the Screen Rate with the Replacement Benchmark, which will be
applicable to Interest Periods starting at least two Business Days after
the Screen Rate Replacement Date.

5.2.5 The provisions of Clause 5.2 (Replacement of Screen Rate) shall
prevail over the provisions of Clause 5.1 (Market Disruption).

FEES

Commitment Fees

Starting from one hundred and eighty (180) calendar days after the Signing
Date onwards, the Borrower shall pay to the Lender a commitment fee (due
and calculated as mentioned below) of zero point twenty five per cent (0.25%)
per annum.

The commitment fee shall be computed at the rate specified above on the
amount of the Available Facility pro-rated for the actual number of days
elapsed increased by the amount of any Drawdowns to be made available by
the Lender in accordance with any pending Drawdown Requests.

The first commitment fee shall be calculated for the period from (i) the date
falling sixty (60) calendar days after the Signing Date (excluded) up to (ii) the
immediately following Payment Date (included). Subsequent commitment
fees shall be calculated for periods commencing on the day immediately
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following a Payment Date (included) and ending on the next Payment Date
(included).

The accrued commitment fee shall be payable (i) on each Payment Date as
long as the Available Facility is higher than zero; (ii) on the Payment Date
following the last day of the Drawdown Period; and (iii) in the event the
Available Facility is cancelled in full, on the Payment Date following the
effective date of such cancellation.

Front-end Fee

No later than one hundred and eighty (180) calendar days after the Signing
Date and prior to the first Drawdown, the Borrower shall pay to the Lender a
front-end fee of zero point twenty five per cent (0.25%) calculated on the
maximum amount of the Facility.

REPAYMENT

Following expiry of the Grace Period, the Borrower shall repay the Lender the
principal amount of the Facility in eight (8) equal semi-annual instalments, due
and payable on each Payment Date.

The first instalment shall be due and payable on November 15, 2030 and the
last instalment shall be due and payable on May 15, 2034.

At the end of the Drawdown Period, the Lender shall deliver to the Borrower
an amortisation schedule in respect of the Facility taking into account, if
applicable, any potential cancellation of the Facility pursuant to Clauses 8.3
(Cancellation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the Lender).

PREPAYMENT AND CANCELLATION

Voluntary prepayment

The Borrower shall not be entitled to prepay the whole or any part of the
Facility prior to the expiration of the Grace Period. As from the date following
the expiration of the Grace Period, the Borrower may prepay the whole or any
part of the Facility, subject to the following conditions:

(a) the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less
than thirty (30) Business Days’ written and irrevocable notice prior to the
contemplated prepayment date;

(b) the amount to be prepaid shall be equal to one or several instalment(s)
in principal;

(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;
(d) all prepayments shall be made together with the payment of accrued
interest, any fees, indemnities and related costs in connection with the

prepaid amount as provided under this Agreement;

(e) there is no outstanding unpaid amount; and



8.2

8.3

21

() in case of a part prepayment, the Borrower shall have given evidence,
satisfactory to the Lender, that it has sufficient committed funding
available for the purpose of financing the Project as determined in the
Financing Plan.

On the Payment Date on which the prepayment is made, the Borrower shall
pay the full amount of the Prepayment Indemnities due and payable pursuant
to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity)

Mandatory prepayment

The Borrower shall immediately prepay the whole or part of the Facility upon
receipt of a notice from the Lender informing the Borrower of any of the
following events:

(@) lllegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its applicable
law to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement
or to fund or maintain the Facility;

(b) Additional Costs: the amount of any Additional Costs referred to in
Clause 9.5 (Additional Costs) is significant and the Borrower has
refused to pay such Additional Costs;

(c) Default: the Lender declares an Event of Default in accordance with
Clause 13 (Events of Defaults);

(d) FEailure to justify use of funds: the Borrower fails to justify in a manner
satisfactory to the Lender the use of the Advances by the Deadline for
Use of Funds;

(e) Prepayment to a Co-Financier: the Borrower prepays whole or part of
any amounts owed to a Co-Financier, in which case the Lender shall be
entitled to request that the Borrower prepays, as the case may be, the
Facility or an amount of the outstanding Facility in proportion with the
amount prepaid to the Co-Financier.

In the case of each of the events specified in paragraphs (a), (b) and (c)
above, the Lender reserves the right, after having notified the Borrower in
writing, to exercise its rights as a creditor in the manner specified in
paragraph (b) of Clause 13.2 (Acceleration).

Cancellation by the Borrower

Prior to the Deadline for Drawdown of Funds, the Borrower may cancel the
whole or any part of the Available Facility by giving the Lender a three (3)
Business Days’ prior notice.

Upon receipt of such notice of cancellation, the Lender shall cancel the
amount notified by the Borrower, provided that the Eligible Expenses, as
specified in the Financing Plan, are covered in a manner satisfactory to the
Lender, except in the event that the Project is abandoned by the Borrower.
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Cancellation by the Lender

The Available Facility shall be immediately cancelled upon delivery of a notice
to the Borrower which shall be immediately effective, if:

@)

(b)

(©)
(d)

the Available Facility is not equal to zero on the Deadline for Drawdown
of Funds;

the first Drawdown has not occurred on the Deadline for the First
Drawdown;

an Event of Default has occurred and is continuing; or

an event referred to in Clause 8.2 (Mandatory prepayment) has
occurred.

Restrictions

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

Any notice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to
this Clause 8 (Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable, and,
unless otherwise provided in this Agreement, any such notice shall
specify the date or dates on which the relevant prepayment or
cancellation is to be made and the amount of that prepayment or
cancellation.

The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility
except at the times and in the manner expressly provided for in this
Agreement.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
payment of (i) accrued interest on the prepaid amount, (ii) outstanding
fees, and (iii) the Prepayment Indemnity referred to in Clause 9.3
(Prepayment Indemnity).

Any prepayment amount will be applied against the remaining
instalments in inverse order of maturity.

The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility
which has been prepaid or cancelled.

ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

Costs and expenses

9.1.1

9.1.2

9.1.3

If an amendment to this Agreement is required, the Borrower shall
reimburse to the Lender for all costs (including legal fees) reasonably
incurred in responding to, evaluating, negotiating or complying with
that requirement.

The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses
(including legal fees) incurred by it in connection with the enforcement
or preservation of any of its rights under this Agreement.

The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender
in case of an advance made by the Lender, the amount of all costs
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and expenses in connection with the transfer of funds to, or for the
account of, the Borrower from Paris to any other place agreed with the
Lender, as well as any transfer fees and expenses in connection with
the payment of all sums due under the Facility.

Cancellation Indemnity

If the Facility is cancelled in full or in part in accordance with the terms of
Clauses 8.3 (Cancellation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the
Lender) paragraphs (a), (b) and (c), the Borrower shall pay a cancellation
indemnity computed at two point five per cent (2.5%) on the cancelled
amount of the Facility.

Each cancellation indemnity shall be due and payable on the Payment Date
immediately following a cancellation of all or part of the Facility.

Prepayment Indemnity

On account of any losses suffered by the Lender as a result of the
prepayment of the whole or any part of the Facility in accordance with
Clauses 8.1 (Voluntary prepayment) or 8.2 (Mandatory prepayment), the
Borrower shall pay to the Lender an indemnity equal to the aggregate amount
of:

(a) the Prepayment Compensatory Indemnity; and
(b) any costs arising out of the break of any interest rate hedging swap
transactions put in place by the Lender in connection with the amount

prepaid.

Taxes and duties

9.4.1 Registration costs

The Borrower shall pay directly, or, if applicable, reimburse the Lender
in case of an advance made by the Lender, the costs of all stamp duty,
registration and other similar taxes payable in respect of the
Agreement and any potential amendment thereto.

9.4.2 Withholding Tax

The Borrower undertakes that all payments made to the Lender under this
Agreement shall be free of any Withholding Tax in accordance with the
interstate agreement entered into between the Republic of Serbia and the
French Republic on February 25, 2019.

If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes to gross-up
the amount of any such payment to such amount which leaves the Lender
with an amount equal to the payment which would have been due if no
payment of Withholding Tax had been required.

The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses and/or Taxes for the
Borrower’s account which have been paid by the Lender (if applicable), with
the exception of any Taxes due in France.
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Additional Costs

The Borrower shall pay to the Lender, within ten (10) Business Days of the
Lender’s request, all Additional Costs incurred by the Lender as a result of: (i)
the coming into force of any new law or regulation, or any amendment to, or
any change in the interpretation or application of any existing law or
regulation; or (ii) compliance with any law or regulation made after the Signing
Date.

In this Clause, “Additional Costs” means:

(a) any cost arising after the Signing Date out of one of the event referred
to in the first paragraph of this Clause and not taken into account by the
Lender to compute the financial conditions of the Facility; or

(b) any reduction of any amount due and payable under this Agreement,

which is incurred or suffered by the Lender as a result of (i) making the

Facility available to the Borrower or (ii) entering into or performing its

obligations under the Agreement.

Currency indemnity

If any sum due by the Borrower under this Agreement, or any order, judgment
or award given or made in relation to such a sum, has to be converted from
the currency in which that sum is payable into another currency, for the
purpose of:

(@) making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(b) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall indemnify the Lender against and, within ten (10) Business
Days of the Lender’s request and as permitted by law, pay to the Lender, the
amount of any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion including any discrepancy between: (A) the exchange rate used to
convert the relevant sum from the first currency to the second currency; and
(B) the exchange rate or rate(s) available to the Lender at the time of its
receipt of that sum. This obligation to indemnify the Lender is independent of
any other obligation of the Borrower under this Agreement.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any
amount due under this Agreement in a currency or currency unit other than
that in which it is expressed to be payable.

Due dates

Any indemnity or reimbursement payable by the Borrower to the Lender under
this Clause 9 (Additional Payment Obligations) is due and payable on the
Payment Date immediately following the circumstances which have given rise
to the relevant indemnity or reimbursement.
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Notwithstanding the above, any indemnity to be paid in connection with a
prepayment pursuant to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity) is due and
payable on the date of the relevant prepayment.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 10
(Representations and warranties) are made by the Borrower for the benefit of
the Lender on the Signing Date. All the representations and warranties in this
Clause 10 (Representations and warranties) are also deemed to be made by
the Borrower on the date on which all of the conditions precedent listed in
Part Il of Schedule 4 (Conditions Precedent) are satisfied, on the date of
each Drawdown Request, on each Drawdown Date and on each Payment
Date, except that the repeating representations contained in Clause 10.9 (No
misleading information) are deemed to be made by the Borrower in relation to
the information provided by the Borrower since the date on which the
representation was last made.

Power and authority

The Borrower has the power to enter into, perform and deliver this Agreement
and Project Documents and to perform all contemplated obligations. The
Borrower has taken all necessary action to authorise its entry into,
performance and delivery of this Agreement and Project Documents and the
transactions contemplated by this Agreement and Project Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations required:

(a) to enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its rights and
comply with its obligations under this Agreement and Project
Documents; and

(b) to make this Agreement and the Project Documents admissible in
evidence in the courts of the jurisdiction of the Borrower or in arbitration
proceedings as defined under Clause 17 (Governing Law, Enforcement
and Choice of Domicile),

have been obtained and are in full force and effect, and no circumstances
exist which could result in the revocation, non-renewal or modification, in
whole or in part, of any such Authorisations.

Binding obligations

The obligations undertaken by the Borrower under this Agreement and the
Project Documents comply with all laws and regulations applicable to the
Borrower in its jurisdiction and are legal, valid, binding and enforceable
obligations which are effective in accordance with their written terms.

No filing or stamp taxes

Under the laws of the jurisdiction of the Borrower, it is not necessary that the
Agreement be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
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that jurisdiction or that any stamp, registration or similar taxes or fees be paid
on or in relation to the Agreement or the transactions contemplated therein.

Transfer of funds

All amounts due by the Borrower to the Lender under this Agreement whether
as principal or interest, late payment interest, Cancellation Indemnity,
Prepayment Indemnity, incidental costs and expenses or any other sum are
freely convertible and transferable.

This representation shall remain in full force and effect until full repayment of
all sums due to the Lender. In the event that the repayment dates of the
Facility are extended by the Lender, no further confirmation of this
representation shall be necessary.

The Borrower shall obtain Euros necessary for compliance with this
representation in due course.

Should any difficulty in respect of Lender’s right of conversion and free
transfer of any sum under this Agreement occur for any reason, including but
not limiting to: (i) the coming into force of any new law or regulation, or any
amendment to, or any change in the interpretation or application of any
existing law or regulation; or (ii) compliance with any law or regulation made
after the Signing Date; the Borrower will secure, without delay, all required
certificates/confirmations from competent authorities (including National Bank
of Serbia) in order to enable that all due sums under this Agreement are
freely convertible and transferable.

No conflict with other obligations

The entry into and performance by the Borrower of, and the transactions
contemplated by, this Agreement and the Project Documents do not conflict
with any domestic or foreign law or regulation applicable to it, its constitutional
documents (or any similar documents) or any agreement or instrument
binding upon the Borrower or affecting any of its assets.

Governing law and enforcement

€) The choice of French law as the governing law of this Agreement will
be recognised and enforced by the courts and arbitration tribunals in
the jurisdiction of the Borrower.

(b) Any judgment obtained in relation to this Agreement in a French court
or any award by an arbitration tribunal will be recognised and enforced
in the jurisdiction of the Borrower.

No default

No Event of Default is continuing or is reasonably likely to occur.

No breach of the Borrower is continuing in relation to any other agreement
binding upon it, or affecting any of its assets, which has, or is reasonably
likely to have, a Material Adverse Effect.
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No misleading information

All information and documents supplied by the Borrower to the Lender were
true, accurate and up-to-date as at the date they were provided or, if
appropriate, as at the date at which they are stated to be given and have not
been varied, revoked, cancelled or renewed on revised terms, and are not
misleading in any material respect as a result of an omission, the occurrence
of new circumstances or the disclosure or non-disclosure of any information.

Project Documents

The Project Documents represent the entire agreement relating to the Project
on the Signing Date and are valid, binding and enforceable against third
parties. The Project Documents have not been amended, terminated or
suspended without the prior approval of the Lender since the date on which
they were delivered to the Lender and there is no current dispute in
connection with the validity of the Project Documents.

Project Authorisations

All Project Authorisations have been obtained or effected and are in full force
and effect and there are no circumstances which may result in any Project
Authorisation being revoked, cancelled, not renewed or varied in whole or in
part.

Procurement

The Borrower hereby declares that it (i) has received a copy of the Applicable
Procurement Regulations and (ii) understands the provisions of the Applicable
Procurement Regulations, in particular, those provisions relating to any
actions which the Lender may take in the case of a breach of the Applicable
Procurement Regulations by the Borrower.

The Borrower is contractually bound by the Applicable Procurement
Regulations as if such Applicable Procurement Regulations were incorporated
by reference into this Agreement.

The Borrower confirms that the procurement, allocation and performance of
the contracts relating to the implementation of the Project comply with the
Applicable Procurement Regulations. The Borrower has acknowledged the
content of AFD’s Covenant of Integrity in Schedule 6 (AFD’s Covenant of
Integrity) of this Agreement. Requirements stipulated in AFD’s Covenant of
Integrity must be formally produced by any holder of a contract to be
concluded within the framework of the Project and therefore, where
appropriate, included in the pre-procurement documentation

Pari passu ranking

The Borrower’s payment obligations under this Agreement rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors.

Licit Origin of the funds and Prohibited Practices

The Borrower represents and warrants that:



10.15

10.16

11.

28

(a) all the funds which are or will be invested in the Project are from the
proceeds of the Facility and the Co-Financing, pursuant to the Budget
Law of the Republic of Serbia for the year 2024 (Zakon o budzetu
Republike Srbije za 2024. godinu, Official Gazette of the Republic of
Serbia, no. 92/2023 and 79/2024);

(b) the Project (in particular, the negotiation, award and performance of
any contracts financed with the Facility) has not given rise to any
Prohibited Practices; and

(© it has not committed or participated in any act contrary to any anti-
Money Laundering and counter-Terrorist Financing applicable law.

No Material Adverse Effect

The Borrower represents and warrants that no event or circumstance which is
likely to have a Material Adverse Effect has occurred or is likely to occur.

No immunity

If and to the extent that the Borrower may now or in future in any jurisdiction
claim immunity for itself or its assets and to the extent that a jurisdiction
grants immunity to the Borrower, the Borrower will not be entitled to claim for
itself or any of its assets immunity from suit, execution, attachment or other
legal process in connection with this Agreement to the fullest extent permitted
by the laws of such jurisdiction.

The Borrower does not waive any immunity in respect of any present or future
(i) “premises of the mission” as defined in the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed in 1961, (ii) “consular premises” as defined in the
Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963, (iii) assets that
cannot be in commerce, (iv) military property or military assets and buildings,
weapons and equipment designated for defence, state and public security, (v)
receivables the assignment of which is restricted by law, (vi) natural
resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and
water facilities in public ownership, protected natural heritage in public
ownership and cultural heritage in public ownership, (vii) real estate in public
ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic
of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of
exercising their rights and duties; (viii) the state's, autonomous province’s or
local government’s stocks and shares in companies and public enterprises,
unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over
such stocks or shares, (ix) movable or immovable assets of health institutions,
unless a mortgage was established based on the government's decision, (x)
monetary assets and financial instruments determined as financial collateral
in accordance with the law regulating financial collateral including monetary
assets and financial instruments which are pledged in accordance with such
law or (xi) other assets exempt from enforcement by international law or
international treaties.

UNDERTAKINGS
The undertakings in this Clause 11 (Undertakings) take effect on the Signing

Date and remain in full force and effect for as long as any amount is
outstanding under this Agreement.
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Compliance with Laws, Requlations and Obligations

The Borrower shall comply:

(@) in all respects with all laws and regulations to which it and/or the Project
is subject, particularly in relation to all applicable environmental
protection, safety and labour laws; and prevention and fight against
Prohibited Practices; and

(b)  with all of its obligations under the Project Documents.
Authorisations

The Borrower shall promptly obtain, comply with and do all that is necessary
to maintain in full force and effect any Authorisation required under any
applicable law or regulation to enable it to perform its obligations under this
Agreement and the Project Documents and to ensure the legality, validity,
enforceability and admissibility in evidence of any of this Agreement or Project
Document.

Project Documents

The Borrower through the Ministry of Construction, Transports and
Infrastructure (MCTI) shall provide the Co-Financier on behalf of the Lender
for no-objection or information, as the case may be, with a copy of any Project
Documents or amendment thereto and shall not (and shall not agree to) make
any material amendment to any Project Document without obtaining the Co-
Financier’s prior no-objection.

Implementation and preservation of the Project

The Borrower, through MCTI, shall:

(@) implement the Project in accordance with this Agreement, the IBRD
Loan Agreement and in particular with the Project Operations Manual;

(b) implement the Project in accordance with the generally accepted safety
principles and in accordance with technical standards in force; and

(c) maintain the Project assets in accordance with all applicable laws and
regulations and in good operating and maintenance conditions, and use
such assets in compliance with their purpose and all applicable laws
and regulations.

Procurement

In relation to the procurement, award and performance of contracts entered
into for the purposes of implementing the Project or any part thereof, and
financed by the Facility, the Borrower shall comply with, and implement, the
provisions of the Applicable Procurement Regulations.

The Borrower shall take all actions and steps deemed necessary for the
effective implementation of the provisions of the Applicable Procurement
Regulations.
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On behalf of the Lender, the Co-Financier shall issue the no-objection letters
in accordance with the Applicable Procurement Regulations and the Project
Operations Manual including AFD’s Covenant of Integrity.

The Borrower through MCTI undertakes to:

0] submit (a) updated procurement plans, and (b) contracts
subjects to prior review of the Co-Financier;

(i) in the case of prior review contracts, provide the Lender with a
copy of the evaluation report (including prequalification report
and shortlisting report, as applicable) at the same time it is
submitted to the Co-Financier. If the bidder does not meet
AFD’s financing eligibility requirements, the Lender will
promptly inform the Co-Financier and the Borrower. The Co-
Financier and the Lender shall then consult with the Borrower
to determine the appropriate course of action;

(iii) in the case of post review contracts, include in the terms of
reference of the audits referred to in Article 3.4.3(h) (Control —
Audit) a review of the Borrower's controls and operating
procedures for complying with AFD’s financing eligibility
requirements regarding any Financial Sanctions List and
Embargoes;

(iv) retain all documentation with respect to contracts subject to
post review during project implementation and up to two (2)
years after the expiration of the Grace Period;

(v) in case of contracts subject to international competition,
publish  the procurement notices on the website
http://afd.dgmarket.com.

11.6 Environmental and social responsibility

11.6.1 Implementation of environmental and social measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it
is necessary to promote compliance with internationally recognised
environmental and labour standards, including fundamental
conventions of the International Labour Organization (“ILO”) and the
international environmental laws and regulations applicable in the
Borrower’s jurisdiction. For such purpose, the Borrower shall:

with respect to its business activities:

(@) comply with international standards for the protection of the
environment and labour laws, particularly the fundamental
conventions of the ILO and the international environmental
conventions, in accordance with the applicable laws and
regulations of the country in which the Project is being
implemented.
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with respect to the Project:

(b) include in the procurement contracts, and, as the case may be,
in the bidding documents, a clause whereby the contracting
parties agree, and agree to procure that their sub-contractors (if
any) agree, to comply with such standards in accordance with
the applicable laws and regulations of the country where the
Project is being implemented. The Lender will be entitled to
request that the Borrower deliver a report on environmental and
social conditions of implementation of the Project;

(c) put in place appropriate mitigation measures specific to the
Project as defined within the context of the environmental and
social risk management policy of the Project and described in
the ESCP referred to in the IBRD Loan Agreement.

(d) require that the Contractors appointed for implementation of the
Project, apply the mitigation measures set out in paragraph (c)
above and procure that their subcontractors (if any) comply with
all such measures and take all appropriate steps in the event of
a failure to put in place such mitigation measures; and

(e) provide the Lender, through the Co-Financier, with annual follow-
up reports in relation to the ESCP.

11.6.2 Environmental and social (ES) complaints-management

11.7

11.8

(@) The Borrower (i) confirms that it has received a copy of the ES
Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure and
has acknowledged its terms, in particular with respect to actions
that may be taken by the Lender in the event that a third party
lodges a complaint, and (i) acknowledges that these ES
Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure
have, as between the Borrower and the Lender, the same
contractually binding effect as this Agreement.

(b) The Borrower expressly authorises the Lender to disclose to the
experts (as defined in the ES Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure) and to parties involved in the
compliance review and/or conciliation processes, the Project
documents concerning environmental and social matters
necessary for processing the environmental and social
complaint.

Additional financing

The Borrower shall not amend or alter the Financing Plan without obtaining
the Lender’s prior written consent and shall finance any additional costs not
anticipated in the Financing Plan on terms which ensure that the Facility will
be repaid.

Pari passu ranking

The Borrower undertakes (i) to ensure that its payment obligations under this
Agreement rank at all times at least pari passu with its other present and
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future unsecured and unsubordinated payment obligations; (ii) not to grant
prior ranking or guarantees to any other lenders except if the same ranking or
guarantees are granted by the Borrower in favour of the Lender, if so
requested by the Lender.

Designated Accounts

The Borrower shall open, maintain and fund the Designated Account in
accordance with the terms and conditions of this Agreement.

Inspections

The Borrower hereby authorizes the Lender and its representatives to carry
out inspections the purpose of which will be to assess the Project
implementation and operations as well as the impact and the achievement of
the Project’'s objectives. The Borrower shall co-operate and provide all
reasonable assistance and information to the Lender and its representatives
when carrying out such inspections, the timing and format of which shall be
determined by the Lender following consultation with the Borrower.

The Borrower shall retain and make available for inspection by the Lender, all
documents relating to the Eligible Expenses for a period of ten (10) years
from the date of the last Drawdown under the Facility.

Project evaluation

The Borrower acknowledges that the Lender may carry out, or procure that a
third party carries out on its behalf, an evaluation of the Project. Feedback
from this evaluation will be used to produce a summary containing information
on the Project, such as: total amount and duration of the funding, objectives of
the Project, expected and achieved quantified outputs of the Project,
assessment of the relevance, effectiveness, impact and viability/sustainability
of the Project, main conclusions and recommendations.

The main objective of the evaluation will be the articulation of credible and
independent judgement on the key issues of relevance, implementation
(efficiency) and effects (effectiveness, impact and sustainability).

Evaluators will need to take into account in a balanced way the different
legitimate points of view that may be expressed and conduct the evaluation
impartially.

The Borrower will be involved as closely as possible in the evaluation, from
the drafting of the Terms of Reference to the delivery of the final report.

The Borrower agrees to the publication of this summary, in particular on the
Lender's website.

Financial Sanctions Lists and Embargo

The Borrower shall:

(@) ensure that no funds or economic resources of the Project are made
available, directly or indirectly, to or for the benefit of persons, groups or
entities listed on any Financial Sanctions Lists;
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(b) in relation to the Project, not finance, acquire or provide any supplies or
intervene in sectors which are subject to an Embargo by the United
Nations, the European Union or France.

Licit Origin, absence of Prohibited Practices

The Borrower undertakes:

(a) to use the funds of the Facility in accordance with the AFD Group's
policy to prevent and combat Prohibited Practices as available on its
Website;

(b)  to ensure that the funds, other than those of State origin, invested in
the Project will not be of an lllicit Origin;

(c) to ensure that the Project (in particular during the negotiation, entry into
and performance of the contracts funded out of the Facility) shall not
give rise to any Prohibited Practice;

(d) as soon as it becomes aware of, or suspects, any Prohibited Practice,to
inform the Lender without any delay;

(e) in the event referred to in paragraph (d) above, or at the Lender’s
request if the Lender suspects any Prohibited Practice has occurred,
take all necessary actions to remedy the situation in a manner
satisfactory to the Lender and within the time period determined by the
Lender; and

()  to notify the Lender without delay if it has knowledge of any information
which leads it to suspect any lllicit Origin of any funds invested in the
Project.

Investigations

The Borrower shall allow the Lender or any third party mandated by the
Lender, to carry out an investigation in the event of an allegation of Prohibited
Practice. To this end, the Lender or any third party mandated by it is
authorized to:

(@) interview anyone who may have information about an alleged Prohibited
Practice;

(b) conduct audits and controls, both documentary and on-site, as the
Lender may deem appropriate, including access to the accounting
books and records or any other documentation relating to the Project
held by the Borrower or any person or entity connected with the Project;

(c) carry out visits of the sites, facilities and works related to the Project;
and

(d) achieve all the steps and actions necessary for these investigations.
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The Borrower shall ensure that the tender documents, contracts and sub-
contracts financed through the Facility allow the implementation of this
Clause.

Non-compliance with this Clause by the Borrower could, at the discretion of
the Lender, constitute a Non-Cooperative Practice.

Visibility and Communication

The Borrower shall implement visibility and communication actions related to
the implementation of the Project in accordance with the terms of the Visibility
and Communication Guide, and acknowledges having fully read and
understood the aforementioned guide.

According to the Visibility and Communication Guide, the Project is subject to
communication and visibility obligations of level 1.

INFORMATION UNDERTAKINGS
The undertakings in this Clause 12 (Information Undertakings) take effect on
the Signing Date and remain in full force and effect for as long as any amount

is outstanding under this Agreement.

Financial Information

The Borrower shall supply to the Lender any information that the Lender may
reasonably require in relation to the Borrower’s foreign and domestic debt as
well as the status of any guaranteed loans.

Progress Report

During the implementation of the Project, the Borrower shall supply to the
Lender through the Co-Financier the Project progress reports in the format
and content defined under the Project Operations Manual.

Co-Financing

The Borrower shall promptly inform the Lender of any cancellation (in whole
or in part) or any prepayment under the Co-Financing.

Information - miscellaneous

The Borrower shall supply to the Lender and the Co-Financier (with respect to
(b) and (c)):

(@) promptly upon becoming aware of them, details of any event or
circumstance which is or may be an Event of Default or which has or
may have a Material Adverse Effect, the nature of such an event and all
the actions taken or to be taken to remedy it (if any);

(b) promptly upon becoming aware of them, details of any incident or
accident directly related to the implementation of the Project which
might have a significant impact on the Project site, the working
conditions of its employees or Contractors ’ employees, the nature of
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such incident or accident, together with details of any action taken or
proposed to be taken, as applicable, by the Borrower to remedy it;

promptly, details of any decision or event which might affect the
organisation, completion or operation of the Project;

promptly but in any event within five (5) Business Days after becoming
aware of them, details of any notification of default, termination, dispute
or material claim made against it under a Project Document or affecting
the Project, together with details of any action taken or proposed to be
taken by the Borrower to remedy it;

during the completion of services (including but not limited to services
related to studies and monitoring where the Project involves the
provision of such services), the interim and final reports drafted by any
contractor, and after full completion of such services an overall
execution report;

promptly, any further information regarding its financial condition, assets
and operations or any documents or other communications given or
received by it under any Project Document that the Lender may
reasonably request.

EVENTS OF DEFAULTS

Events of Default

Each of the events or circumstances set out in this Clause 13.1 (Events of
Default) is an Event of Default.

@)

(b)

(©)

Payment Default

The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it
under this Agreement in the manner required under this Agreement.
However, without prejudice to Clause 4.3 (Late payment and default
interest), no Event of Default will occur under this paragraph (a) if such
payment is made in full by the Borrower within five (5) Business Days of
the due date.

Project Documents

Any Project Document, or any of the rights and obligations set out
therein, ceases to be in full force and effect, is subject to a notice of
termination or its validity, legality or enforceability is challenged.

No Event of Default will occur pursuant to this paragraph (b) if (i) the
challenge or notice of termination is withdrawn within thirty (30) calendar
days after the date on which the Lender informed the Borrower of such
challenge or notice or the Borrower became aware of such challenge or
notice; and (ii), according to the opinion of the Lender and the Co-
financier, such dispute or request has not had a Material Adverse Effect
during such thirty (30) day period.

Undertakings and Obligations
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The Borrower does not comply with any term of the Agreement,
including, without limitation, any of the undertakings it has given
pursuant to Clause 11 (Undertakings) and Clause 12 (Information
Undertakings).

Save for the wundertakings given pursuant to Clauses 11.6
(Environmental and Social Liability), 11.12 (Financial Sanctions Lists
and Embargo) and 11.13 (Licit Origin, absence of Prohibited Practices)
in respect of which no grace period is permitted, no Event of Default will
occur under this paragraph (c) if the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within five (5) Business Days of the earlier of
(A) the date of the Lender’ notice of failure to the Borrower; and (B) the
Borrower becoming aware of the breach, or within the time limit
determined by the Lender in the case referred to in subparagraph
11.13(e) of Clause 11.13 (Licit Origin, absence of Prohibited Practices).

Misrepresentation

A representation or warranty made by the Borrower in the Agreement,
including under Clause 10 (Representations and warranties), or in any
document delivered by or on behalf of the Borrower under or in relation
to the Agreement, is incorrect or misleading when made or deemed to
be made.

Cross Default

(i)  Subject to paragraph (iii), any Financial Indebtedness of the
Borrower is not paid on its due date or, if applicable, within any
grace period granted pursuant to the relevant documentation.

(i)  Subject to paragraph (iii), a creditor has cancelled or suspended
its commitment towards the Borrower pursuant to any Financial
Indebtedness, or has declared the Financial Indebtedness due
and payable prior to its specified maturity, or requested
prepayment in full of the Financial Indebtedness, in each case, as
a result of an event of default or any provision having a similar
effect (howsoever described) pursuant to the relevant
documentation.

(i)  No Event of Default will occur under this Clause 13.1 (e) if the
relevant amount of Financial Indebtedness or the commitment for
Financial Indebtedness falling within paragraphs (i) and (ii) above
is less than thirty millions Euros (EUR 30,000,000) (or its
equivalent in any other currency(ies)).

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Agreement.

Material adverse change

Any event (including a change in the political situation of the country of
the Borrower) or any measure which is likely, according to the Lender’s
opinion, to have a Material Adverse Effect occurs or is likely to occur.
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Withdrawal or suspension of the Project

Any of the following occurs:

() the implementation of the Project is suspended or postponed for a
period exceeding six (6) months; or

(i)  the Project has not been completed in full by the Deadline for Use
of Funds; or

(i) the Borrower withdraws from, or ceases to participate in, the
Project.

Authorisations

Any Authorisation required for the Borrower in order to perform or
comply with its obligations under this Agreement or its other material
obligations under any Project Documents or required in the ordinary
course of the Project is not obtained within the required timeframe or is
cancelled or becomes invalid or otherwise ceases to be in full force and
effect.

Judgments, rulings or decisions having a Material Adverse Effect

Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative decision
affecting the Borrower has or is reasonably likely, according to the
opinion of the Lender, to have a Material Adverse Effect, occurs or is
likely to occur.

Suspension of free convertibility and free transfer

Free convertibility and free transfer of any of the amounts due by the
Borrower under this Agreement, or any other facility provided by the
Lender to the Borrower or any other borrower of the jurisdiction of the
Borrower, is challenged and the actions taken in accordance with clause
10.5 are not satisfactory to the Lender.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default, the Lender
may, without providing any formal demand or commencing any judicial or
extra-judicial proceedings, by written notice to the Borrower:

@)
(b)

cancel the Available Facility; and/or

declare that all or part of the Facility, together with any accrued or
outstanding interest and all other amounts outstanding under this
Agreement, are immediately due and payable.

Without prejudice to the above, in the event that an Event of Default occurs as
set out in Clause 13.1 (Events of Default), the Lender reserves the right to,
upon written notice to the Borrower, (i) suspend or postpone any Drawdowns
under the Facility; and/or (i) suspend the finalisation of any agreements
relating to other possible financial offers which have been notified by the
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Lender to the Borrower; and/or (iii) suspend or postpone any drawdown under
any loan agreement entered into between the Borrower and the Lender.
If any drawdowns are postponed or suspended by a Co-Financier under an
agreement between such Co-Financier and the Borrower, the Lender

reserves the right to postpone or suspend any Drawdowns under the Facility.

Notification of an Event of Default

In accordance with Clause 12.4 (Information - miscellaneous), the Borrower
shall promptly notify the Lender upon becoming aware of any event which is
or is likely to be an Event of Default and inform the Lender of all the measures
contemplated by the Borrower to remedy it.

ADMINISTRATION OF THE FACILITY

Payments

All payments received by the Lender under this Agreement shall be applied
towards the payment of expenses, fees, interest, principal amounts or any
other sum due under this Agreement in the following order:

(a) incidental costs and expenses;

(b) fees;

(c) late-payment interest and default interest;

(d) accrued interest;

(e) principal repayments.

Any payments received from the Borrower shall be applied first in or towards
payment of any sums due and payable under the Facility or under other loans
extended by the Lender to the Borrower, should it be in the Lender’s interest
to apply these sums to such other loans, in the order set out above.

Set-off

Without prior approval of the Borrower, the Lender may, at any time, set-off
due and payable obligations owed by the Borrower against any amounts held
by the Lender on behalf of the Borrower or any due and payable obligations
owed by the Lender to the Borrower. If the obligations are in different
currencies, the Lender may convert either obligation at the prevailing currency

exchange rate for the purpose of the set-off.

All payments made by the Borrower under the Agreement shall be calculated
and made without set-off. The Borrower is prohibited from making any set-off.

Business Days

Without prejudice to the calculation of the Interest Period which remains
unchanged, if a payment is due on a day which is not a Business Day, the
due date for that payment shall be the next Business Day if the next Business
Day is in the same calendar month, or the preceding Business Day if the next
Business Day is not in the same calendar month.
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During any extension of the Payment Date for a principal or unpaid amount
under this Agreement, interest shall be payable on that amount during the
extension period at the rate applicable on the original Payment Date.

Currency of payment

The currency of each amount payable under this Agreement is Euros, except
as provided in Clause 14.6 (Place of payment).

Day count convention

Any interest, fee or expense accruing under this Agreement will be calculated
on the basis of the actual nhumber of days elapsed and a year of three
hundred and sixty (360) days in accordance with European interbank market
practice.

Place of payment

(@) Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the
Facility will be paid to the bank account specifically designated for such
purpose by the Borrower and mentioned in the Disbursement Notice
submitted by the Co-Financier to the Lender, provided that the Lender
has given its prior consent on the selected bank.

(b)  Any payment to be made by the Borrower to the Lender shall be paid on
the due date by no later than 11:00 am (Paris time) to the following bank
account:

RIB Code: 30001 00064 00000040235 03

IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

opened by the Lender at the Banque de France (head office/main
branch) in Paris or any other account notified by the Lender to the
Borrower.

(c) The Borrower shall request from the bank responsible for transferring
any amounts to the Lender that it provides the following information in
any wire transfer messages in a comprehensive manner and in the
order set out below:

¢ Principal: name, address, bank account number

¢ Principal’s bank: name and address

o Reference: name of the Borrower, name of the Project,
reference number of the Agreement

(d) All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 14.6
(Place of payment) in order for the relevant payment obligation to be
deemed discharged in full.
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Payment Systems Disruption

If the Lender determines (in its discretion) that a Payment Systems Disruption
Event has occurred or the Borrower notifies the Lender that a Payment
Systems Disruption Event has occurred, the Lender:

(@) may, and shall if requested by the Borrower, enter into discussions with
the Borrower with a view to agreeing any changes to the operation and
administration of the Facility as the Lender may deem necessary in the
circumstances;

(b) shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in
relation to any of the changes mentioned in paragraph (a) above if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any
event, it has no obligation to agree to such changes; and

(c) shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its
taking, or failing to take, any actions pursuant to this Clause 14.7
(Payment Systems Disruption ).

MISCELLANEOUS

Language

The language of this Agreement is English. If this Agreement is translated into
another language, the English version shall prevail in the event of any
conflicting interpretation or in the event of a dispute between the Parties.

All notices given or documents provided under, or in connection with, this
Agreement shall be in English.

The Lender may request that a notice or document provided under, or in
connection with, this Agreement which is not in English is accompanied by a
certified English translation, in which case, the English translation shall prevail
unless the document is a statutory document of a company, legal text or other
official document.

Certifications and determinations

In any litigation or arbitration arising out of or in connection with this
Agreement, entries made in the accounts maintained by the Lender are prima
facie evidence of the matters to which they relate.

Any certification or determination by the Lender of a rate or amount under this
Agreement will be, in the absence of manifest error, conclusive evidence of
the matters to which it relates.

Partial invalidity

If, at any time, a term of this Agreement is or becomes illegal, invalid or
unenforceable, neither the validity, legality or enforceability of the remaining
provisions of this Agreement will in any way be affected or impaired.
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No Waiver

Failure to exercise, or a delay in exercising, on the part of the Lender of any
right under the Agreement shall not operate as a waiver of that right.

Partial exercise of any right shall not prevent any further exercise of such right
or the exercise of any other right or remedy under the applicable law.

The rights and remedies of the Lender under this Agreement are cumulative
and not exclusive of any rights and remedies under the applicable law.

Assignment

The Borrower may not assign or transfer, in any manner whatsoever, all or
any of its rights and obligations under this Agreement without the prior written
consent of the Lender.

The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations under this

Agreement to any other third party and may enter into any sub-participation
agreement relating thereto.

Leqgal effect

The Schedules annexed hereto, the Applicable Procurement Regulations and
the recitals hereof form part of this Agreement and have the same legal effect.

Entire agreement

As of the Signing Date, this Agreement represents the entire agreement
between the Parties in relation to the matters set out herein, and supersedes
and replaces all previous documents, agreements or understandings which
may have been exchanged or communicated as part of the negotiations in
connection with this Agreement.

Amendments

No amendment may be made to this Agreement unless expressly agreed in
writing between the Parties.

Confidentiality - Disclosure of information

(@) Each Party shall not disclose the content of this Agreement to any
third party without the prior consent of the other Party, except to any
person to whom it has a disclosure obligation under any applicable
law, regulation or judicial ruling;

(b)  Furthermore, the Lender may disclose any information or documents in
relation to the Project to: (i) its auditors, experts, rating agencies, legal
advisers or supervisory bodies; (i) any person or entity to whom the
Lender may assign or transfer all or part of its rights or obligations under
the Agreement; (iii) the French State, and in particular the ministries to
which the Lender reports, for the purposes of the Lender's activity; (iv)
the Co-Financier; and any person or entity for the purpose of taking any
protective measures or preserving the rights of the Lender under the
Agreement;



15.10

15.11

16.

16.1

42

(c) Furthermore, the Borrower hereby expressly authorizes the Lender to
communicate and to disclose on the Lender's Website information
relating to the Project and its financing as listed in Schedule 7
(Information that and the Lender is authorized expressly to disclose on
the Lender’s Website (in particular on its open data platform)).

Limitation

The statute of limitations of any claims under this this Agreement shall be ten
(10) years, except for any claim of interest due under this Agreement.

Hardship

Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of the
French Code civil shall not apply to it with respect to its obligations under the
Agreement and it shall be not entitled to make any claim under article 1195 of
the French Code civil.

NOTICES

In writing and addresses

Any notice, request or other communication to be given or made under or in
connection with this Agreement shall be given or made in writing and, unless
otherwise stated, may be given or made by fax or by letter sent by the post
office to the address and number of the relevant Party set out below:

For the Borrower:

MINISTRY OF FINANCE

Address: 20 Kneza Milosa St. 11000 Belgrade

Telephone:  (381-11) 3202-350

Facsimile: (381-11) 3618-961

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs

Attention: Mr. SiniSa Mali, Minister of Finance

For the Lender:

AFD — WESTERN BALKANS REGIONAL OFFICE

Address: Zmaj Jovina 11, 11000 Belgrade, Republic of Serbia
Telephone:  (381-11) 7858-830

Attention: Head of AFD-Western Balkans Regional Office

With a copy to:

AFD - PARIS HEAD OFFICE

Address: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
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Telephone: +3315344 3131
Attention: Head of Europe, Middle East and Asia Department

or such other address, fax number, department or officer as one Party notifies
to the other.

Delivery

Any notice, request or communication made or any document sent by a Party
to the other Party in connection with this Agreement will only be effective:

(a) if by fax, when received in a legible form; and

(b) if by letter sent though the post office, when delivered to the correct
address,

and, where a particular person or a department is specified as part of the
address details provided under Clause 16.1 (In writing and addresses), if such
notice, request or communication has been addressed to that person or
department.

Electronic communications

(@) Any communication made by one person to another under or in
connection with this Agreement may be made by electronic mail or other
electronic means if the Parties:

() agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an
accepted form of communication;

(i)  (notify each other in writing of their electronic mail address and/or
any other information required to enable the sending and receipt
of information by that means; and

(i)  notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them.

(b)  Any electronic communication made between the Parties will be
effective only when actually received in a readable form.

GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND CHOICE OF DOMICILE

Governing Law

This Agreement is governed by French law.
Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
referred to and finally settled by arbitration under the Rules of Conciliation and
Arbitration of the International Chamber of Commerce applicable on the date
of commencement of arbitration proceedings, by one or more arbitrators to be
appointed in accordance with such Rules.
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The seat of arbitration shall be Paris and the language of arbitration shall be
English.

This arbitration clause shall remain in full force and effect if this Agreement is
declared void or is terminated or cancelled and following expiry of this
Agreement. The Parties’ contractual obligations under this Agreement are not
suspended if a Party initiates legal proceedings against the other Party.

The Parties expressly agree that, by signing this Agreement, the Borrower
irrevocably waives all rights of immunity in respect of jurisdiction or execution
on which it could otherwise rely.

For the avoidance of doubt, this waiver includes a waiver of immunity from:

(@ Any suit or legal, judicial or arbitral process arising out of, in
relation to or in connection with this Agreement;

(i) Giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) Any effort to confirm, recognize, enforce or execute any decision,
settlement, award judgment, execution order or, in an action in
rem, any effort for the arrest, for the arrest, detention or sale of any
of its assets and revenues that result from any arbitration, or any
legal, judicial or administrative proceedings.

The Borrower does not waive any immunity in respect of any present or future
(i) “premises of the mission” as defined in the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed in 1961, (ii) “consular premises” as defined in the
Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963, (iii) assets that
cannot be in commerce, (iv) military property or military assets and buildings,
weapons and equipment designated for defence, state and public security, (v)
receivables the assignment of which is restricted by law, (vi) natural
resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and
water facilities in public ownership, protected natural heritage in public
ownership and cultural heritage in public ownership, (vii) real estate in public
ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic
of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of
exercising their rights and duties; (viii) the state's, autonomous province’s or
local government’s stocks and shares in companies and public enterprises,
unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over
such stocks or shares, (ix) movable or immovable assets of health
institutions, unless a mortgage was established based on the government's
decision, (x) monetary assets and financial instruments determined as
financial collateral in accordance with the law regulating financial collateral
including monetary assets and financial instruments which are pledged in
accordance with such law or (xi) other assets exempt from enforcement by
international law or international treaties.

Service of process

Without prejudice to any applicable law, for the purposes of serving judicial
and extrajudicial documents in connection with any action or proceedings
referred to above, the Borrower irrevocably chooses its registered office as at
the date of this Agreement at the address set out in Clause 16 (Notices) for
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service of process, and the Lender chooses the address “AFD SIEGE” set out
in Clause 16 (Notices) for service of process.

DURATION

This Agreement comes into force on the Effective Date and remains in full force
and effect for as long as any amount is outstanding under this Agreement.

Notwithstanding the above, the obligations under Clauses 12.4 (Information -
miscellaneous) and 15.9 (Confidentiality - Disclosure of information) shall
survive and remain in full force and effect for a period of five years after the last
Payment Date; the provisions of Clause 11.6.2 (Environmental and social (ES)
complaints-management) shall continue to have effect whilst any grievance
lodged under the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of
Procedure is still being processed or monitored.
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Executed in three (3) originals, one (1) for the Lender and two (2) for the Borrower in,
in Belgrade (Republic of Serbia), on November 15, 2024.

BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA

Represented by:

Name: Mr. SiniSa Mali
Capacity: First Deputy Prime Minister, Minister of Finance

LENDER

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

Represented by:

Name: Mr. Arnaud Dauphin
Capacity: Director for the Western Balkans Regional office

Co-signatory, His Excellency Mr. Pierre Cochard, Ambassador of the French
Republic to the Republic of Serbia
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SCHEDULE 1A - DEFINITIONS

Act of Corruption means any of the following:

(@) the act of promising, offering or giving, directly or
indirectly, to a Public Official or to any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, an undue advantage of any nature,
for the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entity; or

(b) the act of a Public Official or any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, soliciting or accepting, directly or
indirectly, an undue advantage of any nature, for
the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entity.

Act(s) of Terrorism means:

() any act prohibited by the United Nations
Conventions and Protocols related to the fight
against terrorism (which may be consulted on the
following website:
https://legal.un.org/ola/Default.aspx);

(i) any of the offences referred to in articles 3 to 10
of Directive (EU) 2017/541 of the European
Parliament of 15 March 2017 on combating
terrorism; or

(iii) any other act intended to cause death or serious
bodily injury to a civilian, or to any other person
not taking an active part in the hostilities in a
situation of armed conflict, when the purpose of
such act, by its nature or context, is to intimidate
a population, or to compel a government or an
international organisation to do or abstain from
doing any act.

Advance(s) has the meaning given to it in Clause 3.4.
(Disbursement Methods)

AFD’s Covenant of means AFD’s integrity and eligibility statement form, in

Integrity the form set out in Schedule 6 that any applicant, bidder

or consultant shall deliver pursuant to the terms set out
in Clause 11.5 (Procurement) of the Agreement.

Agreement means this credit facility agreement, including its
recitals, Schedules and, if applicable, any amendments
made in writing thereto.

Anti-Competitive means:
Practices (@) any concerted or implicit action having as its
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object and/or as its effects to impede, restrict or
distort fair competition in a market, including
without limitation when it tends to: (i) limit market
access or the free exercise of competition by
other companies; (ii) prevent price setting by the
free play of markets by artificially favouring the
increase or decrease of such prices; (iii) limit or
control any production, markets, investment or
technical progress; or (iv) share out markets or
sources of supply;

(b) any abuse by a company or group of companies
of a dominant position within a domestic market
or in a substantial part thereof; or

© any bid or predatory pricing having as its object
and/or its effect to eliminate from a market, or to
prevent a company or one of its products from
accessing the market.

Applicable Procurement
Regulations

means the contractual provisions in the procurement
policies and procedures financed by the Co-Financier (in
particular “Procurement Regulations for Investment
Projects Financing (IPF) Borrowers”), which is available
on the Co-Financier’'s website.

Authorisation(s)

means any authorisation, consent, approval, resolution,
permit, licence, exemption, filing, notarisation or
registration, or any exemptions in respect thereof,
obtained from or provided by an Authority, whether
granted by means of an act, or deemed granted if no
answer is received within a defined time limit, as well as
any approval and consent given by the Borrower’s
creditors.

Authority(ies)

means any government or statutory entity, department
or commission exercising a public prerogative, or any
administration, court, agency or State or any
governmental, administrative, tax or judicial entity.

Availability Period

means the period from and including the Signing Date
up to the Deadline for Drawdown of Funds.

Available Facility

means, at any given time, the maximum principal

amount specified in Clause 2.1 (Facility) less:

(i) the aggregate amount of any Drawdowns drawn by
the Borrower;

(i) the amount of any Drawdown to be made pursuant
to any pending Drawdown Request; and

(iii) any portion of the Facility which has been cancelled
pursuant to Clauses 8.3 (Cancellation by the
Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the Lender).

Business Day

means a day (other than Saturday or Sunday) on which
banks are open for the entire day for general business in
Paris, and which is a TARGET Day in the event that a
Drawdown has to be done on such day.

Certified

means for any copy, photocopy or other duplicate of an
original document, the certification by any duly
authorised person, as to the conformity of the copy,
photocopy or duplicate with the original document.

Co-Financier(s)

means the following co-financier of the Project: the
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International Bank for Reconstruction and Development
(IBRD).

Co-Financing

means the loan provided by the Co-Financier with a
maximum amount of sixty million Euros (EUR
60,000,000) to finance in part the Project.

Co-Financing
Agreement

means the agreement to be entered into between the
Lender and the Co-Financier, providing terms and
conditions under which, among others, the Lender and
the Co-Financier shall co-finance the Project and a
number of monitoring works that the Lender delegates to
the Co-Financier with respect to the Facility and the
Project implementation.

Contractor(s)

means third party contractor(s) in charge of
implementing all or part of the Project pursuant to
Project Documents.

Deadline for Drawdown

of Funds

means May 15, 2030, date after which no further
Drawdown may occur.

Deadline for the First
Drawdown

means September 18, 2026.

Deadline for Use of
Funds

means May 15, 2030.

Disbursement and
Financial Information
Letter or DFIL

means the Disbursement and Financial Information
Letter to be issued by the Co-Financier to the Borrower
(after prior consultation with the Lender) providing
instructions with respect to drawdowns (disbursements)
under the Facility and the Co-Financier Loan Agreement
between the Borrower and the Co-Financier, in
accordance with the Co-Financing Agreement, as such
DFIL may be amended from time to time.

Drawdown

means a drawdown of all or part of the Facility made, or
to be made, available by the Lender to the Borrower
pursuant to the terms and conditions set out in Clause 3
(Drawdown of Funds) or the principal amount
outstanding of such Drawdown which remains due and
payable at a given time including any Advance.

Drawdown Date

means the date on which a Drawdown is made available
by the Lender.

Drawdown Period

means the period starting on the first Drawdown Date up

to and including the first of the following date:

(i) the date on which the Available Facility is equal to
zero;

(i) the Deadline for Drawdown of Funds.

Drawdown Request

means a request substantially in the form set out in
Schedule 5A (Form of Drawdown Request).

Disbursement Notice

means the notice sent by the Co-Financier to the Lender
advising the Lender to make available to the Borrower
the requested Drawdown, in accordance with the Co-
Financing Agreement.

Effective Date

means the date on which the conditions set out in Part I
of Schedule 4 (Conditions Precedent) have been fulfilled
and shall occur at the latest 180 calendar days after the
Signing Date.

Eligible Expense(s)

means the expense(s) relating to the component(s) of
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the Project as set out in Schedule 3 (Financing Plan).

Embargo

means any sanction of a commercial nature aiming at
prohibiting any import and/or export (supply, sale or
transfer) of one or several goods, products or services
going to and/or coming from a country for a given period
as published and amended from time to time by the
United Nations, the European Union or France.

ES Complaints-
Management
Mechanism’s Rules of
Procedure

means the contractual terms contained in the
Environmental and Social Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure, which is available on
the Website, as amended from time to time.

ESCP

means the environmental and social commitment plan
referred to in the IBRD Loan Agreement, setting out the
Borrower's commitment to avoid, mitigate or
compensate negative consequences of the Project, on
human and natural environment and any planned
monitoring, as well as the formal steps required in order
to carry out such actions.

EURIBOR

means the inter-bank rate applicable to Euro for any
deposits denominated in Euro for a period comparable
to the relevant period, as determined by the European
Money Markets Institute (EMMI), or any successor
administrator, at 11:00 am Brussels time, two (2)
Business Days before the first day of the Interest Period.

Euro(s) or EUR

means the single currency of the member states of the
European Economic and Monetary Union, including
France, and having legal tender in such Member States.

Event of Default

means any event or circumstance set out in Clause 13.1
(Events of Default).

Facility

means the credit facility made available by the Lender to
the Borrower in accordance with this Agreement up t o
the maximum principal amount set out in Clause 2.1
(Facility).

Financial Indebtedness

means any financial indebtedness for and in respect of:

(@) any monies borrowed on a short, medium
or long-term basis;

(b) any amounts raised pursuant to the issue
of bonds, notes, debentures, loan stock
or any similar instruments;

© any funds raised under any other
transaction (including any forward sale or
purchase agreement) having the
commercial effect of a borrowing;

(d) any potential payment obligation that
results from a guarantee, bond, or any
other instrument.

Financial Sanctions List

means the list(s) of persons, groups or entities which are
subject to financial sanctions by the United Nations, the
European Union and/or France.

For information purposes only and for the convenience
of the Borrower, who may rely on, the following
references or website addresses:

For the list maintained by the United Nations, the
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European Union and France, the following website
may be consulted: https://gels-
avoirs.dgtresor.gouv.fr/List.

Financing Plan

means the financing plan of the Project set out in
Schedule 3 (Financing Plan).

Fixed Reference Rate

means three point zero one per cent (3.01%) per
annum.

Fraud

means any unfair practice (acts or omissions)
deliberately intended to mislead others, to intentionally
conceal elements there from, or to betray or vitiate
his/her consent, to circumvent any legal or regulatory
requirements and/or to violate internal rules and
procedures of the Borrower or a third party in order to
obtain an illegitimate benefit.

Fraud against the
Financial Interests of
the European Union

means any intentional act or omission intended to
damage the European Union budget and involving (i) the
use or presentation of false, inaccurate or incomplete
statements or documents, which has as effect the
misappropriation or wrongful retention of funds or any
illegal reduction in resources of the general budget of
the European Union; (i) the non-disclosure of
information  with the same effect; and (iii)
misappropriation of such funds for purposes other than
those for which such funds were originally granted.

Grace Period

means the period from the Signing Date up to and
including the date falling seventy-two (72) months after
such date, during which no principal repayment under
the Facility is due and payable.

IBRD

means International Bank for Reconstruction and
Development.

IBRD Loan Agreement

means the agreement and all the related financing
documentations to be entered into between IBRD (the
Co-Financier) and the Borrower providing terms and
conditions under which the IBRD loan will be made
available to the Borrower.

lllicit Origin

means funds obtained through:

(@) the commission of any predicate offence as
designated in the FATF 40 recommendations
Glossary under "Designated categories of offences”
(https://www.fatf-gafi.org/content/dam/fatf-
gafi/recommendations/FATF%20Recommendations
%202012.pdf.coredownload.inline.pdf);

(b) any Act of Corruption; or

(c) any Fraud against the Financial Interests of the
European Community, if or when applicable.

Index Rate

means the TEC 10 daily index, the ten-year constant
maturity rate displayed on a daily basis on the relevant
guotation page of the Reference Financial Institution or
any other index which may replace the TEC 10 daily
index. On the Signing Rate Setting Date, the Index Rate
is three point twelve per cent (3.12%) per
annum.

Interest Period(s)

means each period from a Payment Date (exclusive) up
to the next Payment Date (inclusive). For each
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Drawdown under the Facility, the first interest period
shall start on the Drawdown Date (exclusive) and end on
the next successive Payment Date (inclusive).

Interest Rate

means the interest rate expressed as a percentage and
determined in accordance with Clause 4.1 (Interest
Rate).

Margin

means sixty-five (65) basis points per annum.

Market Disruption Event

means the occurrence of one of the following events:

() EURIBOR is not determined by the European
Money Markets Institute (EMMI), or any successor
administrator, at 11:00am Brussels time, two (2)
Business Days before the first day of the relevant
Interest Period or on the Rate Setting Date; or

(i) before close of business of the European interbank
market, two (2) Business Days prior to the first day
of the relevant Interest Period or on the Rate
Setting Date, the Borrower receives notification
from the Lender that (i) the cost to the Lender of
obtaining matching resources in the relevant
interbank market would be in excess of EURIBOR
for the relevant Interest Period; or (ii) it cannot or
will not be able to obtain matching resources on
the relevant interbank market in the ordinary
course of business to fund the relevant Drawdown
for the relevant time period.

Material Adverse Effect

means a material and adverse effect on:

(@) the Project, insofar as it would jeopardise the
implementation and operation of the Project in
accordance with this Agreement and the Project
Documents;

(b) the business, assets, financial condition of the
Borrower or its ability to perform its obligations
under this Agreement and the Project
Documents;

(©) the validity or enforceability of this Agreement
and any Project Documents; or

(d) any right or remedy of the Lender under this
Agreement.

National Bank of Serbia
or NBS

means the central bank of the Republic of Serbia.

Misuse of AFD's Funds
or Assets

means the non-compliant, inappropriate and/or abusive
use of the resources, property or assets belonging to the
Lender, made knowingly, recklessly or negligently.

Money Laundering

means:

(i) the act of facilitating by any means, the false
justification of the origin of the assets or
proceeds of the perpetrator of a felony or a
misdemeanour which brought him a direct or
indirect benefit; or

(i) the act of assisting in investing, concealing or
converting the direct or indirect proceeds of a
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felony or a misdemeanour.

Non-Cooperative
Practices

means:

(i) the act of destroying, falsifying, altering,
concealing or unreasonably withholding evidence
or any other information, documents or records
sought to be disclosed in connection with an
investigation by the Lender of an allegation of
Prohibited Practices to materially obstruct the
investigation; or the act of making false
statements to  materially  obstruct the
investigation of an allegation of Prohibited
Practices; or

(ii) the act of threatening, harassing or intimidating
any party in order to prevent it from disclosing
information relating to an investigation conducted
by the Lender, or the continuation of the
investigation; or

(i) any acts carried out in order to materially
obstruct the Lender in exercising its contractual
rights to audit, inspect or access to information in
the context of an investigation based on an
allegation of Prohibited Practices.

Outstanding Principal

means, in respect of any Drawdown, the outstanding
principal amount due in respect of such Drawdown,
corresponding to the amount of the Drawdown paid by
the Lender to the Borrower less the aggregate of
instalments of principal repaid by the Borrower to the
Lender in respect of such Drawdown.

Payment Dates

means May 15 and November 15 of each year.

Payment Systems
Disruption Event

means either or both of:

@) a material disruption to the payment or
communication systems or to the financial
markets which are, in each case, required to
operate in order for payments to be made in
connection with the Facility (or otherwise in order
for the transactions contemplated by this
Agreement to be carried out), provided that the
disruption is not caused by, and is beyond the
control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results
in a disruption (of a technical or system-related
nature) to the treasury or payment operations of
a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations
under this Agreement; or

(i) from communicating with the other
Parties in accordance with the terms of
this Agreement,

and which (in either case) is not caused by, and is

beyond the control of, either Party.

Prepayment
Compensatory

means the indemnity calculated by applying the
following percentage to the amount of the Facility which
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Indemnity

is repaid in advance:

- if the repayment occurs prior to the 6"
anniversary (exclusive) of the Signing Date: two
per cent (2%);

- if the repayment occurs between the 6"
anniversary (inclusive) and the 8" anniversary
(exclusive) of the Signing Date: one per cent
(1%);

- if the repayment occurs after the 8" anniversary
(inclusive) of the Signing Date: zero point five per
cent (0.5%).

Prohibited Practice(s)

means Anti-Competitive Practices, Acts of Corruption,
Fraud, Fraud against the Financial Interests of the
European Union, Non-Cooperative Practices, Misuse of
AFD's Funds or Assets, as well as any breach of any
applicable anti-Money Laundering and counter-Terrorist
Financing laws.

Project

means the project as described in Schedule 2 (Project
Description).

Designated Account

has the meaning given to that term in Clause 3.4.3(a)
(Opening of the Designated Account

Project Authorisations

means the Authorisations necessary in order for (i) the
Borrower to implement the Project and execute all
Project Documents to which it is a party, and to exercise
its rights and perform its obligations under the Project
Documents to which it is a party; and (ii) the Project
Documents to which the Borrower is a party, to be
admissible as evidence before courts in the jurisdiction
of the Borrower or before a competent arbitral tribunal.

Project Documents

means all documents, and in particular agreements,
delivered or executed by the Borrower in relation to the
implementation of the Project, i.e.:

. the Project Operations Manual

o RD Agreement as defined in the IBRD Loan
Agreement

. IZS Agreement as defined in the IBRD Loan
Agreement

. Serbia Cargo Agreement in the IBRD Loan
Agreement

. Srbijavoz Agreement as defined in the IBRD

Loan Agreement

Project Operations
Manual

has the meaning given to it in the IBRD Loan
Agreement.

Public Official

means any holder of legislative, executive,
administrative or judicial office whether appointed or
elected, serving on permanent basis or otherwise, paid
or unpaid, regardless of rank, or any other person
defined as a public official under the domestic law of the
Borrower’s jurisdiction, and any other person exercising
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a public function, including for a public agency or
organisation, or providing a public service.

Rate Conversion

means the conversion of the floating rate applicable to
all or part of the Facility into a fixed rate pursuant to
Clause 4.1 (Interest Rate).

Rate Conversion
Request

means a request substantially in the form attached as
Schedule 5C (Form of Rate Conversion Request).

Rate Setting Date

means, for each fixed rate Drawdown or Rate
Conversion:

(i) the first Wednesday (or, if that date is not a
Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
the Lender of the Drawdown Request or Rate
Conversion Request, provided that this request
is received by the Lender at least two (2) full
Business Days prior to said Wednesday; or

(i) in other cases, the second Wednesday (or, if
that date is not a Business Day, the
immediately following Business Day) following
the date of receipt by the Lender of the
Drawdown Request or Rate Conversion
Request.

Reference Financial
Institution

means a financial institution chosen as a suitable
reference financial institution by the Lender and which
regularly publishes quotations of financial instruments
on one of the international financial information networks
according to the practices recognised by the banking
industry.

Schedule(s)

means any schedule or schedules to this Agreement.

Serbia Railway Sector
Modernization

means the multi-phase programmatic approach (MPA)
programme, cofinanced by IBRD and AFD, with a global

Programme objective to enhance the efficiency and safety of existing
railway assets and to improve governance and
institutional capacity of the railway sector in Serbia.

Signing Date means the date of execution of this Agreement by all the

Parties.

Signing Rate Setting
Date

means November 6, 2024.

TARGET Day means a day on which the Trans European Automated
Real Time Gross Settlement Express Transfer 2
(TARGETZ2) system, or any successor thereto, is open
for payment settlement in Euros.

Tax(es) means any tax, levy, impost, duty or other charge or

withholding of a similar nature (including any penalty or
interest payable in connection with a failure to pay or
any delay in the payment of any such amounts).

Terrorist Financing

means providing or collecting, directly or indirectly, funds
or managing funds with the intention that they should be
used, or in the knowledge that they are to be used, for
the purpose of committing an Act of Terrorism.

Visibility and
Communication Guide

means all contractual provisions binding on the
Borrower relating to the communication and visibility of
projects financed by AFD and contained in the
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document entitled "Visibility guide for projects supported
by AFD - Level 1" or "Communication guide for projects
supported by AFD - Level 2" as the case may be, a copy
of which has been given to the Borrower before the
signing.

Website

means the website of AFD (http://www.afd.fr/) or any
other such replacement website.

Withholding Tax

means any deduction or retention in respect of a Tax on
any payment made under or in connection with this
Agreement.

Withdrawal Application

has the meaning given to it under the IBRD Loan
Agreement.




(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)
(i)
()

(k)

()

(m)

(n)
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SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION

“assets” includes present and future properties, revenues and rights of every
description;

any reference to the “Borrower”, a “Party” or a “Lender” includes its
successors in title, permitted assigns and permitted transferees;

any reference to a Agreement or other document is a reference to this
Agreement or to such other document as amended, restated or supplemented
and includes, if applicable, any document which replaces it through novation,
in accordance with the Agreement;

a “guarantee” includes any cautionnement, aval and any garantie which is
independent from the debt to which it relates;

‘indebtedness” means any obligation of any person whatsoever (whether
incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present, future, actual or contingent;

a “person” includes any person, company, corporation, partnership, trust,
government, state or state agency or any association, or group of two or more
of the foregoing (whether or not having separate legal personality);

a ‘“regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, official
directive, instruction, request, advice, recommendation, decision or guideline
(whether or not having the force of law) of any governmental,
intergovernmental or supranational body, supervisory authority, regulatory
authority, independent administrative authority, agency, department or any
division of any other authority or organisation (including any regulation issued
by an industrial or commercial public entity) having an effect on this
Agreement or on the rights and obligations of a Party;

a provision of law is a reference to that provision as amended,;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

The Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only
and do not affect the interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other
document relating to this Agreement or in any notice given in connection with
this Agreement have the same meaning in that document or notice as in this
Agreement;

an Event of Default is “continuing” if it has not been remedied or if the Lender
has not waived any of its rights relating thereto;

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or
Schedule of this Agreement; and

words importing the plural shall include the singular and vice-versa.
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SCHEDULE 2 - PROJECT DESCRIPTION

Capitalised words and expressions used in this Schedule shall have the
meaning given to them in the “Appendix” of the IBRD Loan Agreement, except as
otherwise provided in this Agreement.

The objective of the Project is to maintain the quality of infrastructure and
safety of railway operations through enhanced maintenance of existing railway
assets.

The Project constitutes a phase of the MPA Program, and consists of the
following parts:

Part 1. Infrastructure and Asset Management

1.1 Developing IZS’s in-house capacity to conduct infrastructure maintenance of
existing railways subsystems within 1ZS’ network by:

(a) acquiring New Machinery, including, inter alia: (i) ballast regulators; (i)
draisines; (iii) wagons; (iv) heavy-duty rail-road motorcars with cranes
and buckets; (v) equipment for maintenance and replacement of track
turnouts; and (vi) cranes, lifting jacks, and turntables); and

(b) repairing and refurbishing out-of-order heavy-duty machinery already
belonging to 1ZS, such as: (i) draisines; and (i) machinery and
equipment for rail track maintenance (tamping machines, ballast
cleaners, dynamic track stabilizers, ballast regulator and profiler
equipment).

1.2 Modernizing 1ZS’s maintenance facilities (tentatively Lapovo and Sajlovo, or
Batajnica and Topcider) which would store spare parts and the equipment
necessary for the routine maintenance and emergency interventions on the
railway network, by investing in small works and small infrastructure, inter
alia, roof repairs, fire safety and protection, solar panels power supply.

1.3 Improving the infrastructure, service quality, and safety standards of new and
rehabilitated railways through the financing of a service contract that
encompasses works and equipment, and also provides capacity building to
IZS on railway maintenance with regards to, inter alia: (a) tracks and turnouts
(rail grinding/replacement, geometry correction—tamping, ballast injection,
fasteners and sleepers replacement, prevention/remediation of snow and
freezing damage; (b) signaling and telecoms systems (track-side equipment);
and (c) power supply (traction power substations, paralleling posts, sectioning
paralleling posts, traction power return system, and overhead contact line
equipment).

14 Providing technical assistance and capacity building for 1ZS to adopt: (a) the
RIAMS to administer newly constructed sections of railway lines; and (b)
stocks and spare parts management systems.

15 Providing technical assistance to support 1ZS in developing technical
documentation, including engineering designs, environmental/social impact
assessments, and economic assessment, of the rehabilitation and upgrade of
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a regional railway line.

Institutional Strengthening and Project Management

2.1

2.2

2.3

Part 3.

(a) Adopting ICT technologies and business support systems, asset
management systems, financial reporting systems, and document
management systems to strengthen (a) Srbijavoz’s ticketing and
business processes; and (b) Serbia Cargo’s train and cargo geo-
localization systems and client interface platform.

(b) Supporting the implementation of Srbijavoz’s marketing strategy.

@) Developing human capital by: (a) providing technical assistance and
capacity building activities to RD, IZS, Srbijavoz and Serbia Cargo
staff (including the Human Resources departments); (b) adopting
human resources strategies for IZS, Srbijavoz and Serbia Cargo; and
(c) developing academic curricula to generate a pipeline of
professional staff able to supply the railway sector.

(b) Increasing the female workforce in the Borrower’s railway sector by:
(a) developing the Internship Program for RD, 1ZS, Srbijavoz and
Serbia Cargo; (b) implementing the Internship Program (including by
disbursing Internship Payments); and (c) endeavoring to permanently
employ female interns in male dominated technical and managerial
fields.

Providing Project management support, including by, inter alia: (a) financing
staff and technical support for the Project implementation unit (“PIU”) and
Project implementation teams (“PITs)”; (b) carrying out Training and
knowledge exchange activities; (c) carrying out communication and citizen
engagement activities; (d) conducting Project audits; and (e) acquiring office
equipment and financing of Operating Costs.

Railway Modernization Enablers

3.1

3.2

Increasing cargo rail traffic and promoting private sector participation by, inter
alia: (a) developing a strategy for Logistics Centers to promote rail/road and
rail/waterways services; and (b) and conducting an economic and financial
assessment of last mile connectivity investments from existing industrial
facilities to the main railway network.

Enabling the growth of passenger rail traffic by: (a) executing three Integrated
Territorial Development (“ITD”) pilot projects; and (b) developing a railway
station business model, including, inter alia, an investment and maintenance
plan.
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SCHEDULE 3 - FINANCING PLAN

PART | - FINANCING PLAN

IBRD (EURmM) AFD (EURm) | Total (EURm)
Component 1. Infrastructure Investments
and Asset Management 54.9 54.9 109.8
Component 2. Institutional Strengthening
and Project Management 2.6 2.6 5.2
Component 3. Railway Modernization
Enablers 2.3 2.3 4.6
TOTAL 59.8 59.8 119.6

PART Il - ELIGIBLE EXPENSES

Category Amount of the Facility Percentage of Eligible
Allocated Expenses to be financed
(expressed in EUR) by the Facility out of the
Project’s total amount
[AFD’s Facility and IBRD
loan combined]

(1) Goods, works, non- 60,000,000 50% (inclusive of Taxes
consulting services, other than Value Added
consulting services, Tax and Customs Duties
Internship Payments, for works, goods and non-
Operating Costs, and consulting services)

Training for the Project

TOTAL AMOUNT 60,000,000

For the purpose of this table:

(@)

(b)

(€)

Capitalised words and expressions used shall have the
meaning given to them in the “Appendix” of the IBRD Loan
Agreement, except as otherwise provided in this Agreement;

For the purpose of this table, the custom duties and value
added tax for the importation and supply of works, goods and
non-consulting services, within the Borrower’s territory and for
the purpose of the implementation of the Project, shall not be
financed out of the Facility’s proceeds. The Borrower confirms
that the importation and supply of works, goods and non-
consulting services, within the Borrower’s territory and for the
purpose of the implementation of the Project, shall be
exempted from customs duties and value added tax.

the term “Project’'s total amount” means the total cost of
Project activities to be jointly financed by the Facility and by
the Co-Financier, which is estimated to be the equivalent of
EUR 120,000,000.

PART Il - NON-ELIGIBLE EXPENSES
Front-end fees are not eligible.
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SCHEDULE 4 - CONDITIONS PRECEDENT

The following applies to all documents delivered by the Borrower as a condition
precedent:

if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the
original Certified photocopy shall be delivered to the Lender;

the final version of a document which draft was previously sent to, and agreed
upon by the Lender, shall not materially differ from the agreed draft;

documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the
Lender.

PART | — CONDITIONS PRECEDENT TO BE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

(@)

(b)

(c)

Delivery by the Borrower to the Lender of a Certified copy of a conclusion of
the Government of the Republic of Serbia approving the report from the
negotiations with regard to conclusion of this Agreement, approving the
borrowing by the Borrower under this Agreement and expressly authorizing
Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute this Agreement;

Delivery by the Borrower to the Lender of a certificate of the Borrower (signed
by authorized signatory) confirming that (i) borrowing the total Facility
commitments would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit
binding on the Borrower to be exceeded, and (ii) that the public debt loan
under this Agreement is within the limits set by the law governing the budget
of the Republic of Serbia;

Confirmation from the Co-Financier to the Lender that it has approved the
IBRD loan.

PART Il - CONDITIONS PRECEDENT TO THE EFFECTIVENESS OF THE AGREEMENT

(@)
(b)

This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;
Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

(i) An original of the legal opinion from the Minister of Justice customary for
this type of transaction in form and content satisfactory to the Lender
with certified copies (eachwith an official translation into the language of
this Agreement) of all relevant documents to which such legal opinion
refers, demonstrating that the Agreement is legally effective and
enforceable and, in particular: (i) that the Borrower has met all
requirements under its constitutional law and other applicable legal
provisions for the valid assumption of all its obligations under this
Agreement, (ii) that no official authorisations, consents, licenses,
registrations and/or approvals of any governmental authority or agency
(including the National Bank of Republic of Serbia) are required or
advisable in connection with the execution and performance of this
Agreement by the Borrower (including without limitation that all amounts
due by the Borrower to the Lender under this Agreement whether as
principal or interest, late payment interest, Prepayment Indemnity,
incidental costs and expenses or any other sum are freely convertible
and transferable), (iii) that choice of French law to govern this
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Agreement and the submission to arbitration are valid and binding, as
well as that arbitration awards against the Borrower will be recognized
and enforceable in the Republic of Serbia, and (iv) that neither the
Borrower nor any of its property has any right of immunity from
arbitration, suit, execution or other legal process;

(i) Evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of
Serbia of the law ratifying this Agreement (together with evidence of
such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia)
and published in the Official Gazette of the Republic of Serbia;

(i) Confirmation of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia that
this Agreement has been duly evidenced therewith.

Signature of the IBRD Loan Agreement.

PART Il - CONDITIONS PRECEDENT TO THE FIRST DRAWDOWN

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

This Agreement has become effective upon the satisfaction of the conditions
stipulated in the PART Il of this Schedule 4 of the Agreement;

Confirmation that the IBRD Loan Agreement has become effective and that
the conditions precedent to the first disbursement in respect of such loan
have been fulfilled,;

Delivery by the Borrower to the Lender of a copy of the government
conclusion appointing and authorising persons to sign the Drawdown
Requests and a certificate of specimen of the signature of each person listed
in this conclusion;

The Co-Financing Agreement between the Lender and the Co-Financier has
been executed,;

Payment by the Borrower to the Lender of all fees and expenses due and
payable under this Agreement;

In Case of Advance, delivery to the Lender of a certificate of the National
Bank of Serbia certifying that the Designated Account has been opened in the
name of the Project and providing account details for such Designated
Account.

PART IV - CONDITIONS PRECEDENT FOR ALL DRAWDOWNS INCLUDING THE FIRST
DRAWDOWN

Reception by the Lender from the Co-Financier of the Disbursement Notice related to
the Drawdown.
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SCHEDULE 5A - FORM OF DRAWDOWN REQUEST

[on the Borrower'’s letterhead]

To.  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
On: [date]
Borrower’s Name - Credit Facility Agreement n°® CRS dated [e]

Drawdown Request n°[e]

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n° [e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. This letter is a Drawdown Request.

3. We irrevocably request that the Lender makes a Drawdown available on the
following terms:

Amount: EUR [e] or, if less, the Available Facility.

Interest Rate: [fixed / floating]

Disbursement method(s): [Reimbursement and/or Direct Payment and/or Advance]

Proposed Drawdown Date: [optional]

4.

The Interest Rate will be determined in accordance with the provisions of
Clause 4 (Interest) and Clause 5 (Change to the calculation of interest) of the
Agreement. The Interest Rate applicable to the requested Drawdown will be
provided to us in writing and we accept this Interest Rate [(subject to the
paragraph below, if applicable)], including when the Interest Rate is
determined by reference to a Replacement Benchmark plus any Adjustment
Margin as notified by the Lender following the occurrence of a Screen Rate
Replacement Event.

[For fixed Interest Rate only:]If the Interest Rate applicable to the requested
Drawdown is greater than [e] ([#]%), we request that you cancel this
Drawdown Request.

We confirm that each condition specified in Clause 2.4 (Conditions precedent)
is satisfied on the date of this Drawdown Request and that no Event of
Default is continuing or is likely to occur. We agree to notify the Lender
immediately if any of the conditions referred to above is not satisfied on or
before the Drawdown Date.

The proceeds of this Drawdown should be credited to the following bank
account:
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(@) Name [of the Borrower]: [o]
(b) Address [of the Borrower]: [e]
(c) IBAN Account Number: [e]
(d) SWIFT Number: [®]

(e) Bank and bank’s address [of [e]
the Borrower]:

Q) [if currency other than Euro] [e]
correspondent bank and
account number of the
Borrower’s bank:

7. This Drawdown Request is irrevocable.

8. We have attached to this Drawdown Request all relevant supporting
documents specified in Clause 2.4 (Conditions precedent) of the Agreement:

[List of supporting documents]

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower
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SCHEDULE 5B - FORM OF CONFIRMATION OF DRAWDOWN AND RATE
[on Agence Francaise de Développement letterhead]

To: [the Borrower]

Date: [e]

Ref: Drawdown Request n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Drawdown Confirmation n°[e]

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. By a Drawdown Request Letter dated [e], the Borrower has requested that
the Lender makes available a Drawdown in the amount of EUR [e], pursuant

to the terms and conditions of the Agreement.

3. The Drawdown which has been made available according to your Drawdown
Request is as follows:

. Amount: [eamount in words] ([e])

[Option: floating Interest Rate Drawdowns :

o Applicable interest rate: [epercentage in words] ([¢]%) per annum
[equal to the aggregate of the six-month EURIBOR! (equal to [e]% per
annum) and the Margin]

[Option: fixed Interest Rate Drawdowns:

. Applicable interest rate: [epercentage in words]

For information purposes only

o Rate Setting Date: [o]

o Fixed Reference Rate: [epercentage in words] ([]%) per annum
o Index Rate: [epercentage in words] ([¢]%)

. Index Rate on the Rate Setting Date: [e]

L If the six-month EURIBOR is not available on the date of confirmation of drawdown due to the
occurrence of a Screen Rate Replacement Event, the Replacement Benchmark, the precise terms and
conditions of replacement of such Screen Rate with a Replacement Benchmark and the related total
effective rates will be communicated to the Borrower in a separate letter.
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. Effective global rate (for a 6 month period): [epercentage in words]
([*]%)
. Effective global rate (per annum)?: [epercentage in words] ([¢]%)]

[It being specified that the above Interest Rate may vary in accordance with the
provisions of clauses 4.1.1(a) (Floating Interest Rate) and 5.2 (Replacement of a

Screen Rate) of the Agreement.]?

Yours sincerely,

Authorised signatory of Agence Francaise de Développement

2 Periodic global effective rate to be provided also.
3 To be deleted in case of fixed Interest Rate.
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SCHEDULE 5C - FORM OF RATE CONVERSION REQUEST
[on the Borrower'’s letterhead]

To: AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

On: [date]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Rate Conversion Request n°[e]

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. Pursuant to Clause 4.1.3 (a) (Conversion from a floating Interest Rate to a
fixed Interest Rate) of the Agreement, we hereby request that you convert the
floating Interest Rate of the following Drawdowns:

° [list the relevant Drawdowns],

into a fixed Interest Rate in accordance with the terms of the Agreement.

3. This rate conversion request will be deemed null and void if the applicable
fixed Interest Rate exceeds [epercentage in words] [e%].

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower



To:

Date:
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SCHEDULE 5D - FORM OF RATE CONVERSION CONFIRMATION
[on Agence Francaise de Développement letterhead]

[the Borrower]

[e]

Re: Rate Conversion Request n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Rate Conversion Confirmation n°[e]

Dear Sirs,

SUBJECT: Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

1.

We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

We refer also to your Rate Conversion Request dated [e]. We confirm that the
fixed Interest Rate applicable to the Drawdown(s) referred to in your Rate
Conversion Request delivered in accordance with Clause 4.1.3 (a)
(Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate) of the
Agreement is:

o [#]% per annum.

This fixed Interest Rate, calculated in accordance with Clause 4.1.1
(Selection of Interest Rate) will apply to the Drawdown(s) referred in your
Rate Conversion Request from [®] (effective date).

Further, we notify you that the effective global rate per annum of the Facility is
[@]%.

Yours sincerely,

Authorised representative of Agence Francaise de Développement
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SCHEDULE 6 — AFD’S COVENANT OF INTEGRITY

Invitation of Bids/Proposals/Contract [Name] No.
To:

We declare and undertake that neither we nor anyone, including any member of our
joint venture or any of our suppliers, contractors, sub-contractors, consultants, sub-
consultants, where these exist, acting on our behalf with due authority or with our
knowledge or consent, or facilitated by us, has engaged, or will engage, in any
activity prohibited under AFD Group’s Policy to prevent and combat Prohibited
Practices* in connection with the present procurement process and (in case of
award) the execution of the above-referenced contract (“Contract”), including any
amendments thereto.

We agree to preserve all accounts, records, and other documents (whether in hard
copy or electronic format) related to the procurement and execution of the Contract.

We, any party acting on our behalf, the members of our joint venture, our sub-
contractors, our direct or indirect shareholders, and our subsidiaries, authorize AFD
to conduct investigations and, in particular, inspect the documents and accounting
records relating to the procurement and performance of the Contract, including, but
not limited to, our internal processes and rules related to the respect of international
sanctions pronounced by the United Nations, the European Union and/or France and
to have them verified by auditors appointed by AFD.

We declare that we have paid, or that we shall pay, the commissions, benefits, fees,
gratuities or charges relating to the procurement procedure or the performance of the
Contract to the following third party/parties (for example, an intermediary/agent)(*):

Name of beneficiary | Contact details Purpose Amount (indicate the currency)

(*): If no amount has been paid or is to be paid, indicate “None”.

We acknowledge that AFD’s participation in the financing of the Contract is subject to
AFD Group’s Policy to prevent and combat Prohibited Practices.

4 Available at https://www.afd.fr/en
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We acknowledge that AFD will not be able to participate in the financing of the
Contract if we, including any party acting on our behalf,> any member of our joint
venture, any of our suppliers, contractors, subcontractors, consultants or sub-
consultants, any of our direct or indirect shareholders, or any of our subsidiaries
acting:

e are directly or indirectly subject to, controlled by a person or an entity subject
to, or acting in the name or on behalf of a person or entity subject to individual
sanctions measures adopted by the United Nations, the European Union
and/or France®,

e are directly or indirectly subject to, controlled by a person or an entity subject
to, or acting in the name or on behalf of a person or entity subject to sectoral
sanctions measures adopted by the United Nations, the European Union’
and/or France.

¢ In connection with the execution of the Contract, acquire or supply goods that
are subject to embargoes adopted by the United Nations, European Union
and/or France®.

We undertake to promptly inform the Contracting Authority, which shall inform AFD,
of any change of circumstance regarding the sections above after we have signed
the present Covenant.

Name: In the capacity of:

Duly empowered to sign in the name and on behalf of®:

Signature
Dated:

5 Directors, (including any person who is a member of the administrative management or supervisory
body, or with powers of representation, decision or control), employees, or agents (be them declared or
not).

8 For information purposes only, the following references or website addresses are provided:

For the list maintained by the United Nations, the European Union and France, the following website
may be consulted: https://gels-avoirs.dgtresor.gouv.fr/List

> For information only, UE sectorial sanctions are available at: https://www.sanctionsmap.eu/#/main

% In case of joint venture, the name of the joint venture shall be inserted here, and the person duly
authorized to sign the application, bid or proposal on behalf of the applicant, proposer, bidder or
consultant shall sign the Covenant.
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SCHEDULE 7 - INFORMATION THAT THE LENDER IS AUTHORIZED
EXPRESSLY TO DISCLOSE ON THE LENDER’S WEBSITE (IN PARTICULAR ON
ITS OPEN DATA PLATFORM)

1. Information relating to the Project

- Number and name in AFD’s book;

- Description;

- Operating sector;

- Place of implementation;

- Expected project starting date;

- Expected project completion date; and

- Status of implementation updated on a semi-annual basis.
2. Information relating to the financing of the Project

- Kind of financing (loan, grant, co-financing, delegated funds);

- Principal amount of the Facility;

- Total amount drown on annual basis;

- Drawdown amounts planning on a three year basis; and

- Amount of the Facility which has been drawn down (updated as the
implementation of the Project goes).

3. Other information

- Transaction information notice attached to this Schedule; and
- The summary of the Project evaluation, the content of which is defined in
Article 11.11
(Project Evaluation).



72

SCHEDULE 8 - COMMUNICATION NOTE OF THE PROJECT

Ex
g 7% @ WORLD BANK GROUP

AGENCE FRANGAISE

PENY BITHKA CPEHIA
PENYRIHEA CPEHIA DF DEVELOPPEMENT

MUHHCTARCTBO TPABEBRHHAPCTHA,
CAOBPARAIA M HHOPACTPYKTYRE

SERBIE

Serbian Railway

Modernization Program

Phase 2

© Marie Tihon / AFD

AFD, in partnership with the World Bank, is supporting Serbia to modernize its railway sector with the aim to enhance
the efficiency, safety and environmental sustainability of the Serbian railway network. Phase 2 of the program focuses
on strengthening the maintenance of railway assets with the objective to improve the quality of infrastructure and
safety of railway operations.

CONTEXT

Serbia is located on the major fransport cormridors of Europe and lies ?E(;;TRY

on a key section of the Pan-European Corridor X connecting Thessa-

loniki (Greece) to Salzburg (Austria). The potential of railway transport CI Signing date

(freight and passenger) is significant but requires enhancement of the October 2024
efficiency of the railway network (commercial speed, reliability, Sector

safety). ﬂl Transports and mobility
The Serbian government has caried out ambitious reforms, with the

double objective to support the development of the railway sector, °| Location

and to adopt the European Union's acquis. In 2015, the single historical Belgrade

railway company was separated into three state-owned railway
companies: an infrastructure manager (IZS), o passenger operator
{SV) and a freight operator (SC) under the supervision of the Ministry
of Construction, Transport and Infrastructure (MCTI). The historical
debt was restructured and a regulator was created. During the 201 6-
2020 period, with the support of the World Bank, rail reform continued,
with the objectives of improving the sector's efficiency and reducing
public subsidies. As a result, the Serbian government adopted a na-

Duration of funding
6 years

Financial tool
Sovereign loan

€460 000 000

B

I Financing amount

tional program for the development of railway infrastructure (2017- Beneficiary
2021), with an associated investment plan of 3.8 billion Euros. Republic of Serbia
The reform agenda is currently sfructured around five major goals: (i) ProlechownesHD
strengthening the regulation of the sector; (i) improving the infrastruc- Minisiry of Construction, Transport
ture; (iii) optimizing the efficiency of railway companies; {iv) improving T e
reliability and safety: and (v) increasing the modal share of railways in
the transport network. Financial partner
World Bank

Main Sustainable Development

DESCRIPTION Goals targeted

The Railway Sector Modemization Program is divided into 3 successive EPE
phases, from 2021 to 2029. In operational terms, the main objectives @
are to (i) improve intermodality for freight and passengers; (i) improve

the financial worthiness of operators; (i) improve the efficiency of Project code: CRS1028

capital investment: (iv) improve the maintenance of rail infrastructure;

(v) increase the number of private actors and investments; and (vi) o improve the gender balance in companies.
Following the co-financing of phase 1 of the program signed in 2021 by the World Bank and AFD, Phase 2 of the pro-
gram is pursuing the partnership initiated under Phase 1. The overall focus on Phase 2 is on railway infrastructure rou-
tine maintenance and includes activities that: (i) build up on Phase 1 activities, and (ii) prepare Phase 3 activities. It
comprises three components:

i Component 1: Infrastructure and Asset Management (110,1 MEUR) : this component concerns mainly the pur-
chase of Heavy duty machinery for railways infrastructure maintenance (73,7 MEUR) and short term outsourc-
ing railways routine maintenance (27,7 MEUR),

AFD Westemn Balkans regional office

11, Zmaj Jovina, Belgrade, Serbie | Tél - (+381) 11 78 588 830 | afdbalkans@afd.fr
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iil. Component 2: Institutional Strengthening and Project Management (5,3 MEUR),
fii. Component 3: Railway Modemization Enablers (4,6 MEUR).

OBJECTIVES

The aim of the program is to integrate the Serbian railway network into the Single European Railway Area, in order to
strengthen the country's frade opportunities and to foster economic development, while, at the same time, to support
Serbia in achieving its greenhouse gases emission reduction objectives. In order to do se, and to increase the network’s
efficiency, it is necessary to act qualitatively and quantitatively on the freight and passenger rail’'s offer. This should
result in a decrease in the confribution of the state budget to the sector. Special attention to the promotion of gender
equality will provide new econcmic opportunities for women and improve their access to mobility. The other major
effect expected is a significant decrease in the railway accident rate.

COUNTERPARTS AND MODUS OPERANDI

The Borrower is the Republic of Serbia, represented by its Ministry of Finance (MoF). The MCTI will be the project owner
for all the program’s components, through a Project Management Unit [PMU) technically supported by dedicated
units stemming from each state-owned railway company. This PMU will manage program moenitering and reporfing to
the World Bank and AFD. The overall governance of the program including its policy aspects will be ensured by a high-
level steering committee chaired by the MCTI. Fiduciary management will be caried cut by the pre-existing Central
Fiduciary Unit (CTU) embedded with the MoF.

AFD will delegate appraisal and supervision tasks to the World Bank, with par passu drawdowns, according to the AFD-
World Bank co-financing framework agreement.

FINANCING PLAN

AFD co-financing of Phase 2 amounts to 60 million Euros, which represents 50% of the Phase 2 total amount.

AFD Westemn Balkans regional office

11, Zmaj Jovina, Belgrade, Serbie | Tél : (+381) 11 78 588 830 | afdbalkans@afd.fr
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YroBoOP O KPEAUTHOM APAHXMAHY
3AKIbYYEH U3BMEBY:

8} PENYBIIMKE CPBWUJE, Kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje
nocpeacTtBOM MuHUCTPA puHaHcuja, r-guHa CwuHuwe Manor, koju je
oBrnawheH ga noTnuile oBaj Yroeop,

(y narsem Tekcty: ,Penybnuka Cpbuja” unm ,3ajmonpmumad’);
n

(2) ®PAHLYCKE ArEHUMUJE 3A PA3BOJ, jaBHor cybjekta dpaHuycke vunju je
pag ypeheH npaBom ®paHuycke, ca ceguwteM Ha agpecu 5, rue Roland
Barthes, 75598 Paris Cedex 12, ®paHuycka, ynucaHor y TproBuHCKM W
perncrap npuBpegHux apywTasa y [Napusy nog 6pojem 775 665 599, koje
3actyna r-guH Arnaud Dauphin y CcBOjCTBY AMpeKTopa pernoHasHe
kaHuenapwuje 3a 3anagHu bankaH, oenawheH ga notnuwe oBaj Yroeop,

(y harsem TekcTy: ,A®Q” nnu ,3ajmoaasad’);
(y Aaroem TekcTy 36upHo: ,CTpaHe” 04HOCHO nojeanHa4qHo: ,CTpaHa”).
BYOYTRU OA:

(A) 3ajmonpumal, HamepaBa ga peanuayje ,Pasy 2 lMporpama mMoaepHusauumje
XenesHUYKor cektopa”, y garbem Tekcty: [lpojekat’, getarbHuje onucaHy y
Mpunory 2 (Onuc lMpojekma) y yKynHOj BpeOHOCTW OA4 CTOTUHY OBajeceT
mMunmoHa espa (120.000.000 EYP).

(B) 3ajmonpumay, je 3aTpaxuo o 3ajMofaBua ga My CTaBM Ha pacrnonarakse
KpeauTHU apaHXMaH 3a notpede genummyHor onHaHcupama lNpojekTa.

() Kao cyduHaHcujep, UBEP HamepaBa fa cTaBu Ha pacnonarake cpefcTsa 3a
duHaHcupawe [pojekTa y M3HOCY Of HajBuLle Lle3fneceT MunmMoHa eBpa
(60.000.000 EYP).

4 Y cknagy ca ognykom 6poj L120240698 Opbopa 3a ctpaHe gpxase (Comité
des Etats Etrangers) og aaHa 18. centembpa 2024. roguHe, 3ajmoaaBay, ce
carnacmo ga 3ajmonpumuy CTaBum Ha pacnonarawe KpegutHu apaHxmaH y
ckragy ca ycrnosuma u3 oBor Yrosopa.
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HA OCHOBY HANPEQ HABEAOEHOI, CTPAHE CY CE CTOIA CMTOPA3YMEJIE

11

1.2

2.1

2.2

2.3

24

O CNEAEREM:
3HAYEHA PEYU U USPA3A U TYMAYEHE

3Hayena peun 1 nspasa

Peuun 1 nspasu HanncaHn BENMKUM NOYETHUM CITOBOM KOjU Ce KOPUCTE Y OBOM
Yroeopy (ykrbydyjyhm mn y Hanpea HaBegeHoj npeambynun u [Npunosmma)
nMajy 3Hadewa Koja cy um gata y lMpunory 1A (3Haderwa peun u u3pasa),
OCVM aKo OBMM YTOBOPOM HUje NponucaHo apyraduvje.

Tymayene

Peun n uspasm koju ce kopucte y OoBOM YroBopy Tymaye ce y ckragy ca
oppenbama lMNpunora 16 (Tymayere), 0CMM ako HUje HaBeaeHO Apyrayuje.

KPEAUTHU APAHXMAH, CBPXA U YCNOBU KOPULLREHA

KpeantHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycrnosuma oBor YroBopa, 3ajMogaBal, CTaBrba Ha pacnonarawe
3ajmonpumuy KpegouTHW apaHXmaH y MakCUManHOM YKYNHOM W3HOCY Of
lwesgeceT MunuoHa espa (60.000.000 EYP).

Cepxa

3ajmonpumay he cBe M3HOCe Koje nosajMu y ckragy ca osum KpeauTHuMm
apaHXMaHOM  KOPUCTUTM  UCKIbYYMBO  3a  (puMHaHcupawe  u/unu
peduHaHcupamne MNpuxsaTrbMBMX TPOLLKOBA Y Cknagy ca onucoM [pojekta ns3
Mpunora 2 (Onuc lNpojekma) v NnaHom uHaHcupara u3 lMpunora 3 (MMnaH
UHaHcuUpama).

Mpahen-e

3ajMofaBal, ce He cMaTpa OAroOBOPHMM 3a Kopulihewe 6uno  Kor
no3ajMIrbeHor M3Hoca CynpoTHO oapeabama oBor Yrosopa.

[MpeTxoaHn yCcrioBu

(@) HajkacHuje Ha [aH notnucuBamwa, 3ajmonpuman, he 3ajmopasuy
AoctaBuTu cee aokymeHTe u3 [lena | Mpwunora 4 (lMpemxodHu ycrosu).

(6) 3axTteB 3a noenaverwe cpeacraBa He MOXe ce OocTaBuTu 3ajmoaaBLy
OCUM aKo:

() 3a npeo lNoBnayewe cpefcrtasa, 3ajModaBal, HMje NPUMUO CBY
AokymeHtauvjy u3 [Henosa Il v IV Tpunora 4 (lpemxodHu
ycrosu) n Hnje obasectno 3ajMonpumMua Aa je Ta JOKyMeHTauuja
no CBOjOj (hopMK 1 CaapPXXMHU NPUXBaTILUBA;

(i) 3a cBako HakHagHo [loBnadewe cpeacTtaBa, 3ajMogaBal Huje
npumMuno cBy AokymeHTauujy us Oena IV Mpunora 4 (MMpemxodHu
ycrosu) n Huje obasectno 3ajmonpumua Aa je Ta AOKYMeHTauuja
Nno CBOjoj (hopMn N cCagpXXMHN NPUXBaTILMBA; U
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(i) Ha paH nogHowera 3axTeBa 3a MNoOBMayewe cCpeacTaBa M Ha
npegnoxeHn [aH noBnadewa cpeacraBa 3a ogrosapajyhe
MoBnavewe cpegctaBsa, Huje Hactynmo Crniydaj nopemehaja
nnaTHor npomMeTa u ako HUCY UCMyHEeHN YCINOBM U3 OBOT YroBopa,
yKIbydyjyhu cnegehe:

(1) HnjegaH Cny4aj Hemsmupera obaBesa HUje Yy TOKY HUTU 6un
HacTynuo ycnepn npeanoxeHor MNosnayexwa cpeactaea;

(2) Hnjepan CyduHaHcujep Huje obyctaBumo cBoja nnahawa y
oAHocy Ha lNpojekar;

(3) 3axTeB 3a noBnayewe cpencrtaBa je ynyheH y cknagy ca
onpenbama YnaHa 3.2 (3axTeB 3a noBnavexwe cpeacrasa);

(4) cBe usjaBe koje je 3ajmonpuman gao y Be3u ca YnaHom 10
(MsjaBe n rapaHumje) cy UCTUHNTE.

NMOBJTAYEHE CPENCTABA

MN3Hocu [MoBnadyena cpencrasa

KpeantHn apanxmaH he ©OuTM CTaBrbeH Ha pacnonarawe 3ajMonpumuy
Tokom [lepnoga pacrnonoXmBoCTM cpeacTtaBa, Yy Buwe [loBnadvewa
cpeactasa, npu Yyemy 6poj Noenadera cpeacrasa Hehe npehu cegampeceT
(70).

3axTeB 3a NOBNaYeH-€ CpeacTaBa

a) log ycnosomMm pa cy mcnykweHu 3axteBu ns YnaHva 2.4(6) (MpemxodHu
ycnosu), 3ajmonpumal, MoXe Aa noBy4ye cpeacTtsa no ocHoBy KpeguTtHor
apaHxmaHa Tako wTto he 3ajMogaBuy AOCTaBUTM ypeaHO MOMyHeH U
notnucaH 3axTeB 3a MoBradYewe cpeacraBa y cknagy ca cregehum
OMNMCOM:

() ypemHO nonyweH M noTnucaH npuMmepak 3axTeBa 3a NoBrnayerwe
cpeactaBa y eneKkTpoHCKOM obnuKy, 3ajegHo ca cBoM npatehom
AOKYMEHTaLMjOM HEeONXOAHOM 3a [JoKasvBawe WCMYHEHOCTU
ogroeapajyhmx npetxogHux ycrosa, npBo he ce pocrasButu
CytumHaHcujepy, UCTOBPEMEHO Ca OOCTaBibakweM opgrosapajyher
3axTeBa 3a ucnnaTty cpeacrtaBa no ocHoBy 3ajma WBP[-a y
cknagy ca ycnosmma Cnopasyma o 3ajmy ca IBP[-om; n

(i) ypeaHo nonyweH M NOTNMCaH Npumepak 3axTeBa 3a nosnavere
cpeactaa y umsmykom obnmvky  3ajMonpumal,  gocTtaBiba
anpekTopy kKaHuenapuvje A®[l Ha agpecy HaBeaeHy y YnaHy 16.1
(Mucmera komyHukayuja u adpece).

Mnahawa ce Bplie y ckragy ca MHCTpykuvjama u3 lncma o nosnadvemny
cpeactaBa u uHaHcujckum mnHdopmaumnjama (OPWNIT), OQHOCHO H-ErOBOM
€BEHTYyariHOM aXxypupaHoM Bep3ujoMm, Koje ycBaja CydumHaHcujep.

Ocum ako 3ajmogaBal He ofobpu m3y3eTak, CBaku 3axTeB 3a NOBMayere
cpeacTaBa goCTaBiba ce UCTOBPEMEHO ca 3axTeBOM 3a ucnnaty cpeacrasa
no ocHoBy Cnopasyma o 3ajmy ca MBP[l-om 3a oagrosapajyhu usHoc kako 6um
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ce ocurypano hmHaHcupare no npuHUMNy pari passu onucaHo y Mpwunory 3
(MnaH buHaHcupar-a).

©0) Ceaku 3axTeB 3a noBnayewe cpencraBa je HeonosvmeB M cmaTtpahe ce
NCNpaBHO NOMYHEHUM akKo je:

(i) 3axteB 3a noBnadewe cpefcraBa y 3Ha4yajHOj Mepu ofrosapa
dopmn un3 [lpunora 5A (Ob6pasay 3axmesa 3a 1061a4YeHE
cpedcmaesa);

(i) 3ajMopaeayl npumuo 3axTeB 3a MoBnavexwe cpeacraBa HajMare
netHaect (15) PagHux pgaHa npe ucteka Poka 3a nonadere
cpeacrasa;

(iif) npegnoxeHn OaH noenayewa cpeactaBa PagHu gaH koju naga
yHyTap lNepunoga pacnonoxmeBocTu CpeacTasa;

(iv) nsHoc lNoenaderwa cpeacrasa y cknagy ca ogpendbom YnaHa 3.1
(M3HOcu lNosnayersa cpedcmasa);

(v) cea pokymeHTauuja u3 fena Il w/vnn IV Mpunora 4 (lpemxo0Hu
ycnosu), Beh npema cny4ajy, 3a notpebe Noenayewa cpencrasa,
Koja je npunoxeHa y3 3axTeB 3a MoBrayekwe CPeacTaea, y cknagy
ca 3axTeBuMMa M3 Hanpepd HaBegeHor lMpunora n ycnosuma YnanHa
3.4 (Ha4uHu ucrniname), kao n ga je no cBojoj opMM U CaapPKUHN
npuxeaTrbmea 3ajmoaasLy.

CBM eBeHTyanHn AOKYMEHTapHU JoKa3uW, Kao LUTO Cy padvyHu unu nnahexHe
dakType, Mopajy Aa cagpxe pedepeHTHn 6poj u gatym ogrosapajyher
Hanora 3a nnahake, ako je TO MPUMEHIBMBO M HEOMXOOHO Y cKaay ca
npoueaypom CydurHaHcujepa.

3ajmonpumay, ce obasesdyje ga he 4yBaTu oOpurMHanHe npumepke
OOKYMEHTapHUX [okasa, CTaBUTU WX Ha pacnonarawe 3ajmogasuy y
CBaKOM TPEHYTKY M aoctaButn 3ajmogasuy OBepeHe Konuje unmn npenuce
TakBUX AOKa3a Ha 3axTeB 3ajMoaasLa.

M3BpLiewe ncnnarte

Y cknagy ca Cnopasymom o cyduHaHcupamwy, kaga CyduHaHcujep npumu
3axTeB 3a uvcnnaty cpegcraBa WM ogroapajyhy npartehy AokymeHTauunjy
onucaHy y Hanpeq HaBegeHom Ynany 3.2 (a)(i), CyduHaHcujep, y nme n 3a
padyH 3ajmogaBua:

@ ouewyje cBy Ty npatehy AOOKyMeHTauujy, y cknagy ca CBOjUM
NPUMEHIBUBMM MHTEPHUM NpaBuUnMMa u npoueaypama; u

(i)  notephyje oa M3HOC 3aTpaxeH y 3axTeBy 3a noBnadexwe cpeacrasa y
cknagy ca ycnoBuma cyduHaHcupawa u3  Cnopasyma o
CcybrHaHcupary.

Ao je wvcxon Hanpen HasedeHOr [MOCTyrka oueHe U noTephuvBama
npuxeatrbme CyduHaHcujepy, uctn he obasectutn 3ajmogaBua NUCMEHUM
nyTeM O TakBOM mcxody nytem obaseluTerwa O ucnnatu (y Aarbem TeKCTy:
,LOb0aBelwTewe 0 ucnnartu’).
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Mon ycnoBom fa je ucnyweH 3axteB U3 YnaHa 14.7 (lopemehaj nnamHoez
rpomema), ako je UCnyweH cBaku og ycrnosa u3 Ynana 2.4(6) ([MpemxodHu
ycnosu) oBor YroBopa, 3ajmogaBau, he crtaButn 3axteBaHo [loBnaudere
cpefctaBa Ha pacrnonarawe 3ajMonpuMmuy HajkacHuje Ha [aH nosnayewa
cpeacrasa.

3ajmogaeay he pocraButy 3ajmonpumuy nmcmMo o notBpau [MoBnavewa
cpefcTtaBa koje y Hajgehoj mepu ogrosapa ¢opmu 13 lNpunora 56 (O6pa3zay
rnomespoe o rogriayery cpedcmasa u KamarmH{oj cmornu).

HavuHu ncnnate

ApaHXXMaH ce CTaBfba Ha pacrnonarake y Cckrnagy ca jegHuM unu Bule
cnepehux ycnosa:

3.4.1 HakHaga TpoLllKkoBa

Mog ycnoBom ga cy ucnyweHn 3axteBu u3 Oena I n/wnm IV
Mpunora 4 (MNpemxodHu ycriosu), Beh npema cny4ajy, cpeacrtsa
mMory 6uTtn ncnnaheHa HenocpegHo 3ajMonpumuy Yy cknagy ca
ycrnosuma oBor YroBopa, paan pedrHaHcHMpara
MpuxBaTrbMBMX TPOLLKOBaA Koje je nnatvo 3ajmonpumad, Mo
yCrnoBOM Ja ce Agokasu o nnahawy NpuxeaTrbMBMX TPOLLKOBA OA
cTpaHe 3ajMonpuMua HaBegeHux y 3axTeBy 3a MNOBNaveH-e
cpegcrtaBa goctaee 3ajMogaBuy nocpeacteomMm CydmHaHcujepa
N TO y OBSIMKY KOjU je No CBOjOj (hopMU U CaapXnHU NPUXBaTIbUB
CydurHaHcujepy.

3ajmogaBaly MoOXe pfa 3aTpaxu, Ouno HenocpegHo 6uno
nocpeactsom CydmHaHcujepa, Aa 3ajmonpumal, OOCTaBu WU
Apyre ookase o0 M3Bohewy pagoBa wnu ycryra Koju oaroBapajy
peneBaHTHUM [NpUXBaTIbLUBMM TPOLLKOBUMA.

3.4.2 HenocpegHa nnahawa

(@) Moa ycnosom ga cy ucnyweHn 3axtesn u3 Oena Il w/wnun IV
Mpunora 4 (lpemxodHu ycnosu), Beh npema cny4ajy,
3ajmonpumal, Moxe y 3axTeBy 3a noBriaderwe cpeacraBa na
3aTpaxu pfa ce u3Hoc [loBnayvewa cpeacraBa CTaBuM Ha
pacnonarawe HenocpeaHo M3eohauy pagosa y uurby nnahawa
lMpuxBaTrbMBMX  TPOLUKOBA KOjU  OOCMeBajy Mo  yroBopy
3aKrbydeHOM 3a cBpxe crpoBohena [lpojekta unm 6uno Kor
HEroBor gena.

Y Tom cmucny, 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy [OCTaBUTH
€BEeHTYyarnHe MHCTPYKUMje HEeOrnxoAHe 3a HenocpeaHo nnahawe
lMoBnadvewa cpencrtaBa npema 3axTeBy, U TO Tako wTo he y3
3axTeB 3a noBnayewe cpeacraBa MPUNOXUTU peneBaHTHY
pokymeHTtauunjy u3 fena Il w/vnn Oena IV, Beh npema cnyu4ajy,
Mpwunora 4 (MNpemxodHu ycrosu).

(6) 3ajmonpumar, oBum oenawhyje 3ajmogaBua  ga BplK
HenocpegHa nnahawa y cknagy ca crasom (a) osor YnaHa w3
nsHoca lNosnavera cpeacrasa. 3ajMogaBal, HA Y KOM TPEHYTKY
Hehe OuTM OykaH ga NpoBepaBa Aa N MOCTOjU OrpaHunYeHe
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6uno koje BpCTe Yy Be3n ca 3axTeBaHuM [loBnaderwem
cpegctaesa. 3ajMogaBal, 3agpxaBa npaBo ga oabuje Takas
3axTeB ako ca3Ha 3a OMo KakBO orpaHuYeH-e Te BpCTe.

(u) 3ajmopaBay HWM Ha KOjU HaAYMH HUWje OAroBopaH Yy nornegy
MoBnadvewa cpeacraBa a 3ajmonpumal, ce OBMM OApuye npasa
Ha npegy3vMmarbe 6uno Kakee paghe npema 3ajModaBuy y TOM
norneny. 3ajmonpumar, he HagokHagutn 3ajmopaBLy cBe
TpoLwkoBe, ryéutke n obaeese koje no 3ajmogaBLa HacTaHy Y
norneny pagtu Tpehmx nuua npegysetux npotue 3ajMogasLa Yy
norneny Takeux [NoBnavewa cpeacrasa.

(o) SajmonpumaLr, je carmacaH ga he ce cCBakM W3HOC KoOju
3ajmogaBau ucnnartum y ckrnagy ca oeum YnaHom 3.4.2 cmatpaTu
MoBnaverwem cpeactaea M ga he 3ajmogaBuy pedyHaoupaTtn y
MyHOM W3HOCY CBe M3HOce nraheHe no OocHOBY ApaHXmaHa y
cknagy ca osuMm YnaHowm 3.4.2 (HenocpedHa rinahara), 3ajeqHo
ca, HapoyuTo, CBOM KamaTOM nNpPUNMCaAHOM Ha Te W3Hoce
noyeBLUN o peneBaHTHUX [laHa noBnavexa cpeacrasa.

3.4.3 T[loenavewa cpefcrasa y BUAY aBaHca

3ajmogaBay he ApaHXmaH YYMHUTM OOCTYNHUM y BuAy aBaHca (y Oarbem
TekcTy: ,ABaHc(n)’) koju he Gutn ynnaheHn Ha HameHckn pauyH.

(a) OTBapare HameHckor pavyHa

3ajmonpumal, he oTBOpPUTU M ogpXKaBaTM OTBOPEHWM payyH y nme
MpojekTa (y garbem TekcTy: ,HameHcku pa4vyH”’) kog HapogHe 6aHke
Cpbuje (y parbem Tekcty: ,HBC”), nckrbyumso 3a notpebe (i) npujema
n3Hoca loBnayewa cpencrasa y suagy AsaHca of 3ajmogasua, u (ii)
nnahawa [lNpuxsatremeux TpowkoBa. Pasnuuntn HameHcku paudyHu
kopuctuhe ce 3a ®dazy 1 m ®daszy 2 [lpojekta MopepHusauuje
XenesHuykor cektopa 'y Cpbuju.

3ajmonpumal, ce oBum obaBesyje n ctapahe ce 0 TOMe Aa ce CBako
nvue oapuye ceakor npasa npebuvjawa y ogHocy Ha HameHckn payyH
W CBaku Apyrn padyH oTBopeH y ume 3ajmonpumua kog HBC, ogHocHo
ca CBMM KOjUM ApYyrMMm gyrosakwsuma 3ajmonpumua.

(6) lMoyeTHM aBaHC

Mog ycnosBom ga cy ucnyweHu 3axteBu u3 Ynana 2.4 ([MpemxodHu
ycriosu), 3ajmogaBal he Ha HameHCKM padyH ynnatutu MNOYETHM
ABaHC Yy wu3HOCy HasegeHoM Yy oparosapajyhem Ob6aBselwwTerwy o
noBnavewy cpeacrasa koje CyduHaHcujep goctasu 3ajMoaasLy.

(u) [opatHu aBaHcH

HopatHn aBaHcu he ce ucnnatuTu Ha 3axTeB 3ajmonpumua no
NOCTYMKY KOjU ce npuMemwyje y cknagy ca Cnopa3ymom O 3ajMy ca
MBPO-om v nog ycnoBoM fga ce ucnyHe 3axTeBu M3 Ynana 2.4
(MpemxodHu ycnosu).

(@) 3aBpLUHM aBaHC



84

Ocum ako ce 3ajMogaBal, He carnacu ca gpyrum nocTyrnkoMm, 3aBpLUHK
ABaHc nnaha ce nog UCTUM ycrnoBuMa Kao U octanu ABaHcK 1, ako je
TO NPUMEHSBMBO, 3a Hera ce y 003up y3umajy CBe eBeHTyallHe
npomeHe y nnaHy duHaHcuparwa [lpojekta goroBopeHe wuamehy
CTtpaHa.

(e) OnpaBgare 3a ynotpeby ABaHca
3ajmonpumay je carnacaH ga he 3ajmogasuy 4OCTaBUTU:

(i) HajkacHuje po mucteka Poka 3a ynotpeby cpenctasa,
noTepgy noTnucaHy o  CcTpaHe  osnawheHor
noTnncHuka 3ajmonpumua Kojom ce notephyje ga je
cto oacto (100%) kako npeTnocrneawer Tako U
3aBpLUHOr ABaHCa UCKOPULLINEHO M Y KOjOj ce npukasyje
aetarbaH nperneg wusHoca nnaheHux Yy nornegy
MpuxBaTrbMBMX  TPOLUKOBA  TOKOM  peneBaHTHOr
nepvoaa; u

(i) HajkacHuje Tpu (3) meceua o gaHa gocTaBe NOTBpAE
n3 anuHeje (i) oBe Taudke, 3aBPLUHN PEBU3OPCKM
n3sewrTaj 3a HameHcku padvyH (y [arbeMm TekcTy:
»~3aBPLUHN PEBM3OPCKM U3BELLTA]”) napaheH y cknagy
ca ogpegbama Cnopasyma o 3ajmy ca WBPLO-om un
MpaBunHMKOM O pagy Ha npojekTy. VimeHoBaHM
pesusop he yTBpAMTN A NN Cy CBU U3HOCK NOBYYEHU
no ocHoBy ApaHxmaHa un ynnaheHu Ha HameHcku
payyH ynoTpebrbeHn y cknagy ca YycnoBuma OBOr
YroBopa

()  Baxehwu geBusHu Kypc

Ako cy 6uno koju lNpuxsaTrbuBM TPOLLKOBM AEHOMWHOBaAHW Yy 6uno
KOjoj Opyroj BanyTM ocuMm eBpa, JajMonpumay, he npeTBopuTh
gaKkTypucaHM M3HOC Yy NPOTMBBPEAHOCT Yy €BpuMa Yy ckragy ca
ogpenbama Cnopasyma o 3ajmy ca MBP[-om u MNMpaBunHukom o pagy
Ha NpojekTy.

(r) Pok 3a ynotpeby cpencraBa

3ajmonpumal je carnacaH ga he cBa cpeacrtsa ucnnaheHa y sugy
ABaHca ©6utTM y notnyHocTM  uckopuywheHa 3a nnahawe
lMpuxBaT/bMBUX TPOLUKOBA HajkacHuje OO0 AaHa wucteka Poka 3a
ynoTpeby cpencrasa.

(x) KoHTpona — peBusuja

3ajmonpumay, je carnacaH pa he, Tokom [lepnoga noBnavena
cpeactaBa, HameHckn payyH 6utm peBmampaH Yy cknagy ca
ogpenbama Cnopasyma o 3ajmy ca UBP[-om u NpasunHukom o pagy
Ha npojekTy. PeBn3op he yTBpAUTM a Nu Cy CBM U3HOCKU MOBYYEHU MO
ocHoBy ApaHxmaHa n ynnaheHn Ha HameHcku padyH ynotpebrbeHu y
CKragy ca ycriosuma oBor YroBsopa.
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3ajmonipumay, he PeBu3opcke U3BeELUTaje CTaBUTM Ha pacnorarawe
3ajmogasuy nocpeacteom CyduHaHcujepa.

Tokom [lepuoga noenadewa cpencraesa, 3ajModaBal, MOXe [Aa
N3BpPLLM, UMK MOXE aHraxxoBaTu Tpehe nuue koje he 3a HeroB payyH a
Ha TepeT 3ajMonpuMua W3BPLUUTK, WHCMEKUUje OOKYMEHTapHUX
Aokasa no meTogy cnyyajHor nsbopa a He CUCTEMAaTCKN.

(n) CnyuyajeBu y kojuma ce He onpasga ynotpeba AsaHca
3ajmogaBal Moxe 3axTeBaTu of 3ajMmonpumMmua ga pedyHaupa:

(i) cBe m3HOCe 4nja ynoTpeba 3a NpuxeaTrbMBe TPOLLKOBE
HUWje ypeaHo Unu agekBaTHO onpasgaHa, 3ajeHo ca

(i) cBMM ApyrMM uM3HOCMMa Ha cTawy Ha HameHckom
payyHy Ha fAaH ucreka Poka 3a ynotpeby cpeacrasa.

3ajmonpumay he 3ajmogaBuy pedyHAMpPaATM TakBE M3HOCE Yy POKY OA
ABapecet (20) kaneHaapckmMx gaHa of npujema obaBellTera 0 ToOMe
oa 3ajmogaBua. PedyHpoaumja og ctpaHe 3ajmonpumMua y cknagy ca
ogpenbama oBor YnaHa cmaTtpa ce o06aBe3HOM MPeBPEMEHOM
oTnnaToM kKpeauTta y cknagy ca ogpenbama YnaHa 8.2 (ObasesHa
rnpespemeHa omrnnama).

g) YUyBate JokyMeHTaumje

3ajmonpumal, je AyxaH [a JyBa [LOKYMEHTapHe [okase u apyry
AOKyMeHTaumjy y Be3n ca HameHckum pavyHoM u ynotpebom AsaHca
aecet (10) roguHa o gaHa nocneawer lNoeBnayvewa cpencraea no
OCHOBY ApaHXmaHa.

3ajmonpumal, ce obaBesyje oa he TakBe LOKYMEHTapHe [okase U
APpYry [AOOKyMeHTauujy pocTtaButu 3ajMogaBLy, WAM PEBU3OPCKOM
APYLWTBY Koje nmeHyje 3ajmogasad, Ha 3axTeB 3ajMogasua.

Pok 3a NpBo noBnavyexwe cpeacrasa

MpBO noenayewe cpeacrtaBa he HacTynUTU HajkacHWje Ha OaH ucteka Poka
3a NpBO MNoBrayexe cpeacrasa.

Ako npBo [loBnayewe cpeacTaBa He HAcTynu y TOKY Hanpen HaBepeHor
nepuvoga, 3ajMogasal, uma npaeo fga oTkaxe ApaHXMaH y ckragy ca YnaHom
8.4(6) (Omkas 00 cmpaHe 3ajmodasua).

Pok 3a NpBo noBnayerwe cpeacraBa He MOXe ce Npoayxutn 6e3 npeTxogHe
carnacHoctn 3ajmogasua.

Ceako opgnarawe Poka 3a pBo noBnayewe cpencrtasa (i) nogpasymesahe
eBeHTyanHe HakHage w/unu HoBe duHaHcujcke ycrose u (i) 6buhe ypeheHo
nMcMeHum cnopasymom nsmely CtpaHa.
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Pok 3a Moenayewe cpeacrasa

lNoBnayerwe ApaHXmMaHa y UenocTM HacTynuhe HajkacHuje Ha faH ucTeka
Poka 3a [NoBnadvewe cpeacrasa.

Ako noenadewe ApaHxMaHa y LenocTu He HacTynu OO Hanpen HaBegeHor
AaHa, 3ajMoaaBal, nma npaBo fa oTkake ApaHXmaH y cknagy ca YnaHowm 8.4
(O1kas og ctpaHe 3ajmogasua).

Pok 3a NpBo noBnayerwe cpeacraBa He MOXe ce NpoayXutn 6e3 npeTxogHe
carnacHoctn 3ajmogasua.

Ceako ognaramwe Poka 3a [NpBo noenadewe cpefcrtaBa (i) nogpasymeBahe
€BeHTyariHe HakHage u/vunu HoBe dnHaHcujcke ycroBe u (i) buhe ypeheHo
nmcMmeHnm criopasymom namehy CtpaHa.

KAMATA

KamaTtHa ctona

4.1.1 W36op KamaTHe cTone

3a cBako [loBnayewe cpeactaBa, 3ajmonpumal, Moxe ogabpaTwu
dumkcHy KamaTtHy ctony unn npoMeHsbmnBy KamaTtHy ctony, Koja he ce
npumewnBaTnm Ha W3HOC yTBpheH y ogroBapajyhem 3axTteBy 3a
noBnayewe cpeacraBa, Tako wTo he opabpaHy KamatHy ctony,
OOQHOCHO UKCHY WM MNPOMEHSbMBY, HaBecTM Yy 3axTeBy 3a
noBnayewe cpeacraBa [OCTaB/beHOM 3ajMOAaBuLy M CaYUHEHOM Y
Hajgehoj mepu y obnuky un3 [punora 5A (Obpasay 3axmesa 3a
riosnavyere cpedcmasa), No4 criegehm ycnosuma:

(a) MpomeHrbuBa KamatHa ctona

3ajmonpumaln, Moxe ogabpaTtv npomeHsbMBy KamatHy cTony,
M3paxKeHy y NpoLEeHTMMa rofuLLkse, Koja je 36mp:

— wectomecevHor EURIBOR-a, uwnu, Beh npema cnyuyajy,
3ameHckor Mepuna yeehaHor 3a KoOpekTvBHY Mapxy,
yTBpheHor y cknagy ca ogpenbama Ynana 5 (M3veHa
obpayyHa kamame) oBor YroBopa; u

- Mapxe.

bes o63upa Ha Hanpen HaBedeHo, 3a cBako [loBnavemne
cpefcrtaea u y cnydajy kaga je npeu KamatHu nepuog kpahu og
cto Tpugecert net (135) aaHa, npumersmen EURIBOR je:

— jepHomeceyHn EURIBOR, wnu, Beh npema cnyyajy,
3ameHcko Mepuno yeBehaHo 3a KopekTuBHy Mapxy,
yTBpheHo y cknagy ca ogpegbama YnaHa 5 (M3meHa
obpayyHa Kamame) oBOr YroBopa, ako je npBu KamaTHu
nepuog, kpahu og wesgecet (60) ganHa; nnu

— TpomeceyvHn EURIBOR, unun, Beh npema cnyyajy, 3ameHcko
Mepuno yeehaHo 3a KopekTuBHY Mapxy, yTBpfheHo y ckraay
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ca ogpenbama Ynana 5 (MsmeHa obpayyHa kamame) oBOT
YroBopa, ako je npsu KamaTHu nepuog OyXu of wesnecet
(60) maHa anu kpahu og cto Tpuaecet net (135) gana.

dukcHa KamatHa ctona

Y cnyvajy ga je u3Hoc 3axteBaHor [loBnayewa cpeacrasa Behu
unn jegHak cymm og Tpu munuoHa eBpa (3.000.000 EYP),
3ajmonpumal, Moxe Oa opabepe uKCHy KamartHy crtony 3a
TakBo 3axTeBaHo [loBnayewe cpeacrtaBa. dukcHa KamaTtHa
ctona je ®ukcHa pedepeHTHa KamatHa ctona yeehaHa wnu
ymaweHa 3a 6mno kojy nameHy MHgekcHe ctone mamehy [laHa
yTBphBakba nodyeTtHe KamatHe ctone u [aHa yTBphuMBama
KamaTHe cTone 3a cBako [loBnayerwe cpeacTasa.

3ajmonpumay, Moxe y 3axTeBy 3a MNoBMnavYehwe cpeacrtaBa Aa
HaBege MakcumanHu wusHoc dukcHe KamaTtHe cTone. Ako
dukcHa KamatHa ctona obpadyHata Ha [aH yTBphuMBama
KamaTHe cTone npenasv MakcumasiHM UsHoc pukcHe KamaTtHe
cTone HaBedeHe y opgroeapajyhem 3axTeBy 3a MNoOBNavexe
cpefactaBa, TakaB 3axTeB 3a MNoBNadewe cpeacrasa ce
noHMwTaBsa M usHoc [loBnavewa cpencrtaBa HaBedeH Yy
noHMWTEHOM 3axTeBy 3a MNoBrayewe cpencraBa nNpunucyje ce
Pacnonoxueom apaHxmaHy.

4.1.2 MwuHumanHa KamaTtHa ctona

4.1.3

KamatHa ctona yTtBpheHa y cknagy ca YnaHom 4.1.1 (U360p
Kamamne cmonie), 6e3 063mpa Ha TO Koja je moryhHocT ogabpaHa, He
MOXe OuTnm Hwka op Hyna koma pgsagecet net oacto (0,25%)
roguwre, 6e3 o63npa Ha moryhe cmarwewe KamaTtHe ctone.

KoHBepauja n3 npomeHrbmee KamatHe ctone y conkcHy KamaTHy ctony

(a)

KoHBepauja KamaTHe cTone Ha 3axTeB 3ajmonpumua

3ajmonpuvmar, 'y CBakOM TPEHYTKY MOXe 3axTeBaTun [Aa
3ajmogaBal KoHBepTyje NMpoMeHrbuBy KamaTtHy cTtony koja ce
npuMmewyje Ha jegHo [loBnayewe cpeacrtaBa wnu  Bue
MoBnavena cpeacrtaBa y ukcHy KamaTtHy cTony, ako je U3HoC
TakBor [loBnavewa cpeactaBa unum 30MPHU U3HOC BULWE
MoBnadvewa cpeacrtaBa (Beh npema cny4ajy) jeaHak unun sehu
o4 cyme og Tpu MmununoHa espa (3.000.000 EYP).

Y Tom cmucny, 3ajmonpumal focTaBrba 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a
KOHBep3ujy KamaTHe cTone caunkeH y Hajsehoj Mepu y ckrnagy
ca [lMpunorom 5L (Obpasay 3axmesga 3a KOHEEP3Ujy KamamHe
cmore) oBor Yrosopa. 3ajmonpumal, y 3axTeBy 3a KOHBeEp3ujy
KamaTHe cTone MOXe HaBecTM MakCUMariHM WU3HOC (UKCHe
KamatHe ctone. Ako dmkcHa KamatHa ctona oGpadyHaTa Ha
[aH yTtBphMBaka kamaTHe cTone npenasu MakcMmarHu WU3HOC
dukcHe KamaTtHe ctone kojy 3ajmonpumal HaBee y 3axTeBy 3a
koHBep3njy KamatHe cTone, TakaB 3axTeB 3a KOHBEpP3Wjy
KamaTHe cTone ce ayToMaTCKu NOHULLTaBa.
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dukcHa KamartHa ctona cTtyna Ha cHary aa (2) PagHa pgaHa
HakoH [aHa yTBphuBarwa KamaTHe cTone.

(6) MexaHnamum 3a KoHeepanjy KamatHe ctone

dukcHa KamaTHa cTona koja ce npumewyje Ha opgrosapajyhe
MoBnayvenwe (ogHocHo [MoBnavewa) cpeactaBa yTephyje ce y
cknagy ca YnaHom 4.1.1(6) (®ukcHa Kamamua cmorna) oBor
Yroeopa Ha [aH yTBphuBarka kamaTHe cTone n3 tayke (a) oBor
cTaBa.

3ajmogaBay gocTtaB/ba  3ajMonpuMmuy  MNUCMO O NOTBpPAU
KoHBepanje KamaTtHe ctone koje he y Hajgehoj mepun 6uTtu
caunkbeHo y cknagy ca obpacuem us lNpunora 5[ (Ob6pasay
lomepde o KoHsep3uju Kamam+e cmone).

KoHBep3anja KamaTHe cTone je koHa4Ha 1 BpLwK ce 6e3 HakHage.

O6payyH 1 Nnnahawe kamaTte

3ajmonpumal, nnaha gocneny kamaTty Ha NoBnaderwe (0gHOCHO NoBnavera)
cpefacTaBa Ha cBaku [aH nnahamsa.

M3HoC kamaTte Koju je 3ajmonpumal, oyaH ga nnatu Ha ogrosapajyhu [JaH
nnahawa u 3a ogroeapajyhmn KamatHu nepuog jeaHak je 36upy kamare Kojy je
3ajmonpumal, AykaH Aa nnatu Ha U3Hoc HemsmupeHe rnaBHMUE MO OCHOBY
cakor [loBnayewa cpenctaBa. Kamata kojy je 3ajmonpuman AyxaH Aa
nnaTy No ocHoBY cBakor NoBnavexwa cpeacraBa obpadyHaBa ce Ha OCHOBY:

(a)

(6)

(u)

HensmupeHe rnaBHuue Kojy 3ajmonpumai, gyryje Mo OCHOBY
ogroBapajyher lNoBnaverwa cpeActaBa ca CTakbeM Ha MNpPBU MPETXOOHM
[aH nnahawa wunu, 3a npem KamaTHu nepuon, Ha ogrosapajyhu [daH
nosrayexa cpeacrasa;

TayHor Opoja gaHa Koju cy npoTeknuM TokoM ogroBapajyher KamaTtHor
nepuoga Ha OCHOBY roAvHe of Tpu CcToTuHe we3sgeceT (360) aanHa; n

npumenwsnBe KamatHe ctone ytBpheHe y cknagy ca ogpenbama Ynana
4.1 (Kamam+a cmorna).

KamaTa Ha gouhy 1 3aTe3Ha kamata

(a)

Kamata Ha pgouwy ¥ 3aTe3Ha kamaTa Ha CBe Jocrnene a HensMmupeHe
n3Hoce (ocum Kkamare)

Ako 3ajmonpumal, 3ajmoaaBLy He ucnnatn 6uno Koju U3HoC Jocneo 3a
nnahawe y cknagy ca oMM Yrosopom (6uno ga je pev o ornnatu
rmaBHuLE, ABAHCHO] HakHagW WNU €eBeHTyanHWM HakHagama wnu
noeesaHMm TpolwikoBuma 6GUNoO Koje BpcTe, OcCuM gocnene a
HeM3MupeHe kKamaTte) Ha gaH gocneha, Ha gocnenu a HensMMpeHu
n3Hoc obpayyHaBa ce kamara, y Mepu oMy TeHOj 3aKOHOM, o4 AaHa
pocneha oo gaHa m3ammupena ob6aBese (Kako npe Tako U nocne oanyke
apbuTpaxHor cyga, ako je TakBa ognyka goHeta) no KamartHoj ctonm
Koja ce npumemnyje 3a Tekyhn KamatHu nepuon (3atesHa kamara)
yBehaHoj 3a Tpu koma net oacto (3,5%) (kamata 3a goumwy). Huje
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NoTPebHO HUKAKBO MPETXOAHO 3BaHUYHO obaBeliTewe Oof CTpaHe
3ajmogaBua.

(6) KamaTa Ha gouny M 3aTe3Ha kamaTta Ha 4oCnesny a HEM3MUPEHY KamaTty

Ha kamaTy koja Huje m3mmpeHa Ha AaH gocneha obpadyHaBa ce
KamaTa, y Mepu JonywTeHoj 3akoHoM, no KamaTHoj cTtonu Koja ce
npumemnsyje 3a Tekyhn KamatHun nepuog (3atesHa kamarta) yBehaHoj 3a
Tpu koMa net oacTo (3,5%) (kamaTa 3a gouwy), Y cnyyajy fa je Takesa
KamaTa pgocnena 3a nnahawe Hajmawe jeoHy (1) roguHy. Huje
NoTpebHO HUKAKBO MPETXOAHO 3BaHWYHO obaBelwTewe of CTpaHe
3ajmogaBua.

3ajmonpumal je aykaH ga nnatu cBy Aocneny a HeM3MMpeHy Kkamary y
cknagy ca ogpeabama oor YnaHa 4.3 (Kamama Ha Oourby U 3amesHa
kamama) 6e3 ognarawa Ha 3axTeB 3ajMogaBua Ha ceBaku [laH nnahamwa
KOju ycneam HakoH gaHa gocneha HemsamupeHe obaBsese.

(u) Axko 3ajmopaBau npumu 6MNO KakeBy 3agouHeny ynnaTty kamaTte unm
3aTe3He KamaTe, TO Ce He cMaTpa NpoayXeweM poka 3a nnahare Koju
je ocTtaBrbeH 3ajMonpumMuy, HUTU ce cMaTpa ogpuuakeM 3ajMogaBua
o[, HEeroBux nNpasa y ckrnagy ca oBMM YroBOPOM.

ObaBelUuTaBale 0 KamaTtHMm cTonama

3ajmogaBay he 6e3 ognarawa obasectutn 3ajmonpumua O yTBphMBamy
cBake KamaTtHe cTone y cknagy ca 0BMM YrOBOPOM.

EdekTnBHa rmobanHa kamaTtHa ctona (Taux effectif global)

Y unrby ucnywaBana 3axreBa n3 YnaHosa J1. 314-1 go L.314-5un P.314-1 un
Aarbe paHuyckor 3akoHa O 3awTuTu notpowava un J1. 313-4 dpaHuyckor
3akoHMka O HoBUY W duHaHcujama, 3ajmogasay oBuM obaBeluTaBa
3ajmonpumMua, a 3ajmonpuman, npuxBaTa obaBewTewe, Aa EdektuBHa
rnobanHa kamaTtHa cTona (taux effectif global) koja ce npumeryje Ha
ApaHxmaH Moxe OuTu yTBpheHa Ha rogulikbemM HMBOY OA4 TpU Koma
jenaHaect oacTto (3,11%) Ha ocHoOBY rogvHe oA TpucTa wesgeceT net (365)
AaHa n KamatHor nepuoga og wect (6) meceuu, Nno cTonu nepuoga og jeaax
Koma negecteyeTtupu ogcto (1,54%), noa cnegehmm ycnosuma:

(a) Hanpen HaBegeHe cTone gaTe cy camo Yy MHopmaTuBHE CBPXE;
(6) Hanpep HaBefeHe cTone obpadyHaTe cy Ha ocHoBY crneaeher:

() noBnayetbe ApaHXMmaHa y LenocTu no (PUKCHOj KamaTHOj CTOomMu
Ha [JaH noTnucmBawa; n

(i)  cukcHa cTona Tokom Tpajawa ApaHxmaHa Tpebano 6u ga 6yae
jenHaka usHocy of, Tpy koma Hyna jegan oacto (3,01%) roguiurse;
n

(4) Hanpepn HaBepeHe ctone yTBpheHe cy y3umajyhu y ob63up HakHage u
TPOLLKOBE Koje 3ajmonpumal, CHOCW y cknagy ca OBUMM YroBOpPOM, Noj
NPeTnocTaBkOM [a TakBe HakHage W TPOLIKOBM OCTaHy (OUKCHU W
npuUMekbyjy ce 00 UCTeka poka TpajaHba OBOr Yrosopa.
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M3MEHA OBPAYYHA KAMATE

[Nopemehaj TpxuLiTa

(a)

Ako Cnyuyaj nopemehaja TpxkuwTa yTnye Ha MehybaHKapcko TPXULWTE Y
EBpo3oHu 1 Huje moryhe:

(i)  3a dukcHy KamatHy cTony, yTBpAMTM OMKCHY KamaTtHy cTony Koja
ce npuMetbyje Ha NoBnayene cpeacrtasa, Unu

(i) 3a npomeHrbmBy KamatHy crtony, ytBpautn ctony EURIBOR-a
Koja ce npumMetbyje Ha oaroBapajyhu KamaTtHu nepuoga,

3ajmogaeau he o Tome ob6asecTuTn 3ajmonpumua.

Mo HacTynawy cny4daja u3 crtaea (a) oBor Ynana, KamartHa cTtona
npumewsuBa, Beh npema cnydvajy, Ha ogrosapajyhe [loBnavene
cpencTtasa unu Ha ogroBapajyhu KamaTtHu nepuog je 36vp:

() Mapxe;n

(i) rogvwHe npoueHTyanHe cTorne Koja oAroBapa TPOLLKOBMMA Koje
3ajmogaBal, cHocu 3a dmHaHcupawe oparosapajyher (o4HOCHO
ogroBapajyhux) lMoenayewa cpencrtaBa M3 Ouro Kojux M3Bopa
Koje Moxe pasymMHO pga opgabepe. 3ajmonpuman, he 6uTK
obaBsewTeH 0 TOj cTonn 6e3 ognarawa, a y CBakOM Cnydajy npe
(1) npeor Jana nnahawa 3a kamaTy KOja ce Ayryje no OCHOBY
Taksor NoBnavewa cpeacrtaBsa 3a pukcHy KamatHy ctony unu (2)
[ana nnahana 3a kamaTy koja ce gyryje 3a Taj KamatHu nepuog
3a npomeHrbuBy KamatHy ctony.

3ameHa [Npukasa pedepeHTHe cTone

5.2.1 3Hadera peun 1 nspasa

.,PeneBaHTHO npepnara4yko Teno” je cBaka LUeHTpanHa ©aHka,
perynaTopHu OpraH, Hag30pHW opraH unu pagHa rpyna wnu opodop
KOju opraHusyje unu KojuMm TO Teno npeacefasa, UM Koju ce
dopmupa Ha 3axTeB OBMMO Kor TakBor Tena.

,Cny4yaj 3ameHe lNpukasa pecepeHTHe cTone” je cBakum cnegehu
crny4aj unv H13 criyyajesa:

(a) 3HavajHa m3meHa peduHuumMje, mMeTogonoruje, doopmyne unu
cpencTtea 3a yTephuBare Nprkasa pedepeHTHe cTone;

(6) ycBajake 3akoHa unu nponuca kojum ce 3abparyje ynotpeba
Mpukasa pedepeHTHE cTOMNE, NPM YeMy ce HaBoawu, kako bu ce
nsberna cBaka CyMmHa, [a HacTynawe TOr cCnydaja He
npeacTaeBrba cnydaj kojy gosoau Ao obasesHe npeBpemMeHe
oTnnare;

(1) ako Teno koju ynpaerea pvka3om KamaTHe CTOMEe WM HEroBo
Hag30pHO TeNo jaBHO 0bjaBu:
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() npa je TpajHo wunM Ha HeoApeheHW BpeMeHCKN pPokK
npectano wunu he npectatm pga o6e3behyje [Mpukas
pedepeHTHe CToMne, a Aa Yy TOM TPEHYTKY HUje jaBHO
MMeHOBaH HujeaaH cnenbeHuvk Tor Tena koju he HacTaButh
Aa obesbehyje Npukas kamatHe cTone;

(i) pa je TpajHoO wnn Ha HeodpeheHn BPEMEHCKM POK
npectano unu he npectatn o6jasremBamwe [pukasa
pedepeHTHe cTone; unu

(i) pa ce [lpukas pedepeHTHe CToMe BULLE HE MOXe
KOpUCTUTK (Kako caga, Tako un'y byayhHocTtw);

(8) jaBHa objaBa O cTeyajy Tena Kkoje ynpaerba [lpukaszom
pedepeHTHe CTomne unu O MNokpeTawy NOCTynKa Hag Hum 36or
HecnocobHocTn nnahawa, a ga y TOM TPEHYTKY Huje jaBHO
NMEeHoBaH HujegaH cnegbeHuk Tor Tena koju he HactaBuTu fa
06e36ehyje Npukas pecdepeHTHe cTone; unu

(e) ako, je no muwrbewy 3ajmogaBua, lNpukas pedepeHTe cTone
npectao ga ce KOPUCTU Yy HU3y ynopeamBmx UHAHCKUjCKNX
TpaHcakuuja.

.[1pnkas pedepeHtHe ctone’ je EURIBOR wnn, HakoH 3ameHe Te
cTtone 3aMmeHCcKkumM Mepunom, 3amMeHCKO MepuIo.

~daH 3ameHe lNpukasa pecdepeHTHe cTOone” je:

(a) y nornegy cnyyajeBa M3 Tayaka a), 4) M €) Hanpea HaBedeHe
aeduHuynje Cnyyaja 3ameHe lNpukasa pedepeHTHe cTone, AaH
Ha koju 3ajMogaBal, ca3Ha 3a HacTynake TakBor cryyaja, u

(6) y nornepy cnyyajeBa M3 Tadaka 6) v U) Hanpen HaBedeHe
aeduHuynje Cnyyaja 3ameHe lNpukasa pedepeHTHe cTone, AaH
HakoH Kora je kopuwherwe [lpukasa pedepeHTHe cTone
3abpatbeHO MM JaH Ha Koju Teno koje ynpasiba [lpukaszom
pedepeHTHe cTone TpajHO Mnn Ha HeoapeheHn BPeMEHCKN poK
npectaHe ga obesbehyje lNpukas pedepeHTHe cTone wnu AaH
HakoH kora ce [lpukas pedpepeHTHe cTone BULLE HE MOXe
KOPUCTUTW.

Ceaka CTpaHa npvma K 3Hakby M carfacHa je ga y criyyajy Hactynawa
Cny4yaja 3ameHe [lpukasa pedepeHTHe cTOonme, W pagu o4vyBara
€KOHOMCKe paBHOTEXe OBOr YroBopa, 3ajMogaBal, MOXe [a 3aMeHu
Mpukas pedepeHTHE cTOnMe ApyroMm CTonoMm (y [AarbemM TEeKCTy:
»3aMEHCKO Mepuno’) Koja MOXe Aa cagpXu U KOPEKTUBHY Mapxy Yy
UuIby cnpedvaBawa MpeHoca eKOHOMCKe BpedHOCTM uamehy cTtpaHa
(ako nocTtoju) (y parbem TekcTy: ,KopekTMBHa mMmapxa’) u ga
3ajmogasaul, ogpehyje gaH og kora 3aMeHCKO MEPUIO U, ako NMocToju,
KopekTnBHa Mapxa Merajy Npukas pedepeHTHe cTone 1 eBeHTyarnHe
Apyre usmeHe n JonyHe OBOr YroBopa HeonxogHe ycnen 3ameHe
Mpukasa pedepeHTHe cTone 3aMeHCKUM MEPUITOM.

YTBphuBate cTtorne 3aMeHCKOr Mepura M HEeoMnXOAHWX Wu3MeHa W
AonyHa Bpwn ce y nobpoj Bepu u yaumajyhm y o63mp (i) npenopyke
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eBeHTyanHor PenesaHTHOr npeanaradkor tena, unu (i) npenopyke
Tena koje ynpaesba lNpukasom pedepeHTHe cTone, unu (iii) CEKTopcko
peLlere Koje Nnpeanoxe CTPyKOBHa yapyxeha y 6aHKapCKOM CEKTopy,
nnn (iv) TPXKWLLHY Npakcy onaxeHy y HU3y ynopeamBux UHaHCUjCKNX
TpaHcakuuja Ha AaH 3amMeHe.

5.2.4 Y cnyvajy 3ameHe [pukasa pedepeHTHe cTone, 3ajmogasay, he 6e3
opgnarawa obasecTntn 3ajmonpumua o ycnosuma nopg kojuma he ce
Mpukas pedepeHTHe cTone 3amMeHUTU 3aMeHCKUM Mepuriom Koje he
ce npumewmBatn Ha KamaTHe nepuoge ca NoyYeTKoOM Hajmake OBa
PagHa naHa HakoH [JaHa 3ameHe [Npukasa pedepeHTHe cTone.

5.2.5 Oppenbe YnaHa 5.2 (3ameHa lNpukasza peghepeHmHe cmore) nmajy
NpBEHCTBO Hag ogpendama YnaHa 5.1 (Mopemehaj mpxuwma).

HAKHALE

HakHage 3a aHraxoBahe cpeacTtaBa

Ca no4yetkoM cTOTUHY ocampeceT (180) kaneHpapckux pfaHa o [HaHa
noTnMcuBara na Hagarbe, 3ajmonpumay he 3ajmogasuy nnahaTtu HakHagy
3a aHraxxoBawe cpedcTaBa of Hyna koma gsageceT net ogcto (0,25%)
roauLHe.

HakHaga 3a aHraxoBawe cpefactaBa ce obpayyHaBa Mo rope HaBeAeHO]
CTONM Ha M3HOC Pacnonoxuneor apaHXmaHa y cpa3Mmepu ca CTBapHUM Gpojem
NpoTeKNux AaHa yBehaH, ako je TO NPUMEeHMBO, 3@ U3HOC EBEHTyalHuX
MoBnaverwa cpenctaBsa koje he 3ajMogaBal, CTaBUTU Ha pacrnonarawe y
ckragy ca Hem3BpLUEHUM 3axTeBuma 3a NoBnavere cpeacrasa.

lMpBa HakHaga 3a aHrakoBake€ cpeacTaBa ce obpadvyHaBa 3a nepuog (i) og
AaHa koju naga wesgeceT (60) kaneHgapckux gaHa of [JaHa noTnucmBaksa
(nckmbydyjyhum Taj gad) na go (i) npsor cnegeher ana nnahawa (padyHajyhu
n Taj AaH). HapeaHe HakHaze 3a aHraxoBawe cpefcTaBa ce obpadvyHaBajy 3a
nepuoge Koju Nounky Ha [AaH HenocpegHo HakoH [ana nnahakba
(pavyHajyhm n Taj gaH) n 3aBpwasajy ce Ha cnegehm [dadH nnahawa (He
payyHajyhu Taj AaH).

Hocnena HakHaga 3a aHraxoBawe cpefctaBa ce nnaha (i) Ha ceaku [aH
nnahawa y ToKy [lepvoga pacnonoXxuBoCTW MO YCMOBOM [Aa je M3HOC
Pacnonoxwusor apaHxmaHa Behu op Hyne; (i) Ha [JaH nnahawa HakoH
nocnegwer gaHa lNepunoga noenadewa cpefcrtaea; w (i) y cnydajy ga je
Pacnonoxuen apaHxmaH y NOTAYHOCTM OTKasaH, Ha [aH nnahaka HakoH
AaHa Ha Koju Taj oTKa3 CTyna Ha cHary.

[NMpucTynHa HakHaga

HajkacHmje cto ocampgecetr (180) kaneHgapckmx pfaHa HakoH [aHa
notnucmBarwa, a npe npeor [loBnadewa cpencraea, 3ajmonpumau he
3ajmogasuy ncnnatuTn NPUCTYNHY HaKHaZy Y U3Hocy obpavyHaTomM Mo CTOnu
o4 Hyna koma AageceT neTt ogcto (0,25%) Ha makcumanHu U3HOC
ApaHxmaHa.
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OTMNATA

HakoH ucteka [lNepuoga nouveka, 3ajmonpuman, he otnnatutm 3ajmogasuy
rmaBHuLy ApaHxmaHa y ocam (8) jedgHakmx nonyroguwkbux paTa Koje
aocnesajy Ha nnahawe Ha cBaku [laH nnahamsa.

MpBa pata gocnesa 3a nnahawe 15. HoBembpa 2030. roanHe, a nocneawa
paTa gocnesa 3a nnahawe 15. maja 2034. rognHe.

Ha kpajy lNepuoga noBnavewa cpefcrtaea, 3ajmogasal he 3ajmonpumuy
AOCTaBMTU NnaH amopTu3aumje y nornegy ApaHxkmaHa y kome he ce ysetn y
063up, ako je To NpuMernBO, Moryhu otkas ApaHxmaHa y cknagy ca YnaHom
8.3 (Omka3s 00 cmpaHe 3ajmornpumuya) n/vnn YnaHom 8.4 (Omkas 00 cmpaHe
3ajmodasua).

NMPEBPEMEHA OTIMJIATA N OTKA3

HJob6poBorbHa NnpeBpeMeHa oTnnara

3ajmonpumal, Hema npaBo Aa U3BPLUM MpeBpeMeHy oTnnaty ApaHxmaHa y
LilenocTu Unu AenuMu4YHo npe ucteka Mepuopa nodeka. MNoyeBwn oa npsor
AaHa HakoH wucteka [lepuopa nodveka, 3ajMonpumal, Moxe Aa oTnnaTu
ApaHXmaH y LenocTu unm genummnyHo, nog cneaehum ycrnosuma:

(a) Bajmonpumay je aykaH ga obaBectn 3ajMogaBLa O CBOjOj Hamepu Aa
M3BPpLUN NPEeBPEMeHy OTnnaty [AOCTaBOM MUCMEHOT W Heono3uBor
obaBelwwTewa Hajmawe Tpuaecet (30) PagHux aaHa npe npensuheHor
AaHa nNpeBpeMeHe oTnnare;

(6) wm3HOC KOjuU nMoanexe nNpeBpemMeHoj oTnnaTn Mopa buTu jegHak jeaHoj
paTtn unu sehem 6pojy paTta rmaBHULE;

(1) npeasuhenn aaH npeBpemMeHe oTnnate mopa 6utn [aH nnahawa;

(o) cBa npeBpemeHa nnahawa ce Mopajy n3BpLUMTK 3ajegHo ca nnahawem
npunucaHe kamarte, eBeHTyanHuxX HakHaga, obewTehewa M CpoAHMX
TPOLLKOBA Y BE3M Ca M3HOCOM NpeBpeMeHe oTnnaTte, y cknagy ca OBUM
YroBopowm;

(e) He cmejy nocTtojaTm gocnene a Hem3MmnpeHe obasese; n

() y cnyyajy penumuyHe npeBpeMeHe oTnnate, 3ajmonpumay  je
NPeTXodHO AOyXaH [a Mpyxu [Aokase, npuxeatrbumee 3ajmogasuy, O
TOMe Aa je onpeaenno AoBOSbHA cpencTea 3a hmHaHcupare lNpojekTa
Ha HauuH yTBphHeH NnaHom duHaHcpama.

Ha [Jan nnahawa Ha Koju ce BpLWM NpeBpemMeHa oTnnarta, 3ajmonpumal, je
AyXaH fa nnatm nyH u3Hoc pgocnenux u Hannatmeumx Ob6ewTehena 3a
npesBpemeHy oTnnaTty y cknagy ca ogpenbom YnaHa 9.3 (Obewmehere 3a
rnpespemeHy omriiamy).
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O6aBe3Ha NnpeBpeMeHa oTnnaara

3ajmonpumay, je gyxaH ga 6e3 ognarawa NPEBPEMEHO Y LENOCTU Unu
AenMMn4Ho otnnaty ApaH)XmMaH HakoH npujema obaseluTerwa o4 3ajmogaBua
0 HacTynawy 6uno kojer og cnegehux cnyyajesa:

(@) HesakoHUTOCT: ako 3a 3ajmofaBLa MOCTaHe He3aKoHUTO, Yy cKkragy ca
nponMcumMa Koju ce NpUMekyjy Ha Hera, ga usspluaesa 6uno koje ceoje
obGaBe3e npegsuheHe OBMM YroBopomM unvM Ada uHaHcuMpa unu
oapxaBa ApaH)XMaH Ha cHasu;

(6) [HdogaTHuW TPOLLKOBU: aKo je M3HOC eBeHTyarnHux [JogaTHux TpoLlkoBa 13
UnaHa 9.5 (JodamHu mpouwikosu) 3Ha4vajaH a 3ajmonpumal je ogbuo ga
nnatu Takee [logaTHe TPOLUKOBE;

(u) Hewusepwerwe obaBesa: ako 3ajmogaBal ob6jaBu HactaHak Cnydaja
HeusBpleha obaBe3a y cknagy ca YnmaHom 13 (Cnyvajesu
HeusepweHa obasgesa);

(8) OpcyctBO onpaBaakwa 3a_ynotpeby cpeacTtaBa: ako 3ajMonpumal, He
ornpaega, Ha HayMH NpuxBaTibMB 3ajmogaBuy, kopuwhewe ABaHca 00
ncteka Poka 3a ynotpeby cpeacrasa;

(e) [MpeBpemeHa otnnata CydmnHaHcujepy: ako 3ajmonpumal, npeBpeMeHO
oTnnaTu N3Hoc Koju ayryje CyduHaHcujepy, y LenocTu Nnn GennmMmnyHo,
y KoM cnyyajy 3ajmogaBal Mma npaBo Aa 3axTeBa ga 3ajmonpumal,
npeBpemMeHo oTnnatu, Beh npema cnydyajy, ApaHXmaH WM WU3HOC
HenamumpeHor ApaHXmaHa cpas3MepaH M3HOCY KOju je MpeBpeMeHO
otnnaheH CyduHaHcujepy.

Ako HacTynu 6uno koju oa cnydajeBa u3 crtaesosa (a), (6) u (u) osor YnaHa,
3ajmopaBal 3agpxaBa NpaBo, HAKOH LWTO O Tome obasectn 3ajmonpumMua y
nMcMeHoMm OONUKYy, Aa OCTBapyje CBOja NpaBa Kao MNoBepwnal, Ha HayuH
onucaH y ctasy (6) YUnana 13.2 (lpespemeHa docnenocm).

OTka3 o cTpaHe 3ajmonpumLua

Mpe ncrteka Poka 3a Noenayewe cpeacrasa, 3ajMonpumal, MoXe Aa OTKaxe
Pacnonoxueun apaHXmaH y LenoctTu wunn AenuMu4HoO Tako wTto he o Tome
obaeectntn 3ajmogasua y poky oa Tpu (3) PagHa gaHa yHanpes.

Mo npujemy Takeor obaBellTerwa 0 0TKady, 3ajmogasal, he oTkasaTu U3HOC O
kome ra je obasectvo 3ajmonpumad, nog ycrnosoM ga cy [lpuxsaTrbusu
TPOLLKOBU, KaKo Cy HaBedeHu y NnaHy dmHaHcMpara, NOKPUBEHM HA HaYuMH
npuxeat/bmB 3ajMogaBLy, OCuM Yy crniyvajy da 3ajmonpuman, obyctasu
cnpoBofemne lNpojekTa.

OTkas of cTpaHe 3ajmoaaBLa

Pacnonoxusn apaHxmaH he 6e3 opgnaraka OWUTM OTKasaH HaKOH
AoctaBrbawa obaBewTewa 3ajMonpuMmuy, Koje CcTyna Ha cHary 6e3
opgnarana, aKo:

(@) wm3HOC PacnonoxuBor apaHXmMaHa Huje jeaHak HynuM Ha AdaH UCTeka
Poka 3a [NoBnadvere cpeacrasa;
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npeo NoBnaverwe cpeacTaBa He HacTynu Ha AaH ucteka Poka 3a lNMpeo
noBnayexwe CpeacTasa;

HacTynu n 'y Toky je Cnyyaj HemnsepLuera obaBesa; nnm

je Hactynuo cny4aj us YUnaHa 8.2 (Ob6aeesHa npespemeHa omrisiama).

OrpaHunyensa

(a)

(e)

Ceako obGaBeluTeH€ O NPEBPEMEHO] OTNNATU UM OTKa3y y cknagy ca
ogpenbama osor YnaHa 8 (llpespemeHa ommnnama u omkas) je
Heorno3nBo M, OCUM ako OBUM YrOBOPOM HuWje MpOnucaHo apyraduje, y
CBaKkoOM TakBOM ObaBelUTely HaBode ce AaH OOHOCHO AaHu Ha Koju ce
BpwK ogroeapajyha npeeBpemeHa oTnnata wWnNuM o0TKa3 U U3HOC
npeBpemMeHe oTnnaTe unn oTkasa.

3ajmonpumMal ma npaBo Aa OTnnaT! UnNn oTkaxke ApaHxmaH y LienocTtu
NN AeNUMUYHO CaMO Y BPEME M Ha HAYUH KOjU je U3pMYUTO nponucaH
OBUM YTOBOPOM.

Ceaka npeBpemMeHa oTnnarta y cknagy ca OBMM YroBOPOM BpLUM Ce
3ajegHo ca nnahawem (i) KamaTe npunucaHe Ha W3HOC MPEBPEMEHE
otnnare, (i) HeuamumpeHux HakHaga, u (ii) O6ewTehewa 3a
npespemeHy otnnaty m3 Ynana 9.3 (Obewmehere 3a rnpespemMeHy
omrnnamy).

CBaku U3HOC nNpeBpemMeHe oTnnate oabuja ce oA npeoctanux parta no
obpHyTOM pepocneay gocneha.

3ajmonpumad, He MOXe MOHOBHO Aa no3ajMu ApaHXMaH y LenocTu, unm
BGuno Koju KeroB Aeo, Koju je npeBpeMeHo oTnnaheH nnmn otTkasaH.
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OOOATHE OBABE3E MNNAKRAA

TpoLukoBU U pacxoau

9.1.1 Ako je HeonxogHa wu3MeHa wnuM pgonyHa ©Owno osor Yrosopa,
3ajmonpumay, he HagokHaguMTM 3ajMofaBLy CBe pasyMHe TPOLLKOBeE
(ykrby4dyjyhu TpoLLKOBE MpaBHMKA) KOjU HacTaHy Mo wera y Be3u ca
oAroBapah-eM, eBanyaumjomM, NperosapakbeM Unu UcnykwaBamem Tor
3axTeBa.

9.1.2 3ajmonpumau, he HagokHagMTK 3ajModaBLy CBe TPOLUKOBE W pacxode
(ykrbydyjyhm TpolwikoBe npaBHMKA) KOjU HacTaHy MO H.era y Besu ca
OCTBapvBaHeM UM odyBaweM BUMNo Kojux HeroBmx npasa y cknagy
ca oBMM YroBOPOM.

9.1.3 3ajmonpumay he HenocpegHo nnatuTU, wnu, npema noTpeodu,
HagokHaguTK 3ajModaBuy aBaHCHa nnahamwa og cTpaHe 3ajMogaBua
MO OCHOBY CBWX TPOLLKOBA M pacxoda Be3aHuX 3a NpeHoC cpeacTasa
3ajmonpumuy mnu 3a weroB padvyH us lMapusa y 6uno koje apyro
MecTo O KOMme ce MNOCTUrHe AoroBop ca 3ajmogaBLeM, Kao M cBe
HakHage v TPOLUKOBe 3a NMpeHOoC cpeacTaBa Be3aHe 3a nnahawe CBUX
n3HoCca gocnenux 3a nnahawe no ocHoBy ApaHXmaHa.

ObewTehewe 3a oTKa3

Ako je ApaHXMaH OTKasaH y UenMHW Wnu JenvMMUYHO Y cknagy ca
ogpenbama YnaHoBa 8.3 (Omka3z o0 cmpaHe 3ajmonipumuya) wivnn 8.4
(Omkas 00 cmpaHe 3ajmodasuya), ctasosu (a), (6) n (u), 3ajmonpumau, he
nnatntn obewTehewe 3a oTka3 obpayyHaTo MO CTOMM Of OBa KOMa net
0ACTO (2,5%) Ha O0TKasaHu U3Hoc ApaHXmaHa.

Ceako obewTehewe 3a oTkas gocnesa 3a nnahakwe Ha [daH nnahawa Koju
HenocpeaHo Creaun HakoH oTka3a ApaHXmaHa y LenocTu unm AenMMmUYHO.

ObewTehewe 3a NnpespeMeHy oTnnarty

Pagn HagokHage rybutaka koje 3ajMogaBau, NpeTpnu ycrnen npeBpeMeHe
otnnate KpeguTa y uenvHu unu genvMumyHO Yy cknagy ca YnaHosuma 8.1
(JobpososrbHa npespemeHa ommnama) wnu 8.2 (ObasesHa npespemeHa
omnnama), 3ajmonpumal, he 3ajmogaBuy ncnnatutn obewTteherwe jegHako
36upy:

(a) O6ewTehera y Unrby HakHaae 3a NpeBpemMeHy oTnnarty; u
(6) cBMx TpoOWKOBa KOjMU HACTaHy ycnen packuga €eBeHTyanHux cBon
TpaHcakuuja pagu XeLnHra kamaTHe cTone Yy Koje je 3ajmoaasal, CTynvo

Yy B€3n ca M3HOCOM npeBpemMeHe oTnnarte.

[Nope3un 1 Takce

9.4.1 TpowkKoBu peructpaumje

3ajmonpumal, he HenocpegHO nnNaTUTW, WKW, npema noTpeodw,
obewTetTntT 3ajMogaBua y cnyyajy ga je 3ajMogaBay M3BPLUMO
aBaHCHy ynnaTy, 3a CBe aAMWHUCTpPATMBHE Takce, TPOLUKOBE
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peructpaumje u cnuyHe Takce Koje ce nnahajy y Be3uM ca OBUM
YroBOpoOM 1 €BEHTYaNHUM n3MeHamMa 1 gornyHama Yrosopa.

9.4.2 [lopes no ogbutky

3ajmonpuman, ce obaBesyje na he ca nnahawa m3BplieHa 3ajmogasuy Yy
cknagy ca osum YroBopom 6utu ocroboherwa Nopesa no oabutky y cknagy
ca mehyapxaBHMM cnopa3yMom 3akibyvyeHuMm mamehy Penybnuke Cpbuje n
Penybnuke ®paHuycke Ha aaH 25. dpebpyapa 2019. roguHe.

Ako je nnahawe [lope3sa no oabutky 3akoHcka obaBesa, 3ajmonpumall
npeysmma obaBe3y Aa NpeTBOpW CBaKO TakBO nnahakwe y 6pyTo U3HOC Koju
3ajmonpumuy omoryhaea ga npymu ynnaTty jegHaky ynnaTtu kojy 6u npummo
Aa nnahawe Nopesa no oabuTky Huje 6uno obaeesHo.

3ajmonpumay he 3ajmogaBua obewTeTt 3a cBe pacxoge w/vnu lNopese
Koje je 3ajmogaBau nnatmo 3a padyH 3ajmornpumua (ako nocToje), ca
N3y3eTKOM eBEHTYyanHMX nopesa Koju AocneBajy Ha Hannaty y ®paHuyckoj.

[HogaTHW TpOLLKOBU

3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy nnatutu, y poky og gecet (10) PagHux pgaHa
o4 npujema 3axteBa 3ajMogaBua, cBe [logaTHe TPOLLKOBE koje 3ajmogaeay,
cHocu ycnen: (i) cTynawa Ha cHary HOBOI MM M3MeHe W gonyHe 6uno kor
3aKoHa wunu nponuca, WM Ku3MeHe Tymayewa WM npuMmeHe O6uno Kor
noctojeher 3akoHa unu nponuca; unu (i) nowToBaka GMNO KOr 3aKkoHa Wnu
nponuca Koju CTynu Ha cHary HakoH [laHa noTnicuBamba.

Y cmucny osor YnaHa, ,JloaaTHM TPOLKOBU” CY:

(@) cBM TpowKOBM KOjU HacTaHy HakoH [laHa noTnucuMBawa ycrnen
HacTynawa jegHor of criyyajeBa M3 MpBOr crtaBa oOBor YmaHa koje
3ajmogaBay, Huje y3eo y 063up npunvkoMm  obpadyHaBamwa
domHaHcHjckux ycriosa ApaHxmaHa; unm

(6) cBako cmarere CBaKOr M3HOCA KOjM OcreBa 3a HannaTy y ckragy ca
OBUM YTOBOPOM,

a koje nnaha wvnu cHocu 3ajmogasay ycreq (i) cTaBrbarkba ApaHxmaHa Ha
pacnonarawe 3ajmonpumuy unu (i) npeyanmama unv usspLuaBaHa CBOjUX
obaBe3sa y cknagy ca oBUM YroBOpPOM.

BanyTtHo obelutehere

Ako 6uno koju N3HOC Koju je 3ajmonpumal, gyXaH ga nnatu y ckrnagy ca OBUM
Yrosopom, unm 6uno Koju Hanor, Npecyga unn oasiyka OHeTa unu yCBojeHa
y OQHOCY Ha TakaB M3HOC, Mopa Aa b6yae KOHBepPTOBaH M3 BanyTe Y Kojoj je Taj
W3HOC NnaTtuB y Apyry BanyTy, 3a notpebe:

(@) npujaBrbMBakba UM MNOAHOLWIEH@ MOTPaXmBakba WM [OKa3a NPOTUB
3ajmonpumua; unm

(6) wcxopmoBawa MNU M3BpLUEHA Hanora, npecyge wunu oanyke y Besu ca
BUNo KojuM CyACKUM UNN apBUTParKHUM MOCTYMNKOM,
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3ajmonpuman, he obewTeTutn 3ajmopasua, y poky oa gecet (10) PagHux
JaHa o4 3axTeBa 3ajMogaBua My MEPM Y KOjOj je TO AONYLUTEHO 3aKOHOM, 3a
M3HOC CBWX TPOLLKOBA, rybutaka unv obaBe3a Koje HacTaHy ycren Takse
KOHBep3uje, Ykrbydyjyhu u cBaky pasnuky wuamehy (A) gesusHor kypca
kopuwheHor 3a KOHBep3uWjy peneBaHTHOr U3HOCa U3 NpBe y Apyry BanyTy; u
(B) peBm3HOr Kypca OOHOCHO KypceBa Koju cy AOCTynHu 3ajmogaBuy y
TPEHYTKy HeroBor npujema Tor wusHoca. OBa ob6aBesa obewTehera
3ajmopaBua Baxun 6e3 063npa Ha 6uno kojy apyry obasesy 3ajmonpumua y
CKnagy ca oBUM YTOBOPOM.

3ajmonpumay, ce ogpuye CBMX MpaBa Koje MoOXe umatum y 6uno Kojoj
jypvcamkumjm 3a nnahawe OuNo Kor usHoca Koju AocrneBa 3a Hannarty y
CcKknagy ca oBMM YroBOpOM Y BanyTu UK BasiyTama OCUM Yy BanyTu y Kojoj je
Taj U3HOC U3paXkeH 3a nnahamse.

OaHun gocneha

Cako obewtehewe unn HagokHaga kojy je 3ajmonpumal, AyxaH ga nnatu
3ajmogaBuy y ckragy ca oBuMm YnaHom 9. (JodamHe obaeese nnaharsa)
pocnesa 3a nnahawe Ha [aH nnahawa Koju HenocpeaHo cneam HakoH
HacTaHKa OKOMHOCTW Koje Cy AoBene [0 HacTaHka obGaBe3e nnahamwa
oarosapajyher obewteherwa nnm HagokHage.

Bes 063npa Ha Hanpen HaBegeHo, cBako obewlTehenwe koje ce nnaha y Besn
ca npeBpeMeHoM oTnnaToM Yy ckrnagy ca YnaHom 9.3 (Ob6ewmeheme 3a
npespemeHy omimnaamy) pocneBa 3a nnahawe Ha fJdaH ogrosapajyhe
npeespemMeHe oTnnare.

MU3JABE U TAPAHLUJE

3ajmonpumal, faje cBe u3jaBe M rapaHuuje mn3 osor YnaHa 10 (M3jase u
eapaHyuje) y kopuct 3ajmogasua Ha [aH noTnucmBamwa. Takohe ce cmatpa
Aa 3ajmonpumal aaje cse u3jaBe u rapaHumje n3 osor YnaHa 10 (M3jase u
2apaHyuje) Ha paH ucnywewa cBux ycnosu u3 [fena Il lNpunora 4
(MpemxodHu ycnosu), Ha faH cBakor 3axTeBa 3a MoBradYexwe cpeacraBa U
Ha [aH nnahawa, ocMMm WITO ce cmaTpa Aa je 3ajmonpumal, 4ao NOHOBIbEHE
nsjase M3 Ynana 10.9 (Odcydcmeo uHghopmayuja koje dogode y 3abrydy) y
Be3n ca uvHdopmaumnjama koje je 3ajmogaBal, NPYXMo o4 AaHa Ha Koju cy
Takee n3jaBe garte nocneghun nyT.

OBnawhexa U HaaneXHocT

3ajmonpumal je osrnawheH Aa 3akibyyu, NOTNULLIE W OBEPU OBaj YroBop U
MpojekTHYy  OOKyMeHTauujy M wu3Bpwu cBe npeasuheHe obasese.
3ajmonpvmal, je npegy3eo CBe pagwe HeOonxogHe pagu  CTuuana
oBnawhewa 3a 3akibydvBake, MNOTNUCMBAHE M OBepy OBOr YroBopa WU
[MpojekTHe AOKyMeHTauuje M u3BpLUeHe TpaHcakuvja npeasuvheHnx OBUM
YrosopoMm u NpojekTHOM JOKyMeHTaunjoM.

BarbaHocT 1 NpuxBaT/bMBOCT Y CBPXE AOKa3MBaha

Cga osnawhersa koja cy notpebHa:
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(@) pa ce 3ajmonpumuy omoryhu ga 3akOHUTO MOTnNULWe oBaj YroBop W
lNpojekTHY OOKyMeHTauujy M OoCTBapu CBOja npasBa W WUCMYHU CBOje
obaBese y Be3u ca buma; un

(6) pa oBaj Yrosop v lNpojekTHy OOKYMeHTauujy y4nMHU npuxsaTibMBumMa y
CBpXe [oKa3uBawa npeq cygom y jypucaukumjn 3ajMonpumua unv y
apbutpaxHom nocTynky ns Ynana 17 (MepodasHo npaso, usgpuiere u
usbop ceduwma),

npubaerbeHa cy u Baxeha, M He MOCTOje HUKAKBE OKOMHOCTU Koje 6u 3a
nocreguuy Morre umaTtu noBnayere, HenpoaykaBake WM U3MEHY TUX
Oenawhema, Kako y LernocT Tako 1 A4eNIMMUYHO.

MN3BpLumBoCT obaBesa

O6aBes3e koje he 3ajmonpumay, npey3eTn y cknagy OBUMM YroBOpoM W
INpojekTHOM QOKYMEHTaLNjOM UCMyHaBajy yCrnoBe 13 CBUX 3akoHa 1 nponuca
KOju ce npuMeryjy Ha 3ajmonpuMua y HeroBoj jypucankumju n npeacrasrbajy
3aKkoHuUTe, BarbaHe, obasesyjyhe n nsspwmse obasese Koje nmajy OejcTBO Y
cKknagy ca HMXO0BMM YCroBUMA U3PaXKEHUM Y MMCMEHOM OBNUKY.

Ocnobohexe 04 Takcu 3a ynuc unu perncrpauujy

Y ckrnagy ca 3akoHMMa Ha CHasu Yy jypucavkumjy 3ajMonpumua, Huje
HeonxodHO Aa oBaj YroBop byae ynucaH, peructpoBaH Wnu 3aBefeH Kop
Ouno Kor cyaa wnuv gpyror opraHa y TOj jypucavkumju HUTKM ga buno kakee
Takce WNW HakHage 3a ynuc n peructpauujy 6ygy nnaheHe 3a oBaj YroBop
UNun y Be3u ca kUM Unu ca TpaHcakumjama Koje cy kume npeasuhneHe.

[NpeHoc cpeacTasa

Csu n3HoCK Koje je 3ajmonpumay, gayxaH ga vcnnatu 3ajMogaBuy y cknagy
ca oBMM YroBopom, 6uno ga je pev O rmaBHMUM WUNK KamaTu, kamaTu 3a
poumny, ObelwwTeherwy 3a NpeBpeMeHy oTnnaTy Unm AoAaTHUM TPOLLKOBUMA U
pacxoamma, Kao n 6urno koju Apyru M3Hoc, criobodHO ce MOry KOHBEpPTOBaTU
N NpeHeTwn.

OBa u3jaBa ocTaje Ha CHa3u 1 NpUMekyje ce y NOTNYHOCTU CBe A0 oTnnarte y
LenocTu CBUX n3Hoca koju ce nnahajy 3ajmogasuy. Y cnyyajy Aa 3ajmogasal
npoayXu pokoBe oTnnate ApaHXmaHa, Huje noTtpebHa HuKakBa [arba
noTepaa oBe u3jaBe.

3ajmonpuman, he Ha ogroBapajyhu HauvH npubaBuTM eBpe HEeOonxoaHe 3a
ncnykweHe ycrnosa n3 ose usjase.

Y cnyyajy HacTaHka 6uno kakeux Tellkoha u3 6urno Kojux pasnora y nornegy
npaBa 3ajmogaBua Ha KOHBep3wjy u cnobopaH npeHoc 6uno kor usHoca y
cknagy ca oBUM YroBOpOM, U TO HApouuTO: (i) CTynawa Ha cHary HOBOT UMK
n3MeHe u gonyHe GuNo KOr 3akoHa Mnu nponuca, Unn n3MeHe Tymadera unm
npumMeHe 6uno kor nocrojeher 3akoHa wnu nponuca; unu (i) nowToBama
6uno Kor 3akoHa unU nponuca Koju CTynu Ha cHary HakoH [aHa
notnucueawa; 3ajmonpumal, he, 6e3 ognaramwa, npudaBMTK CBE HEOMXOOHE
noTepAe/0o3sone of HagnexHux opraHa (ykibyyyjyhm mn HapogHy 6aHky
Cpbuje) na 6u ce obesbenmna cnobogHa KOHBEPTUOMMHOCT N NPEHOCUMBOCT
CBUX M3HOCAa KOoju ce nnahajy y cknagy ca oBUM YroBOpOM.
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OpcyctBo cykoba ca apyrum obaBesama

3akrbyyere M uM3BplIEHe oBOr YroBopa W [lpojekTHe [okyMeHTauumje
TpaHcakumja Koje cy wuma npegsufieHe og cTpaHe 3ajMonpuMua He 4OBOAMU
Ao cykoba ca 6uno kojuMm gomahum unu MHOCTPaHUM 3aKOHOM UM NPOMNUCOM
KOju ce OAHOCWU Ha Hera, HEeroBMM YCTaBHOMPaBHUM [OKyMeHTuma (Mnu
APYTMM  CIIMYHMM  OOKYyMEHTUMa) unmM 6uno Kojum cnopasymMoOM  Unu
WMHCTPYMEHTOM Koju je obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua unu koju ytmde Ha éuno
KOjy H-eroBy UMOBWHY.

MepogaBHO MpaBo 1 N3BPLLUEHE

(a) MpaBo dpaHuycke je MepogaBHO MpaBO Yy norredy oBor YroBopa u
kera he npusHatM u CNpoBOAUTU PELOBHW CyaooOBUM M apbuTpadkHM
CyOO0BM Y jypucaukumnjm 3ajmonpumua.

(6) Bbuno koja cyacka ognyka OoHeTa y nornegy oBor Yroeopa y cyay
®paHuycke nnun 6uno koja oanyka apbuTpaxHor cyaa npusHahe ce u
CrpoBOANTU Y jypucamkumjn 3ajmonpmmua.

OpacycTBo HeusBpLueHa obaBesa

Hujegan Cnyuaj HeusBplera obaBe3a HMje y TOKY HUTU MOCTOjU pasymHa
BepoBaTHONha Aa he TakaB cry4aj HacTynuTMu.

3ajmonpumMal, He Kpwu HujeaaH crnopasyM koju je obasesyjyhn 3a wera unu
yTUYe Ha HEeroBy UMOBUHY KOjU MMa, UMM NOCTOju pasymMHa BepoBaTHoha faa
he nmaTn, 3HayajHe HeraTMBHe nocreauue.

OpacycTBo MHOpMaLIMja Koje aoBode y 3abnyay

Cee wvHGOpMauunje n [JoKyMeHTaumja koje je 3ajmonpumal, [OCTaBMO
3ajMogasuy 6uUnu cy UCTUHUTKU, Ta4HU N aXYPHWU Ha AaH JOCTaBibama, Unw,
Beh npema cny4ajy, Ha AaH KOju je HaBefdeH Kao AaH JoCTaBrbaka, U HUCY
M3MEHEHMN, OMO3BaHW, MOHULITEHN WU MNPOAYXEHN NOA MNPOMEHEHUM
ycrnosuma, U He gosofe Yy 3abnyay Ha Ouno Koju 3HadvajaH HauvuH ycnep
n3ocTaBrbarwa nogaTtaka, HacTaHKka HOBMX OKOSTHOCTM UMW OTKpMBaHa WUiu
HeOoTKpMBaHa BMINo KakBMX MHCpOpMaLMja.

[lpojekTHa AOKyMeHTauuja

MpojekTHa OOKyMeHTauuja npeacraBiba Leo Cnopasym Koju ce OAHOCK Ha
MpojekaT Ha [JaH noTnucvBawa W BarbaHa je, obasesyjyha v m3BplumBa y
ofHocy Ha Tpehe cTpaHe. [lpojekTHa [AOKyMeHTauuja Huje W3MeneHa,
MOHWLUTEHA HUTWU CTaB/beHa BaH CcHare 6e3 npeTxogHor opobpera
3ajmogaBua o4 faHa HeHOr JocTaBibakba 3ajMoaaBLy M He NOCTOjU HUjedaH
Tekyhu cnop y Be3u ca BarbaHolhy [pojekTHe JoKymeHTauuje.

[NpojekTHa ogobpeH-a

Cga [lNpojekTHa ogobpera cy npmbaBrbeHa MM UCXo40BaHA M Ha CHasu cy Y
MOTNYHOCTM M HE MOCTOje OKOSIHOCTM KOje 3a nocrneauuy MOry Mmatu HeHo
CTaBSbake BaH CHare, MOHULWITaBawe, oabuvjawe NpoayXerwa Unu M3MeHy y
LenvHN Unn 4enMMUYHO.
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HabaBke

3ajmonpumau, oBMM uM3jaBrbyje (i) 4a je npummno npmmepak Baxehux nponuca
0 HabaBkama u (ii) ga pasyme ogpenbe Baxehux nponuca o Habaskama, 1 10
HapounTO HMXOBe oapenbe Koje ce OAHOCE Ha eBEeHTyanHe pagre Koje
3ajmogaBal Moxe npeayseTu y cnyyajy Aa 3ajmonpumal, npekpwn oapenbe
Baxxehux nponuca o HabaBkama.

3ajmonpuman, je yroBopHo obaBe3aH pfga nowTyje Baxehe nponuce o
HabaBkama nog UctTuMm ycrosuma kao aa v Baxehu nponucu o HabGaBkama
npeacTaBrbajy cactTaBHM 4eo OBOr Yrosopa.

3ajmonpumay, notephyje ga cy noctynuu Habaeke, godena M U3BPLUEHE
yroBopa Koju ce ogHoce Ha cripoBohewe [pojekta y cknagy ca Baxehum
nponncuma o HabaBkama. 3ajmonpumalr, notephyje Oa je ynosHaT ca
cagpxmHoMm Cnopasyma A®P[-a o wHTerputeTy gatum y [lpunory 6
(Criopasym A®[-a o uHmezpumemy) oBor Yrosopa. Hocunau cBakor
yroBopa koju he 61uTn 3akrbyyeH y okBupy lpojekta Mmopa UCnyHUTK 3axTeBe
HaBegeHe y Crnopasymy A®[l-a 0 MHTErpuTeTY, TE CaMMM TUM, Tamo r4e je To
noTpebHO, OHM MOopajy OUTK YKIbYYEHM Yy OOKYMEHTauujy Koja ce mspahyje
npe cnposohera HabaBke.

CraTtyc pari passu

O6aBese nnahawa 3ajMonpumMua No OCHOBY OBOr YroBopa MMajy y HajMawy
PyKy cTaTyc pari passu ca noTpaxuBawyMa CBUX HErOBUX APYrux
Heobe3beheHnx n pasny4yHmx nosepunava.

3aKOHMUTO Nopeksio cpeacTaBa n 3abpakeHe pagHe

3ajMmonpumMau, usjaerbyje 1 rapaHTyje ga:

(a) cBa cpencTtea koja jecy unu he 6utn ynoxeHa y lNpojekaT notudy u3s
cpencrasa ApaHxmaHa n CydurHaHcupara, y cknagy ca 3akoHOM O
Oyuety Penybnuke Cpbuje 3a 2024. rogumHy (3akoH o 6yuemy
Penybrniuke Cpbuje 3a 2024. 200uHy, Cnyx6eHu anacHuk Penybrnuke
Cpbuje, 6p. 93/23 u 79/24);

(6) MNpojekaT (M TO Hapo4MTO NMperoBapake O BUNO KakBUM yroBopuma
Koju ce donHaHcupajy U3 cpeactaBa ApaHxXmaHa, kao U NoTnucMBare
N un3BpLUEHE TakBMX YroBopa) 3a nocreguuly Hema HUKakBy
3abpareHy paamwy; un

(u) HWje M3BPLLMO NN y4ecTBOBaO y BMNO KakBoj pagHu CynpoTHOj Buno
KOM BaxxeheMm 3aKOHy KojuM ce ypefyje cnpevaBare npaka HoBLa U
(PUHaHCKpak-e Tepopusma.

OpacycTBo 3Ha4YajHUX HeraTMBHUX NocreaunLa

3ajMonpumal, u3jaBrbyje W rapaHTyje Aa Huje HacTynumo HUTU MOCTOju
BepoBaTHoha Aa he HacTynuTh Buno KakaB Cry4aj UNM OKOMHOCT Koja MOXe
nmatun 3HavajHe HeraTMBHE nocneaue.
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10.16 Opgpuuax-e og UMyHUTeTa

11.
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AKo, n y Mmepu y kojoj ce 3ajmonpumal, Moxe TPeHyTHO unu y 6yayhHocTu y
1o Kojoj jypncamkumju Nno3BaT Ha UMYHUTET 3a cebe nnn ceojy MMOBWHY, U
y Mepu Yy KOjoj TakBa jypucauvkuuja ponyctu 3ajmornpumuy Kopuwhere
nmyHuteTta, 3ajMonpumay, Hehe MmaTtu npaBo [a Ce Y CBOjy KOPUCT Unu Y
KOpUCT BUNo Koje CBoje MMOBUHE NM030Be Ha UMYHUTET of Tyxbe, nsspLuera,
nneHngbe unu gpyre npaBHe pafhe y Be3n ca OBUM YrOBOPOM Y MyHOj Mepu
Y KOjoj je TO oonyLUTEHO 3aKOHMMa TakBe jypucaukuumje.

3ajmonpumal, ce He ogpude OMMO KakBOr MMyHUTETa y norfegy 6uno Kojux
cagawmmnx unu dyaoyhux (i) ,npoctopuja mucuje” y cknagy ca gedunHuLmjom
n3 beuyke KoHBeHUMje O gunromaTtckum opgHocuma u3 1961. roguHe, (ii)
,KOH3yNapHuX npocTtopuja” y cknagy ca geduvHmumjom n3 bevke koHBEHUMjE O
KOH3yrnapHuMM ogHocuma m3 1963. roguHe, (iii) MMOBMHE KOja HuWje npeameT
npaBHor npomeTa, (iv) BOjHe MMOBMHE W objekaTa, oOpyxja K onpeme
HamereHMX oabpaHn U OpXXaBHO] M jaBHOj ©6e3benHOCTK, (V) NOTpaxuBaka
UYMjM je MPEeHOC orpaHnyeH 3akoHoM, (vi) npupogHux GoratcTaea, gobapa y
OnuwToj ynotpebu, Mpexa y jaBHOj CBOjUHW, BOAHOI 3eMIbMLUTA U BOAHUX
objekaTa y jaBHOj CBOjUHM, 3aliTMheHnX NpUpoaHMX gobapa y jaBHOj CBOjUHM,
KynTypHux gobapa y jaBHOj CBOjuMHM, (Vii) HEMOKPETHOCTM Yy jaBHOj CBOjVHN
Koje, y UenuHM unvM OenMMu4Ho, Kopucte opraHm Peny6nmke CpOuje,
ayTOHOMHE MOKpajuHe WU jeQMHWLE NOKanHe camoynpaBe 3a OcTBapuBare
HMXOBUX MpaBa W [OyxHocTu; (viii) ygena OAHOCHO akuuja Koje jaBHa
npegyseha n npuvBpedHa gpywTBa 4mju je BnacHuk Penybnuka Cpbuja,
ayTOHOMHa MOKpajyHa WNW jeAMHUUa nokanHe camoynpaBe uMajy Yy
NpuMBpPEeAHUM ApyLITBMMA, OCUM YKOMMKO MOCTOjU carnacHoct Penybnuke
Cpbuje, ayTOHOMHE MOKpajuHe WNW jeouHUUE FroKanHe camoynpaBe Ha
yCcrnocTaBibarwe 3anore Ha TUM yaenvma, OAHOCHO akumjama; (iX) NOKpeTHUX
N HEMOKPEeTHWX CTBapu Koje KOpWUCTe 3[4paBCTBEHE yCTaHOBE, OCUM Yy
crny4vajeBMMa y Kojuma je XxmnoTeka 3acHOBaHa Ha OCHoBY oanyke Bnage; (x)
HOBYaHUX cpefactaBa M PUHAHCUJCKUX UHCTpYMeHaTa Koju cy yTBpheHu kao
cpenctBo obesbehera y ckragy ca 3aKkoHOM KojuM ce ypehyje domHaHCHjcKo
obe3benere, yKkiby4yjyhn HoBYaHa cpeactBa M OMHAHCUCKE MHCTPYMEHTE
Ha Kojuma je yCTaHOBIbEHO 3anoXHO MpaBo Yy CKnagy ca TUM 3aKOHOM; Unn
(xi) gpyrux npaBa W cTBapu Koju cy MefyHapoOHUM MpaBOM WU
mMehyHapoaHMM yroBOPOM U3y3eTu Of U3BpPLLEH-A.

OBABES3E
O6aBese 13 osor YnaHa 11 (Obasese) cTynajy Ha cHary [laHOM cTynawa Ha
CHary v OCTajy Ha CHasu M MpuUMekYjy ce y NOTNYHOCTW OOKMe rog nocToju

6UNo Koju HEM3MMPEHN N3HOC Y CKNaay ca OBUM YTOBOPOM.

MowToBaH-€ 3akOHa, Nponuca n obaesesa

3ajmonpumau, he nowTtoBaTu:

(a) y cBuM cTBapuma, CBe 3aKOHE M Mponuce Koju ce npumekrbyjy Ha hera
n/vnu Ha lMpojekaT, n TO HApoO4nTO Yy norneay cBux Baxehux 3akoHa O
3alWTMTU XMBOTHE cpeavHe, 6e30egHOCTM W 34paBrby Ha pagy U
pagHMM ogHocMma M cnpedvaBakby UM 60pbu npotmB 3abpar-eHux
pagmwu; 1

(6) cBe cBoje obaBese y cknagy ca [1pojeKTHOM AOKYMeHTaLuunjoM.
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OBnawhexa

3ajmonpumay, he 6e3 ognaraka npubaBuTK, NOLWITOBATU U YYUHUTU CBE LUTO
je noTpebHo ga omoryhu nyHy npumeHy n Bakewe 6mno kor Oenawhera
HEeOnXo4HOr y cknagy ca 6uno kojum BaxxehrM 3aKOHOM MMM NPOMUCOM Kako
6u my ce omoryhuno ga wmsBpwasa cBoje obaBe3de y cknagy ca OBUM
Yroeopom 1 [lpojekTHOM [OKyMeHTaumjoM M Kako ©um ce o0b6esbeaguna
3aKOHWUTOCT, BarbaHOCT, U3BPLUMBOCT U NPUXBATIBUBOCT y CBPXE AOKa3uBaHa
6uno kor aena osor Yrosopa unu NpojekTHe goKyMeHTauuje.

[1pojekTHa AOoKyMeHTauuja

3ajmonpumay he, nocpegcteom MuHuctapcrsa rpaheBmHapcTBa, caobpahaja
n nHppacTpyktype (y garsem tekcty: ,MIC”), goctasutn CydmHaHcujepy
3a padyH 3ajmogaBua pagu carnacHocTM unvM uHdgopmucamwa, Beh npema
cnyyajy, npumepke cBe NpojekTHe JOKYMEHTaUuje U heHNX U3MEeHa U oryHa
n Hehe BpWUTUM HUKaKkBe 3HaA4yajHe un3MeHe 6Owuno koje [lpojekTHe
AOKyMeHTaumje (HMTKM he ce carmacutu ca HuMa) rnpe Hero LWTo 3a TO
npnbaen NnpeTxogHy carnacHocT CyduHaHcujepa.

CnpoBoher-e 1 oapkasan-e [1pojekTa

3ajmonpumay, he, nocpeactsom MIrCU:

(a) peanusoBatu lpojekat y cknagy ca oBumM YroBopoMm, Crnopasymom o
3ajmy ca UbP[-om 1, HapounTto, lNpaBunHUKOM O pagy Ha NnpojekTy;

(6) peanusoBatu lNpojekaT y cknagy ca onwTtenpuxsaheHnm Havenvma u
BaXehMM TEXHUYKMM CTaH4apAMMa; U

(u) oppxaBaTn nmoBuHY [pojekTa y cknagy ca cBMM Baxehrm 3akoHMMa m
nponucMMa v y AobpoM pagHOM U UCNPABHOM CTaky, U KOPUCTUTH
TakBy MMOBMHY HaMEHCKM W y CKnagy ca CBUM BaxehuMm 3akoHuma u
nponucmma.

HabaBke

Y Be3u ca noctynuuma Habaske, 4OOENOM U U3BPLUEHEM YroBOpa Koju ce
3akrbydyjy 3a notpebe cnposohera NpojekTa nnu 6uno Kor werosor gena, a
Koju ce duHaHcupajy w3 cpeactaBa ApaHxmaHa, 3ajmonpuman  he
noLIToBaTK U cnpoBoauTh ogpenbe Baxehux nponuca o Habaskama.

3ajmonpumay, he npeagy3eTn cBe Mepe W pafwe Koje ce cmaTpajy
HeoOnxo4HMM 3a uenucxodHo cnposofhewe oapenbu Baxehux nponuca o
HabaBkama.

Y nme 3ajmogasua, CyduHaHcujep he ycBajaTm nucma o carnacHocTu y
cknagy ca Baxehum nponucuma o HabaBkama u [MpaBunHUKOM O pagy Ha
npojexTy, ykrbyyyjyhu n Cnopasym A®[l-a o uHTerpurerTy.

3ajmogasau, ce, nocpeactsom MITCU, obasesyje na he:
0] AocTaBrbatu (a) axypupaHe nnaHose Habasku, n (6) yrosope

KOju  noanexy npeTXxogHoM  npernegy o4 CTpaHe
CydurHaHcujepa;
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(iv)
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y Cny4ajy yroBopa Koju Moanexy npeTxogHoM nperneay,
JoctaBuTu 3ajMofaBuy MpuMMepak U3BeELLTaja O eBanyaumjun
(ykrby4yjyhm n nsBewTaj o npetkeanudumkaumjm n M3BeLwlTaj o
yBpwhusary y yxu nsbop, seh npema cnyyajy) MCToBpemMeHo
ca werosum goctasrbabeMm CydumHaHcujepy. Ako noHyhay He
ucnywasa 3axteBe Ad®[l-a 3a kBanudukoBarwe, 3ajmoaasall
he o Tome 6e3 ognarawa obaBectutn CyduHaHcujepa wu
3ajmonpumua. CydmHaHcujep u 3ajmopgasay, he notom y
capagtun ca 3ajMonpuMMuemM OOHETM Oanyky o oaroBapajyhem
noctynamwy;

y Ccrydvajy yroBopa KoOju nognexy HakHagHoOM npernegy, y
NnpojekTHN 3agartak pesusnje n3 YUnaHa 3.4.3(x) (KoHmpona —
Peesusuja) yHeTW wn npernen KOHTpona U onepaTMBHMUX
npouenypa 3ajMonpumMua Koje ce cnpoBofe paan nowToBaka
3axTteBa Ad[l-a 3a ksanudurkoBare y norneny Cnvckosa nuua
nog (oMHaAHCUjCKUM CaHKUMjaMa n embaprom;

4yyBaTW CBY LOKYMEHTAUMjy Y BE3M Ca YrOBOPMMA KOjU MOANEXY
HaKHaZHOM nperneay TOKOM cripoBofera MnpojekTa U Hajayxe
OBe (2) rognHe HakoH ucteka lNepnoga noveka;

y Crny4dajy yroBopa 3a Koje ce pacnucyjy MehyHapoaHu
TeHaepwn, 06jaBUTU TeHOEPCKy LOKYMEHTauujy Ha WHTEpHeT
cTtpaHnum http://afd.dgmarket.com.

11.6 OaOroBOpPHOCT 3a 3aLUTUTY XXMBOTHE cpeanHe W ApyLiTBea

11.6.1 MNpuMeHa Mepa 3alITUTE XUBOTHE CpeavHe 1 OpyLTBa

Y umrby nogctuuakwa ogpxueor passoja, CTpaHe cy carnmacHe O
HEONXOAHOCTM NoACTMLaka NowToBawa MefyHapogHo npuxBaheHnx
CTaHgapga 3awTuTe XMBOTHE CpeavHe M pagHor npaea, YKiby4yjyhu
N OCHOBHe KOHBeHUMje MehyHapoaHe opraHusauuje paga (y garbem
TekcTy: ,MOP”) n meflyHapoaHO npaBo v Nponuce O 3aWTUTK XUBOTHE
cpeavHe Koju Cy Ha CcHasu y jypucaukumjn 3ajmonpumua. Y TOM
cmucny, 3ajmonpumad he:

y norneny ceor nocnoBawa:

(@)

nowToBatu MehyHapoaHe cTaHOapAe 3alTuTe  XUMBOTHE
cpeaviHe M pagHoO MpaBo, U TO HAPOYUTO OCHOBHE KOHBEHUMje
MOP n mefjyHapoaHe KOHBEHLMje O 3alTUTU XXUBOTHE CpeauHe,
y cknagy ca saxehum 3akoHvmMa v nponvcuma 3emrbe Yy Kojoj ce
cnposoau lMNMpojekar.

Y nornegy lNpojekTa:

(6)

yHeTn y yroBope O HabaBkama, u, Beh npema cnyuvajy, y
TeHOepcKy [AOoKyMeHTauujy, ogpeaby no KOjoj Cy YroBOpHe
cTpaHe carnacHe aa he ce crapatu, 1 aa he ocurypatn n ga ce
HMXOBU (€BeHTyanHu) noamssohaun crapajy, O noLwToBaky
TakBMX CTaHgapga Yy cknagy ca Baxehum 3akoHuma u
nponucMma 3emrbe y Kojoj ce cnposoau [NpojekaT. 3ajMonasal,
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nma npaso Aa 3aTtpaxu of 3ajmonpuMua Aa AoCTaBu U3BELT)
O EKONOLLKUM 1 coumjanHnm ycnosuma cnposonera lNpojekTa;

(u) npumeHnTn oparoBapajyhe wmepe 3a ybnaxaBawe YyTuuaja
nocebHo npunaroheHe MNpojekTy Ha Ha4uH yTBPHEH Yy KOHTEKCTY
NONUTUKE YynpaBSbaka EKOMOLWKUM W couujanHuM pusnumma
MNpojekta M onucaH y [lnaHy npey3nMawa €EKOMOLIKNUX WU
coumjanHux obaBe3a HaBegeHoMm y Cnopasymy O 3ajMy ca
MBPO-om.

(o) saxteBatu og MsBohauya pagoBa MMEHOBaHMX 3a cCripoBofewe
MpojekTa ga npuMmeryjy Mepe 3a yonaxaBsahe yTuuaja ns tadke
(u) oBor craBa M ocurypatm ga W HUXOBU (€BEHTyarHu)
nogmssohadn nowTyjy CBe TakBe Mepe W npeaysvmajy cee
ogroBapajyhe kopake y crnydajy ga TakBe Mepe 3a yonakaBame
yTuuaja He Byay NnpuMen-eHe; n

(e) pocraBreatn  3ajmopasuy, nocpegctsom  CydumHaHcujepa,
roguvwHe HakHagHe uaselutaje y Besn ca [naHom npeysvmana
€KOmMOoLLKUX 1 coumjanHux obasesa.

11.6.2 YnpaBrbate >xanbama Be3aHMM 3a ekonowka u couumjanHa (EC)
nuTama

(a) 3ajmonpumay (i) noTephyje oa je aobuo npumepak MNMocrnoBHUKa
0 pagy MexaHusma 3a ynpasSbame xanbama sesaHum 3a EC
nuTara n Aa je carnacaH ca heroBuMM ycrosuma, 1 TO HapounUTo
y nornegy pagwu Koje 3ajMogaBal MOxe fa npegysme y
cnyvajy ga Tpehe nuue nogHece xanby, u (i) carnacaH je ga ce
TuM MNocnoBHUKOM O pagy MexaHnama 3a ynpaerbame xanbdama
BesaHum 3a EC nutamwa uamehy 3ajmonpumua n 3ajmogaBsua
ycnocTtaesrba UCTU obasesyjyhn yroBopHM OAHOC Kao M OBUM
YroBopom.

(6) 3ajmonpumadn uspmunto osnawhyje 3ajMogaBua Aa ekcnepTuma
(kako cy pedumHucanu y [llocnoBHuky O pagy MexaHuama 3a
ynpaBrbake xanbama BesaHum 3a EC nutamwa) M nuumma
YKIby4YEeHMM Y Mpouece aHanuse nowToBaka npornuca wu/mnm
MUPHOr pellaBaka crnoposa AocTasu [NMpojekTHY AoKyMeHTauujy
KOja ce OOQHOCKU Ha eKOosiolKa U coumjanHa nutakba HeonxoaHy
3a nocTtynawe no xantama sesaHmum 3a EC nutamna.

HoaaTtHo duHaHcupae

3ajmonpumal, Hehe mewaty mnu npenpaerbaty naH duHaHcuparwa 6e3
NpeTxo4He NUCMeHe carnacHoctu 3ajmojaBua u pmHaHcupahe popatHe
TPOLUKOBE KOju HuUcy npeasufieHn [naHom dwuHaHcMpawa nog ycrosuma
Kojuma ce ocurypaBa ga he ApaHxmaH 6utn otnnaheH.

CraTtyc pari passu

3ajmonpuman, ce obaBesyje (i) ma he ce crtapatM ga weroBe obaBese
nnahakta No OCHOBY OBOT YroBOpa y CBAKOM TPEHYTKY MMajy Y HajMaky pyKy
cratyc pari passu ca HweroBum octanum noctojehum wun  Bygyhum
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Heobe3beheHnm n HecybopauHupaHum obase3ama nnahawa; (i) Aa Hehe
ogobpuTn NpaBo MPBEHCTBA UMM rapaHuuje HUjeaHOM OpYyrom 3ajMopaBLy
ocum ako 3ajmonpuman, He ogobpu 3ajmogaBuy UCTM TakaB cTaTyc Wnu
rapaHuujy, ako To 3ajMogasad, 3aTpaxu.

HameHckn padyHu

3ajmonpumay he oTBOpUTK, ogpkaBaTu U huHaHcupaTn HameHCKn padyH y
CKragy ca ycrnosuma oBor YroBsopa.

Bplwiexwe Haa3opa

3ajmonpumay, osum osnawhyje 3ajmMogaBua W HeroBe MNpeAcTaBHWKE Aa
BplUe HaA30p ca UUIbeM ouermMBara cripoBohewa u aktuBHOCTU lpojekTa,
Kao u yTuuaja u ocTBapmBaka uurbeBa [lpojekta. 3ajmonpumauy he
capafhuBaTtu ca 3ajMofaBuUeM U NpyXaTu HEMY U HEroBUM npeactaBHUUMMA
CBY pa3yMHy nogpLuky 1 nHdopmaumje TOKoOM BpLlewa 0BOr Haa3opa, vnjy he
yyectanoct u o06nuk yTBpAMTM 3ajMopaBal, HaKOH KOHcynTauuja ca
3ajmonpumMmuem.

3ajmonpumay, he 4vyBatm m 3ajmogaBuy CTaBUTM Ha pacnonarawe pagn
BplUeHa Hag3opa CBY AOKYMEHTauMjy Koja ce ogHocu Ha [lpuxBatrbumBe
TpowkoBe gecert (10) roanHa og gaHa nocneawer lNoBnayewa cpeacrasa no
OCHOBY ApaH>XMaHa.

BpegHoBawe [NpojekTa

3ajmonpumal je carnacaH ga 3ajMogaBal, MOXe BPLUMTU, UMM aHraxxosaTtu
Tpehe nuue ga 3a HeroB padyH uM3BplwuW, BpeaHoBawe [lIpojekta. To
BpedHoBawe he ce MCKOpUCTUTU 3a u3pagy pesnmea koju he cagpxasatu
nHpopmaumje o TlpojekTy Kao LWTO Cy: YKynaH W3HOC W Tpajamwe
dmHaHcupara, unrbeBun Npojekta, o4eknBaHn M OCTBApPEHN KBaHTUGMKOBaHMU
pesyntatu [lpojekTa, oueHa perneBaHTHOCTU, CBPCUCXOLHOCTW, yTuuaja u
n3BoabLUBOCTU/OAPXKMBOCTY [pojekTa 1 rmaBHM 3aKibyyLm U Npenopyke.

MaBHM UMb BpegHoBawa Ouhe mM3paga yBepsrbMBOr M He3aBUCHOP cyaa o
KIbYYHUM NUTakMMa peneBaHTHOCTW, crnpoBofnera (edmkacHOCTN) 1 AejcTBa
(cBpCcucxogHOCTK, yTULAja U OOPXKUBOCTM).

INvua koja BpLue BpeaHoBake buhe ayxHa Aa Ha YpaBHOTEXEH HaYMH y3My Y
063up pasnuuuTe nernTUMHe nepcrneKkTMBe Koje ce MOry u3pasutm u ga
HEenpucTpacHoO U3BpLUE BpeJHOBaHE.

3ajmonpumay, he 6utm wto je moryhe 6nuke yKibydyeH Yy BpeaHOBaH-€,
noyeBLwwn of m3page lNpojekTHOr 3agaTtka nNa ceBe 40 JOCTaBibaka KOHaYyHOr
n3seLlTaja.

3ajmonpumal je carnacaH fa ce oBaj peavme Moxe 06jaBUTU, N TO HAPOUYNTO
Ha WHTepHeT cTpaHuum 3ajmoaasua.

CnuckoBu nuua nod duHaHCKjckMM caHKumnjama n emoaprom

3ajmonpumal, npeysmma obaseasy:
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Ja ce HUKakBa cpefcTBa UM eKOHOMCKMU pecypcu lNpojekta He yyuHe
pacnonoXxneum HUTU ga ce omoryhu wuxosa ynotpeba y KOpUCT, Kako
HernocpegHo Tako M MOCpPedHo, Nnuuuma, rpynama wnmn cybjektuma
HaBefeHUM Ha 6uno kakBoM Cnucky UHAHCKJCKNX CaHKUWja;

y nornegy [lpojekta, pa Hehe dwuHaHcupatM, cTuugatm unu
obes3behunBatn GUNO kakBe NpPou3BoAEe HUTKM MNpedy3umMaTty paghe Yy
cekTopuma Ha koje ce npumekyje Embapro YjeamweHux Hauuja,
EBponcke yHuje unu dpaHuycke.

3aKOHUTO Nopekno, y3apxasawe oa 3abpareHnx pagHu

3ajmonpumau, npeyanma obaBesy:

(@)

()

Aa cpeactea ApaHXmaHa KopuUCTU y cknagy ca nonutukom [pyne A®[
y norneay cnpedaBaka n 6opbe npotme 3abpareHux paghu, Koja je
AOCTYMNHa Ha eHOj VIHTepHET cTpaHunum;

Aa ce nocrtapa Aa cpeactsa, OCMM cpeactasa [paBHor nopekna, koja
ce kopucTe 3a cnpoBohemne NpojekTa Hehe 6uTn HesakoHMTOr Nnopekna;

Aa ce noctapa ga cnposofene [Mpojekta (nocebHO TOKOM Mperoeopa,
3aKibyuMBaka W K3BpLIaBaka YroBopa Koju ce duHaHcupajy wu3
ApaHxmaHa) Hehe [oBeCcTU HM A0 kakBe 3abpareHe pagreE;

Aa u3sectn 3ajmogaBua 6e3 ognaraka 4MM ca3Ha 3a 6uno Kakey
3abpareHy paamy Uy NOCyMHa Ha HYy;

y cry4yajy u3 ctaBa (4) oor YnaHa, unu Ha 3axteB 3ajMogasBua ako
3ajmogasal, nocymha ga je gowno fo 3abpaweHe pagwe, npenysme
CBe HeonxogHe pagre pagu OTKNawaka TaKBOr Cry4vaja Ha Ha4yMH Koju
je npuxBatrbue 3ajMoaaBLy Uy POKY Koju oagpeaun 3ajmogasal;

Aa wmsBectn 3ajmogaBua 6e3 ognarakba ako casHa 3a 6uno kakse
nHpopmaumje koje nobyhyjy cymmwy y HesakoHUTO nopekrno 6uno kojux
cpefcTtaBa Koja ce kopucTte 3a cnpoohere [NpojekTa.

WcTpare

3ajmonpumal, je ayxaH ga omoryhu 3ajmogasuy, unu 6uno kojoj Tpehoj
cTpaHu osnawheHoj og cTpaHe 3ajModaBua, Aa cnposee uctpary y crnydajy
HaBogHe 3abpareHe npakce. Y ToMm unrby, 3ajMoagasay, unm 6uno koja Tpeha
CTpaHa Kojy OH OBflacTu nma npaBso Aa:

@)

(6)

(1)

WHTepBjyMwe GuNo kora KO MOXe uMaTM WHgopmauuje O HaBOAOHO]
3abpan-eHoj npakcu;

CMpoBOAN peBU3Mje U KOHTPOMe, Kako AOKYMEHTapHe, Tako U Ha nuuy
MecTa, kako 3ajMopaBal cmaTtpa npuKnagHuM, YKIbydyjyhu npuctyn
payYyHOBOACTBEHUM KhWrama v eBuaeHuunjama unu 6uno Kojoj Apyroj
AOKyMeHTauuju y Be3u ca [pojekTom kojy apxum 3ajmonpumad unu 6uno
Koja ocoba nnmn eHTUTET NoBe3aH ca [pojekTom;

n3BpLmM obunacke nokauuja, objekata u pagosa y Be3su ca [pojekTom;
7
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(o) npeysme cBe Kopake W pagwe HeonxogHe 3a crnpoBoherwe OBMX
uctpara.
3ajmonpuman, he o6e3beanTn ga TeHaepcka OOKyMeHTauuja, yroBopu u
nogyroBopu ¢uHaHcupanm nytem Onakwwuue omoryhe npumeHy oBe

Knaysyne.

HenowToBawe oBe Knayayne og ctpaHe 3ajmonpumua Moxe, No gnckpeuujn
3ajmogaBsua, npeacrasbatv Pagkwy oMeTama capagme.

BuarbmMBOCT M KOMYHUKaLUM|e

3ajmonpumay, he cnpoBoanT Mepe BUAIBMBOCTM U KOMYHMKauLuje Koje ce
ogHoce Ha cnpoBohewe [lpojekta y cknagy ca ogpegbama Boamya o
BUOSBMBOCTU N KOMYHUKaLMjaMa U n3jaBrbyje je ga je y NoTnyHOCTU NpodnTao
HaBedeHn Boamy u ynosHao ce ca HheroBoM cagpXnHOM.

Y cknagy ca Boguuem o BMOSBUBOCTU M KOMYHUKaumjama, Ha [Mpojekat ce
npuMmemnyjy obaBese KOMyHMKaLmja 1 BUASbMBOCTU HMBoA 1.

OBABE3E Y NOMMeQy MHOOPMUCAIBA
O6aBe3se u3 oor YUnaHa 12 (Obasese y rnoznedy uHghopmucarba) cTynajy Ha
CHary Ha [laH noTnncuMBaka 1 OCTajy Ha CHasn U NpUMEYjy ce Yy NOTNyHOCTU

cBe OOK I'IOCTOjl/I ouno KOjI/l HEen3MnpeHun NM3HOC y cknaagy ca oBumMm erBOpOM.

durHaHcujcke nHdopmauuje

3ajmonpumau he 3ajmogasuy gocTaBuTK cBe MHoOpMaLmje koje 3ajmoaasaly
MOXe pa3yMHO Ja 3axTeBa Yy norneny CrnorbHOr 1 jaBHor gyra 3ajMonpuMua m
cratyca 6mno Kor rapaHToBaHor 3ajma.

MN3BewuTaj o cnpoBohewy NpojekTa

Tokom cnposohewa [Mpojekta, 3ajmonpuman, he 3ajmogasuy nocpencTBOM
CyduHaHcujepa gocTaBrbaTu u3BewTaje O cnpoBohewy [lpojekta unja je
dopma n cagpxunHa yrepheHa NpaBuriHUKOM O pagy Ha NpojexTy.

CydumHaHcupan-e

3ajmonpuman he 6e3 ognarawa UHgopmmcatn 3ajmogasLa 0 6GUNO KakBOM
OTKa3y (Kako y LenocTu Tako W AeNUMWYHO) unm Bruno Kakeoj NpeBpeMeHO]
otnnatu no ocHoBy CyduHaHcupama.

NHdopmumcawe — pasHo

3ajmonpumay he 3ajmogasuy u CyduHaHcujepy goctasutn (y oOHOCY Ha
Tauyke (6) n (u)):

(a) 6e3 ognarawa HaKOH LUTO Ca3Ha 3a tMX, AeTarbHe MHpopmauuje o
CBaKOM Cry4ajy Wy OKOMHOCTM Koja jecTe unu moxe 6utn Cnyuaj
HeusBpleta obaBe3a WM KOjU MMa WNKU MOXe umaTn 3HavajHe
HeraTVBHe nocneauue, NpUPoOAW TakBOr Criyyaja U CBUM pafama Koje
jecy nnn mory 6utn npegyseTe paawm OTKNakwara TakBoOr criyyaja (ako
nocroje);
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6e3 ognaraka HakoH LUTO ca3Ha 3a kWX, AeTarbHe uHdopmauumje o
CBakOM WMHUMAEHTY UnNn HecpehHOM Cry4ajy HernocpeaHO Be3aHOM 3a
cnpoBohene NpojekTa Koju MoXe MMaTn 3HayajaH yTuuaj Ha fiokaunjy
Ha kojoj ce cnposoau lpojekaT, ycrioBe paga CBOjUX 3amnocreHux unm
3anocneHux kog Mssohaya pagoBa U NpuMpoan TakBOr MHUMOEHTa vnn
HecpehHor cniyyaja, 3ajegHoO ca pgeTarbHMM  uHGOpmaumjama o
€BeHTyanHum pagwama kKoje je 3ajMmonpumal, npeayseo  unm
npeanoxmno pagun oTknawara nocneguua Taksor cryyaja;

0e3 ognarawa, getarbHe MHGOpPMaUnje 0 CBakoj OANyuM Unu crydajy
KOju MOXe yTuuaTh Ha opraHunsaumjy, peanusaunjy unu pag lNpojekTa;

6e3 ognararwa, a y cBakoM cnyyajy y poky og net (5) PagHux paHa
HakoH LWTO casHa 3a HuX, geTarbHe WuHdopmaumje O CBaKOM
obaBewTelby O HeusBpuwewy obaBe3a, o00OycTaBu, CNopy Wn
mMaTepujanHOM 3axTeBy KOju je MnoAHeT MpPOTUB Hera MO OCHOBY
MpojekTHOr OoOKyMeHTa wunu koju yTude Ha [lpojekaT, 3ajegHo ca
AeTtarbHMM  MH(opMaunjama O eBeHTyanHum pagkwkama  Koje je
3ajmonpumal npegyseo vnu Npeanoxuo pagu oTknawara nocneguua
TaKBor cry4aja;

y TOKy npyxawa ycnyra (ykrbyyyjyhu HapounTo ycrnyre BesaHe 3a
cTyamje n npahewe, y cnydajeBuma y kojuma [lpojekat nogpasymeBa
npy>xake TakBUX ycryra), NpUBPEMEHe M KOHayHe u3BeluTaje Koje
n3pagm O6mno koju usBohay pagoBa, Kao U CBEYKYNMHM U3BELWTaj O
N3BPLLEHY HAKOH 3aBpLUETKa Npy)Kakwa TUX yCnyra;

0e3 oanarawa, cBe gopgatHe WHopmauuvje O CBOM (PMHAHCUCKOM
nonoxajy, WMOBMHM UK NOCMNOBaky WM OUNO  KakBy Opyry
AOKYMEHTaLMjy unu apyra caoniwTera Koja Npyxv unv npumn y cknagy
ca cBom [lpojekTHOM AOKymeHTauujoMm a koje 3ajmogaBal MOXe
pa3ymMHO Aa 3aTpaxu.

CNYYAJEBU HEU3BPLUEHA OBABE3A

CnyyajeBu HeusBpLueH-a obaBesa

Ceaku cnyyaj un okonHoct m3 osor Ynana 13.1 (Crniyvajesu Heusspuwera
obasesa) jecte Cnyyaj HemsBpLlera obaBesa.

@)

HewusBpliewe nnahansa

OBaj cnyyaj Hactyna ako 3ajMonpumay, o gocnehy He ucnnatu 6uno
KOju M3HOC KOjU je AyxaH fa nnatm y cknagy ca oBum YroBopoM Ha
HaunH npeasuheH osum Yrosopom. Mehytum, 6e3 o63unpa Ha ogpeaby
UnaHa 4.3 (Kamama Ha Ooyrby U 3ame3Ha Kamama), He cMmaTpa ce ga
je Hactynmo Cniyyaj HemsBpluerwa obaBesa y cknagy ca OBMM CTaBOM
(a) ako 3ajmonpumal, TakBo nnahawe U3BpLUN Yy NOTMNYHOCTU Y POKY Of
net (5) PagHux gaHa og gaHa gocneha.

[NpojekTHa AOKYMeHTauuja

OBaj cny4aj HacTyna ako 6uno koju geo lNpojekTHe goKyMeHTauumje, nim
6uno koje npaBo unu obase3a HaBedeHWN y HOj, NpecTaHy Aa byay Ha
CHasn 1 npuMmemwyjy ce y MNOTNYHOCTWU, UMM ako ce Yy nornegy Hux



(e)

110

aoctaBu obaBellTeHE O NpecCTaHKy BaXewa WM ako Ce HUXoBa
BarbaHOCT, 3aKOHUTOCT UM U3BPLUNBOCT OCMNOpPWU.

Y cknagy ca oBum cTtaBom (6) He HacTtyna Cny4yaj HeusBpLUEHhsa
o6aBe3a ako (i) cnop unun obaBeLLTEHE O NPECTAHKY BaXkeH-a NoBy4e Y
poky on Tpugecet (30) kanengapckux [faHa o [daHa Kaja je
3ajmogaBay obasecTmo 3ajMonpumMua O TakBOM  CMOpy WK
oGaBelwwTewy Mnu Kaga je 3ajmonpumal, ca3Hao 3a TakaB Cnop Wnu
obGaBewTewe; K ako (i), npema wmuwrbewy 3ajmogaBua M
CydurHaHcmjepa, TakaB crnop WM 3axTeB Huje umMao 3HadajHe
HeraTMBHe Nocneguvue TOKOM TakBor nepuoga og tpugecet (30) gaHa.

ObaBese

OBaj cniyyaj HacTyna ako 3ajmonpumall He UCMYyHU GUIo Koju YCroB u3
OBOr YroBopa, YKibydyjyhu Hapoumto ©Omno kojy obaBesy kojy je
npeyseo y cknagy ca YnaHom 11 (Ob6asese) n YUnaHom 12 (Obasese y
rnoeanedy UHopmucar-a).

Ocum obGaBesa npeys3eTux y ckragy ca YnaHom 11.6 (Odzo8opHocm 3a
3awmumy xueomHe cpeduHe u Opywmesa), YnaHom 11.12 (Cniuckosu
nuya nod puHaHcujckuMm caHkyujama u embapzaom) n YnaHom 11.13
(3akoHumo rnopekrio, y3dpxasare 00 3abpar-eHux padrUu) y nornegy
KOjUX HMje OonywTeH nepuod nodeka, HujegaH Criyyaj HemsBplle-a
obaBe3a Hehe HacTynuTu y cknagy ca oBUM cTaBoMm (U) ako je moryhe
OTKIMOHWUTM Y3POK HEeMoLwIToBaka obaBes3a 1 ako Ce Taj Y3POK OTKIOHMU Y
poky og net (5) PagHux gaHa oa (A) oaHa Ha koju 3ajmogasal, n3Bectu
3ajmonpvmMua o HernowToBakwy obaBesa; u (B) paHa casHamka
3ajmonpumMua 3a HenowToBawe, KOjU rof o4 OBWX [aHa HacTynu
paHvje, UM y POKy Koju ogpean 3ajmogaBal, y cryyajy M3 Tauke
11.13(e) Ynana 11.13 (3akoHumo nopekno, y30pxagawe 00
3abpar-eHux padmu).

[JaBan-e HeTayHuxX nHdpopmaumja

OBaj cny4yaj HacTyna ako je 6uno Koja usjaBa Wy rapaHuuwja Kojy je
3ajmonpuma, gao y oBom YroBopy, YKibydyjyhu n y cknagy ca YnaHom
10 (U3jase u eapaHyuje), nnun y 61uno KoM OOKYMEHTY KOju je AOCTaBuO
3ajmonpumMal Unn Koju je AOCTaBrbEH Y HErOBO UME Y CKnaay ca OBUM
YroBopoM Unu y Bean ca buM, HETa4yHa 1Unu je y TPeHyTKy kaga je nata
unu ce cmartpa ga je buna gata gosoguna y 3abnyay.

YHaKpCcHO Hens3BpLien-e nnahaxwa

(i)  Os.aj cnyyaj HacTyna, ako HWje 3a00BOSbEH YCnoB U3 Tadke (iii),
ako 6uno koje ®duHaHCHjcKO 3agyxewe 3ajmonpumua Huje
nnaheHo o gocnehy unu, Beh npema cny4ajy, HakoH ucteka 6uno
KakBor nepuoga nodyeka y Cknagy ca  perneBaHTHOM
AOKYMEHTaLMjoM.

(i)  Oeaj cny4yaj HacTyna, ako Huje 3a40BOSbeH ycroB mn3 Tadke (iii),
ako je nosepwunay oTkasao unu obycTtasBmo cBojy obaBesy npema
3ajmonpumuy y cknagy ca 6uno kojyum GUHaHCKCKUM 3adyXeH-em
unu je npornacno PrMHaHCK|CKO 3adyKeh-e 3a 4OCNeno 1 NNaTuBeo
npe HeroBe HaBedeHe POYHOCTU, UMK je 3aTpaxuo npeBpeMeHy
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oTnnaty ®uHaHCHjCKOr 3agyXewa Yy LenvHU, U TO Yy CBaKOM 04
OBUX CcrlydajeBa ycnen Hactynawa Crniyyaja HeusBpLUehsa
obaBesa unu npumeHe 6uno kKoje ogpeabe ca CNMYHNUM O€jCTBOM
(6e3 063mpa Ha TO KaKo je onucaHa) y cknagy ca perieBaHTHOM
AOKYMEHTaLMjoM.

(i) Cny4yaj HemsBpwewa obaBe3a He HacTyna y cknagy ca OBUM
UnaHom 13.1(e) ako je peneBaHTHW wu3HOC duHaHcuHjcKor
3agyxera nnu obasese 3a PMHaHCU|CKO 3afyKere 13 Tayvaka (i)
n (ii) oBor ctaea mawu og Tpugecet mununoHa espa (30.000.000
EYP) (vnn npotneBpegHOCTM TOr M3HOCa Y APYroj BanyTun O4HOCHO
BanyTtama).

HesakoHuTocT

OBaj cnyyaj HacTyna ako u3BpLUeH-e O6mno koje obaeese 3ajmonpumua y
ckrnagy ca PuHaHCWjCKOM [OKYMEHTauujoM jecte unuM nocraHe
HE3aKOHUTO.

3HavyajHe HeraTMBHE NPoOMEHe

OBaj cny4yaj HacTyna ako HacTynu, unu noctoju BepoBaTHoha ga he
HacTynuTh, 6uno koju cnydaj (ykrbydyjyhm m npomeHy nonutudke
cuTyauuwje 'y 3emrbu 3ajMonpumua) unm OmMno koja Mepa koja no
MULWIbekY 3ajMoaaBLa MOXe MMmaTtn 3HadajHe HeraTuBHe nocneguue.

[NoBnayew-e nnun odbycrtasa [pojekTa

OBaj cnyyaj HacTyna ako HacTynu 6uno wra oa crnegeher:

(i) ako ce cnpoBoheme lNMpojekta 06ycTaBn Ha NEPUOA OYXM OA LeCT
(6) meceum; unu

(i) ako lNpojekaT HuMje y MOTNYHOCTWU 3aBpLleH OO ucteka Poka 3a
ynotpeby cpeacrasa; unm

(i) ako ce 3ajmonpumay nosyye wu3 [lpojekta unu npectaHe Aa
yuyecTByje y lNpojekTy.

Osnawhena

OBaj cny4aj HacTyna ako 3ajmonpumalr, y opgrosapajyhem poky He
npubasu 6mno kakso Oenawhere Koje My je NoTpedHO Aa n3BpLIN Unn
ncnyHn ceoje obaBese y cknagy ca oBMM YroBopom wunu 6uno Koje
mMaTtepujanHo 3HavajHe obaBe3de y cknagy ca 6uno kojum Jenom
MpojekTHe OOKYMEHTaumje HEONXo4HOo Yy pegoBHOM TOKy [pojekta mnn
ako TakBo OBnawhere O6yae NOHULITEHO UKW MOBYYEHO MU Ha OpYru
HaunH npectaHe Aa 6yae Ha CHa3n 1 NpUMeksyje ce y NOTNYHOCTH.

MNpecyne, oanyke WNM _ pelieswa ca  3HayajHUM  HeraTUBHUM
nocneguvlamMa

OBaj cny4aj HacTyna ako ce JOHece uUnu NocToju BepoBaTHoha Aa he ce
AoHeTn Buno kakea cyacka unu apbutpaxHa npecyga wunu 6uno kakea
cyacka unu apbutpaxHa ogrnyka koja yTude Ha 3ajMonpumua M Koja
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nmMa Mnm nocToju pasymHa BepoBaTHoha ga he mmatu, No MULIbEHY
3ajmogaBua, 3HavajHe HeraTMBHE nocneguue.

(k) [NpectaHak pexmma cnobodHe KOHBepTMOWUIHOCTM _u cnobogHor
npeHoca cpeacTaBa

OBaj cnyyaj HacTyna ako 6yge ocrnopeHa cnobogHa KOHBEPTUOUHOCT
n cnobogHn npeHoc cpedctaBa MO OCHOBY OWO KOjUX M3HOCA Koje je
3ajmonpumal AyxaH Aa nnatu y cknagy ca oBuM YroBopom unu 6uno
KOjUM Opyrum apaHXmaHoM Koju 3ajMopaBal, CTaBuM Ha pacronarane
3ajmMonpumuy UM 6uno KoM ApyroM 3ajMonpuMmuy Y jypucaoukuujn
3ajmonpumua a pagkwe npegysete y cknagy ca YUmadom 10.5 Hucy
npuxeaTrbyee 3ajmoaasLy.

[NpeBpemMeHa gocnenocTt

Y TpeHyTky HacTynawa Criyyaja HemsBpwewa obaBe3a M y OUIO KOM
TPEHYTKy HakoH Hera, 3ajmogaBal Moxe, 06e3 paBawa OMNIO KakBOr
3BaHUYHOI 3axTeBa WNM MoKpeTawa OMMo KakKBOr CyACKOr UMM BaHCYACKOD
NOCTYyNKa, NyTeM NUCMeHor obaeellTeHa AOCTaBbEHOT 3ajMonNpUMLLy:

(a) oTkasaTu Pacnonoxuveu apaHxmaH; n/mnm

(6) npornacutM ApaHxmaH Jgocnenum K nNnaTMBMM, Yy LENOoCTU Wnn
AENVMUYHO, 3ajegHo ca Guno KOojoM MpUNMCAaHOM WM HEU3MUPEHOM
KaMaTOM M CBUM OPYrMM HEU3MUPEHMM M3HOCKMMA Yy CKragy ca OBUM
YroBOpoOM.

Bes o63vpa Ha Hanpen HaBegeHo, ako HacTynu Cnydaj HeusBplueHa
o6aBe3a 3 YnaHa 13.1 (Cnyyajesu Heusspwera obaeesa), 3ajmopasal
3agpkaBa NpaBO Aa, HAKOH LWITO O TOMe y NUCMeHOM obnuky obasecTu
3ajmonpumua, (i) obyctasm nnm oanoxu 6muno koje MNMosnavere cpeacrasa no
ocHOBY ApaHxmaHa; u/unu (ii) obyctasn mHanmsauyujy 6uno kojux yrosopa
Koju ce opgHoce Ha pJpyre moryhe duHaHCWjcke MNOHyde O Kojuma je
3ajmogasau, obaBecTmo 3ajmonpumua; u/mnu (iii) obyctasm unm ognoxu émno
KOje noBrayere cpeacrtasa no OCHOBY 6Mo Kor kpeguTa Koju je 3ajmoaasaly,
onobpuo 3ajmonpumuy y ckragy ca 6uno Kojum yroBOpoM O KpeauTy Koju cy
3akrbydnnu 3ajmonpumad, u 3ajmogasall.

Ako CydmHaHcujep oanoxun unu obyctasm BMo Koje noBnayewe cpencrasa
y cknagy ca cnopasymom uamehy Ttor CydwuHaHcujepa wn 3ajmonpumua,
3ajmogaBal, 3agpkaBa npaBo fa ognoxu wnu obyctaBu ©Ouno  koje
MoBnayene cpeacrtaBa No OCHOBY ApaHXMaHa.

OobaBeluTene o Cnyyajy HeusBplieH-a obaBesa

Y cknagy ca YnaHom 12.4 (MHgpopmucarse - pa3Ho), 3ajMonpumal, je ayxaH
Aa 6e3 ognarawa obasectn 3ajmogaBLa No casHaky O CBaKOM Cryyajy Koju
jecte unn 6u BepoBaTHO Morao 6utn Cny4aj HeusBplena obasesa M Aa
obaBectn 3ajmogaBua O CBMM Mepama koje 3ajmonpumal, npeasuha ga
CnpoBefe paau HeroBor oTKNnakama.
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YMPABJbAHE APAHXMAHOM
[NMnahawa

Cea nnahawa koja 3ajMonpumal, NpyMKM y CKnagy ca OBUM YTrOBOPOM
kopucTe ce 3a nnahawe TPOLIKOBA, HakHada, kKamarte, rmaBHuLe 1 6uno kor
Apyror u3Hoca koju ce nnaha y cknagy ca oBum YroBopoMm u To cnegehum
pegocnenom:

(@) noBe3aHW TPOLUKOBM M pacxoau;

(6) HakHage;

(u) kamara 3a goutby 1 3aTe3Ha KamaTa;
(a) npunucaHa kamaTa;

(e) otnnaTte rmaBHMLE.

Cea nnahawa npumrbeHa og 3ajMmonpumua he ce npBO NPUMEHUTU Ha U 3a
oTnnaTy CBaKor M3HOCa KOjM je OOoCneo 3a Hannaty no OCHoBY ApaHXMaHa
NN NO OCHOBY ApPYrMX 3ajMoBa Koje je 3ajMogaBay ogobpuo 3ajmonpumuy,
ako y uHTepecy 3ajmogaBua Gyaoe Aa Te M3HOCEe NPUMEHW Ha TakBe gpyre
3ajMoBe, U TO Hanpe HaBegeHUM peaocrnesom.

Mpebujare

bes npeTtxogHor ogobpewa 3ajmonpumua, 3ajMogaBaLl, MOXe, y 6uno Kom
TPeHyTKy, NpebuTtn gocnene n Hannatuee obaeese koje 3ajmonpumal, gyryje
ca 6uno kojuMm M3HocuMa Koje 3ajmopaBay, opXu y ume 3ajmonpumMua unu
Ouno kojum gocnenuMm u HannatueMm obaBesama koje 3ajMogaBal gyryje
3ajmonpumuy. Ako cy Te obaBese y pasnuuutum BanyTama, 3ajmogasal,
MOXe KOHBepTOoBaTVM O6uno kojy obasesdy no Baxehem OEBU3HOM Kypcy 3a
notpebe Taksor npebujamsa.

Cea nnahawa koja 3ajMonpumal, U3BpLUM Yy CKnagy ca OBUM YroBOPOM
obpadvyHaBajy ce u Bpwe 6e3 npebujawa. 3ajmonpumuy je 3abpareHo Aa
Bpwn 6mno kakeo npebujarse.

PagHu gaHu

Be3 ob3mpa Ha obpayyH KamaTtHor nepuoga koju he octaTm HenpoMeHEeH,
ako nnahawe gocneBa Ha AdaH koju Huje PagHu paH, gaH pocneha Tor
nnahawa 6uhe HapegoHu PagHu gaH ako je HapedHw PagHum gaH y MCcTom
KaneHgapckoM Mecely, O4HOCHO npeTxoaHn PagHun gaH ako HapegHu PagHu
AaH Huje y NCTOM KareHOapCcKom Mecedy.

Y cnyvajy ognarawa [aHa nnahawa 3a rmaBHuLY UMK HEM3MUPEHU U3HOC Y
cknagy ca oBuMM YroBOpOM, KamaTa Ha Taj M3HOC nnaha ce TOKOM nepuona
ognarakba rno CTonu Koja ce npumermaana Ha npeobutHu [aH nnahawa.

BanyTta nnahama

BanyTta cBakor MsHoca nnaTtmMBoOr y ckragy ca YroBopoM je eBpO, OCUM Y
ckragy ca YnaHom 14.6 (Mecmo nnaharsa).
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[MpaBuno 3a n3pavyHaBarwe 6poja gaHa

Ceaka kamaTa, HakHaga unM TpOWaK KOju HacTaHe y ckriagy ca OBUM
YroBopom obpayvyHaBa ce Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja MpoTeknux AaHa u
roguHe og Tpu cTtoTuMHe wesfeceT (360) gaHa y cknagy ca npakcom Ha
€BpOornckoM MehybaHKapCKOM TPXXULLITY.

MecTo nnahawa

(a) C.a cpeactBa koja 3ajmogaBay Tpeba ga npeHece 3ajmonpumuy no
ocHoBy ApaHxmaHa ynnahyjy ce Ha HameHCKM 6aHKOBHWN padyH Koju je
Hapo4nTO Yy Ty CBPXy oAapeauo 3ajmonpumar, U Koju je HaBegeH y
Ob6aBewTey 0 ucnnatn cpeacrasa kojy je CyduHaHcmjep gocTtaBmo
3ajmogasuy, nog ycnoBom fa je 3ajmogaBal, [ao  NpeTxogHy
carnacHocT 3a nsbop 6aHke.

(6) Cea nnahamna koja 3ajmonpumay Tpeba aa usspwm 3ajMmogasuy BpLle
ce HajkacHuje y 11:00 yacoBa (No napuMckom BpeMeHy) Ha AaH gocneha
Ha cnegehun 6aHKOBHM payyH:

Bpoj RIB: 30001 00064 00000040235 03

Bpoj IBAN: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

SWIFT kéga (BIC) Banque de France: BDFEFRPPCCT

Koju je 3ajmogaBal oTBOpMO Koa Banque de France (ueHTpana/rnaeHa
dwunujana) y [lMapudy unm Ha 6GuNo Koju ApyrM padyH O KOMe
3ajmogasal, obasecTn 3ajmonpumua.

(u) S3ajmonpumar, he opg 6GaHke 3agyxeHe 3a nMpeHoOC cpeacTasa
3ajmogaBsuy 3axTeBaTtu Aa Npyxu crnegehe nHgpopmaumje y nopykama o
€NEeKTPOHCKOM MpeHoCy cpeacTaBa Ha cCcBeoOyxBaTaH Ha4YuMH U
cnepgehum pegocnenom:

¢ Hanorogasau;: Ha3uB, agpeca, 6poj 6aHKOBHOr payyHa

e baHka HanorogasLa: Ha3MB 1 aapeca

e PedbepeHTHe wuHOpMaumje: HasuMB 3ajMonpumMua, HasuB
MpojekTa, pedhepeHTHM BpOj YroBopa

(n) Csa nnahawa koje u3Bpwasa 3ajMonpumal, Mopajy Aa WUCnywaBajy
ycnose 13 oBor YnaHa 14.6 (Mecmo nnahera) aa 6u ce cmatpano ga
je obaBesa nnahawa y Lenoctu n3spLieHa.

Nopemehaj nnaTHor npomeTa

Ako 3ajmopaBau yTBpau (Mo cBom Haxohewy) Aa je Hactynuo Cnyyaj
nopemehaja nnatHor npomeTa, Unu ako 3ajmonpumad, obaesectn 3ajmogasua
Aa je Hactynmno Cny4yaj nopemehaja nnaTHor npomeTa, 3ajMogaBal:

(a) MOXe CTYMUTW, K, ako TO 3ajMonpumal, 3aTpaxu, cTyna y pasroBope
ca 3ajmonpuMueM ca UMIbeM Aa ce ycarnace eBeHTyarnHe U3MeHe y
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nornegy ycnosa v yrnpasrbakba ApaHXMaHOM Koje 3ajmogasal, MOXe
cMaTpaTtu HEONXOOHWM Yy AaTUM OKOSTHOCTUMA;

(6) HUWje OyXaH ga cTynu y pasroBope ca 3ajMonpumueM y nornegy 6uno
Koje nameHe n3 crtasa (a) osor YnaHa ako, Mo HEroBoM MULLIbERY, TO
HVje M3BOASbUBO Y AATUM OKOMHOCTMMA, a Yy CBakOM Cryyajy Hema
obaBesy aa ce carnacu ca TakBuM U3MeHama; u

(u) He ogroBapa 3a 6uno koju Tpowak, rybutak wunu obasesy Koja
HacTaHe Kao nocneguua HEeroBoOr YnMkbersa UMM HeYnHEeHa Y CKnagy
ca oBuM YnaHom 14.7 (MNopemehaj nnamHoa npomema).

PA3HO

Jesunk

Jeaunk oBor YroBopa je eHrneckn. AKo ce YroBop NpeBOaM Ha ApYru jesuk,
Bep3auja Ha EHrneckoM je3nKy je MepodaBHa y Crydajy Hecnarawa y nornegy
TymMayekwa unu y cniyyajy cnopa nameny CrpaHa.

Cea obaBewTera Koja ce fajy vnum OOKyMeHTauuja Koja ce gocTaBrba Yy
cknagy ca oBMM YroBOPOM UIM Y BE3M ca MM Guhe Ha eHrMEeCKOoM je3uky.

3ajmofaBal, Moxe fa 3aTpaxu ga obaseluTere WNM OOKYMEHT Koju ce
AoCTaBrba y ckrnagy ca OBMM YTroBOPOM UMW y BE3W Ca HUM KOjU Huje Ha
EHrneckom jesuky byae [OCTaBrbeH 3ajeJHO ca OBepeHMM MpeBOAOM Ha
EHIMeckn jesnk, y KoM cnydajy he npeBog Ha eHrnecku jesvk 6utu
MepoJaBaH, OCUM ako NpeaMeTHW OOKYMEHT HUje UHTEPHU akT npuBpeaHor
ApYLITBA, MPaBHW akT UNn Apyrn 3BaHNYHN JOKYMEHT.

[NoTBpae n yrephexa

Y 6uno koM CyackoM mnv apObutpakHOM MOCTYMKY KOju ce BOAM MO OCHOBY
oBOr YroBopa wnu Yy Be3n ca WM, padyHOBOACTBEHA eBMAEHLUMja
3ajmopgasua npeacTtaerba prima facie gokas o ctBapyMma Ha Koje ce 0gHOCH.

Ceaka noTBpAa unu yTephewe cTone unm usHoca of cTpaHe 3ajMopaBua y
cknagy ca oBuMm YroBopom he npeacTtaerbaTv, y OACYCTBY ouurnenHe
rpeLLKke, KOHa4YHU JoKa3 O CTBapUMa Ha Koje ce OfHOCH.

JenvnMuyHa HULITaBOCT

Ako y ©6uno kom TpeHyTKy ogpeheHa ogpenba osor YroBopa Oyae wnu
nocTaHe He3aKkoHMTa, HeBaxeha Unn HeM3BpLLMBA, TO HX Ha KOjU Ha4uH Hehe
yTMLATU Ha HUTU YMawUTU BaKeHe, 3aKOHUTOCT WU M3BPLUMBOCT OCTanmx
oapenbu osor Yroesopa.

Heogpuuake o npasa

Ako 3ajmMogaBal, He OCTBapu UM He OCTBapu NpaBoOBpeMEHO BUNo Koje cBoje
npaBo y CKrnagy ca OBUM YroBOPOM, TakBO NOCTynawe Hehe npeacraBrbatu
oApuvuare oA Tor npasa.
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[envuMmnyHo ocTtBapere OUIO KOr npaBa He crpevaBa garbe OCTBapuBaH-€
TOr NpaBa WM ocTBapuBawe OMNO KOr Apyror npaesa WM MNpaBHOr flieka y
cknagy ca Baxehumm 3akoHMMa.

MpaBa n npaBHWM NeEKOBWM pacrnonoxuven 3ajMofaBLy Yy Cknagy ca OBUM
YroBopoM Cy KymynaTMBHW WU He UCKIbydyjy 6uno kakeBa npaBa W npaBHe
nekose npeasuheHe ca Baxxehmnm 3akoHMMa.

Yctynawe

3ajmonpumal, He MOXe Aa yCcTynu Unmn npeHece, Ha Guno Koju HaumH, cBa uUnu
Ouno koja cBoja nNpaBa W obGaBese y cknagy ca oBum YroBopom 6e3
npeTxogHe NMCMeHe carnacHocTy 3ajmogasua.

3ajMogaBal, Moxe ga ycTynu wnu npeHece OGuno koja cBoja npaBa wnu
obaBe3e y cknagy ca OoBuMM YroBopom 6uno kom Tpehem nuuy n Moxe
3aKIby4MTU CriopasyMe O hMXOBOM y4dellhy Koju ce Ha To ogHoce.

[MpaBHO OejcTBO

Mpunosu y3 oBaj Yrosop, Baxehn nponncu o Habaskama n npeambyne osor
YroBopa cacTtaBHu Cy A4eo OBOr Yrosopa v umajy UCTo npaBHO O€jCTBO.

LlenoBuToCT cnopasyma

MoyeBwwn oa JaHa noTnucuBana, OBaj YroBop npeacTaBiba LEOo criopasym
navehy CrtpaHa y norneagy nutawa koja Ccy wuMme ypeheHa n 3amewyje u
CTyna Ha MecTO CBWUX NPETXOOHWX AOKyMeHaTa, cropadyma U yrosopa Koju
Cy pasmereHVM WNU CaonwTEeHW Yy OKBMPY MperoBopa y Be3n ca OBUM
YroBopom.

N3meHe n gonyHe

N3veHe u gonyHe oBor YroBopa Mory ce BpLMTM camo ako ce CTpaHe o
HoUMa M3PUYMTO criopasymejy y MMCMEHOM OBIUKY.

MNoseprbuBocT — OTKpUBaH-€ nHdopmaumja

(@) HwjegHa CtpaHa Hehe oTkpuBaTW CagpXWHY OBOr YroBopa HuWjeQHOM
Tpehem nuuy 6e3 npeTxogHe carnacHoctu gpyre CtpaHe, ocum Kaga je
pey o nuuy npema kome CTpaHa nma obasesy OTKpuBaHa y cknagy ca
BaxxehrM 3aKOHOM, MPOMNMCOM UMK CYACKOM OANYKOM;

(6) Mopea Tora, 3ajmogaBay, MOXe Aa OTKpuje Buno Kakee WHdopmaumje
Unu OOKYMeHTauujy Kkoja ce opgHoce Ha [lpojekat: (i) cBojum
peBM3opumMa, areHuvjama 3a OUEeHYy KPeaWTHOr pejTUHra, npaBHUM
casBeTHUUMMA UNn Hag30pHUM Tenuma; (i) 6uno kom nuuy unu cybjexkty
kome 3ajMogaBay, MOXe Y UEenuHU Wnn OENUMUYHO YCTYNUTU Wnn
npeHeTn cBOja npaBa unu obasBese y cknagy ca oBuM Yrosopow; (iii)
apxasn  ®paHUyckoj, M TO HaApOYUTO MUHUCTaApPCTBMMA Kojuma
3ajmogasay, ogrosapa, U To 3a notpebe nocnosawa 3ajmogasua; (iv)
CydmHaHcujepy; n 6uno kom numuy wunu  cybjekty 3a noTtpebe
npegysvmarwa Ouno KakBMX 3alTUTHUX Mepa WnM 3awTute npasa
3ajmogaBsua y cknagy ca oBMM YToBOPOM;
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(u) Mopea ToOra, 3ajmonpumalr, oBuM M3puynTo osnawhyje 3ajmogaBua ga
objaBn Ha WHTepHeT cTpaHuMum 3ajMogaBua WHdoOpmauumje Koje ce
ogHoce Ha [lpojekaT n HeroBo quHaHcupawe w3 [lpunora 7
(UHgpopmayuje koje je 3ajmodasay uspudumo oenawheH 0a objasu Ha
UHmepHem cmpaHuyu 3ajmodasya (a Hapo4umo Ha  c80joj
rnnamegopmu omeopeHux nodamakay)).

3acTtapenocTt

Pok 3acTapenocTtu 3a cBa noTpaxuBara N0 OCHOBY OBOr Yrosopa je gecer
(10) rogmnHa, ocum noTpakMBaka MO OCHOBY KamaTe nnaTuBe Yy cknagy ca
OBMM YroBOpPOM.

[MpoMeH-EHE OKONTHOCTU

Ceaka CTtpaHa OBMM nNyTeEM M3paxaBa CarflaCHOCT Ja Ce Ha kY He
npumemnsyjy oppepbe unaHa 1195 [pahaHckor 3akoHuka PpaHuycke y
nornegy weHux obaeesa y cknagy ca OBUM YTroBOpPOM M Aa HeMa npaBoO HU
Ha KakBO MoTpaxuBawe Yy cknagy ca unaHom 1195 [pahaHckor 3akoHuKa
dpaHuycke.

OBABELUTEHA

[lncMeHa KoMyHMKaLMja U agpece

Csa obaBelUTera, 3axTeBM U APYrn JOMUCK KOjU Ce AO0CTaBrbajy Unu warby y
cknagy wnu y Be3n ca OBMM YroBOpOM [OCTaBribajy Cce Wnu warby Yy
NMCMEHOM OBNUKY 1, OCMM ako HUWje HaBedEeHO Apyravvje, Mory ce 4OCTaBUTH
unu nocnatun TenedakcoMm WM MNUCMOM MOCMAaTUM MOLTOM Ha agpecy
ogHocHo 6poj ogroeapajyhe CTpaHe U3 farber Tekcra:

3a 3ajmonpumua:

MWHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA

Appeca: Knesa Munowa 20, 11000 Beorpaa

TenedoH: (381-11) 3202-350

Tenedakc:  (381-11) 3618-961

EnekTpoHcka nowTa : kabinet@mfin.gov.rs

Ha naxwy:  CwuHuwa Manu, MuHucTap uHaHcuja

3a 3ajmogasua:

A®[1 - PETMOHANMHA KAHLUENAPUJA 3A 3ANAOHU BAITKAH

Appeca: 3maj JoBuHa 11, 11000 Beorpag, Penybnuka Cpbuja
TenedoH: (381-11) 7858-830

Ha naxwy: [Oupektop PernoHanHe kaHuenapuje A®[ 3a 3anagHu bankaH

Y3 foctaBrbawe npumepka Ha cnegehy agpecy:
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Ad[ - OUPEKUNJA Y NAPU3Y

Appeca: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
TenedoH: +33153443131

Ha naxwy:  Oupektop Cektopa 3a Espony, briuckn Uctok n Asnjy

Wnu Ha apyry agpecy wunu 6poj Tenedakca wnu APYroM CEKTOpy MWnn

cnyxbeHuKy y cknagy ca obaBewuTewem Koje jegHa CTpaHa gocTaBu Opyroj
CtpaHw.

Mpujem

Cea obaBewTera, 3axTeBUM M Opyrm gonucu koje jegHa Ctpana ynyhyje
apyroj CTpaHu y Be3u ca oBMM YTOBOPOM NPOM3BOAE AEjCTBO Camo:

(@) vy cnyyajy ga cy nocnarta Tenegakcom, ako ce Mnpume Yy YNTSbUBOM
o0nuKy; u

(6) vy cnydajy pa cy nocnata NMCMOM MyTEM MOLUTE, akO Ce AOCTaBe Ha
npaBurHy agpecy,

n, y cnyyajy aa je kao geo agpece u3 Ynana 16.1 (lucmeHa KkomyHukayuja u
adpece) HaBedeHO odpeheHo nuvue UM CekTop, ako je To obaBeluTewe,
3axTeB UNu Apyrn 4oNvMC agpecupaH Ha TO Nule Unu Taj CekTop.

EnekTpoHcka KOMyHUKaLMja

(a) Caa kOMyHMKauuja KOjy jeQHo nuue ynyTu OpYrom y cknagy wunu y Besm
ca OBUM YroBOpPOM CMOpa3yMOM MOXe Ce YMyTUTU ENEKTPOHCKOM
MOLUTOM UNW APYrMM eNeKTPOHCKUM CpeacTBUMA:

() ako ce CtpaHe carnace ga, oOCMM ako U AOK He MpMMe CyrnpOTHO
obaBelwTewe, Taj BUO KOMyHMKaumje ce wuMa cmaTpatu
npuxsaneHnm;

(i) (obaBecte nmMcmMeHUM nyTeM jegHa Apyry O CBOjOj agpecu
eneKkTpoHCKe nowTe w/unu Ouno Kojum gpyrum  nogauuma
HeonxoaHMM ga ce omoryhu cnawe 1 npujem uHgopmaumja Tum
nyTem; un

(i) obaBecTe jegHa gpyry O CBakOj MPOMEHW CBOje agpece wunu
APYrnx TakBUX nogartaka Koje cy focTaBune.

(6) Csa enekTpoHcka KoMmyHukauuja mamehy CTpaHa npov3Boau OejcTBO
CaMo aKo Cy MHopmauuje CTBapHO NPUMIbEHE Y YNTIBUBOM OBNUKY.

MEPOOABHO MNPABO, U3BPLUEHWE U U3BOP CEAULLTA

MepoaasHO npaBso

Ha oBaj YroBop npumemyje ce npaso ®paHuycke.
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ApbuTpaxa

CBaku cnop Koju HacTaHe NOBOAOM OBOr YroBopa Unu y Be3u ca bum ynyhyje
ce Ha apbuTpaxy M KOHa4yHO peluaBa TUM MyTeM y cknagy ca ApbutpaxHum
npasunuma MehyHapogHe npuBpefHe KOMOpe Koja ce npumersyjy Ha [aH
noyeTka apOuTpaxHoOr NOCTyrnKa, U To oA, CTpaHe jegHor unu euwe apbuTtapa
Koju he 61MTKM MMeHOBaHM y cknagy ca Tum MNpasunuma.

CeanwTe apbutpaxe je y Napusy a jeank apbutpaxe je eHrnecku.

OBa ogpenba o apbutpaxn ocTaje Ha CHa3n M NMpUMerbyje ce y NOTNYHOCTH
aKo ce OBaj YroBop NpOornacu HULITABHUM WUIW PACKUHE UIIN OTKaXEe U HAKOH
ncreka osor YroBopa. YroBopHe o6aBe3e CTpaHa y ckrnagy ca OBUM
YroBopoM He npecTajy Aa Baxe ako jegHa CTpaHa nokpeHe cyacku nocTynak
npoTtus apyre CTpaHe.

CTpaHe u3paxaBajy W3pWYUTYy carfacHocT ga ce, MOTNUMCUBaHEM OBOT
YroBopa, 3ajmMonpvmal, HEono3vMBO oApu4Ye CBMX MpaBa Ha UMYHUTET Y
nornegy HagnexHocTU WM u3BplleHa Ha koja OM MHaye Morao gda ce
nosose.

[Na 6u ce nsberna ceaka Cymha, OBO oApuLiake NnoapasymeBa ogpuvuaHe of
UMyHUTETA 0f;

(@ 6uno kakee Tyxbe unuM npaBHOr, CyACKOr wunu apbuTpakHor
npoueca Koju nNpoucTu4e U3 oBor YroBopa WUnu je BesaH 3a Hera
UNun ce 0gHOCU Ha Hera;

(ii) uspuuara 3awWwTUTHUX Mepa WnNM CyOcKor Harmora paau
n3BpwaBara ogpeheHe pagwe unu nospahaja UMOBWHE WK
npuxoaa;

(iii) Ouno Koje pagwe Yy uwby noTephuBama, Mpu3HaBawa,

n3BpLLUEHa unu cnpoeohewa OMMNO KakBe onflyke, HaMUpPEHA,
aocyhewa, U3BPLUHOr pellewa unu, y criyyajy ctBapHe Tyxbe,
Ouno koje pagwe y uurby nneHngde, odyaumarsa Unu npogaje
Ouno Kkoje HeroBe MMOBMHE W NpUXoga Koju MPOUCTUYY U3
apbutpaxe wnu 6GuNO KOr MnpaBHOr, CYACKOT WKW  ynpaBHOr
NnocTynkKa.

3ajmonpumMal, ce He ogpuye BUno KakBor MMyHWUTETa y nornegy 6uno Kojux
capawmunx nnu éyayhux (i) ,npoctopuja mucuje” y cknagy ca geduHuumnjom
n3 beuyke KoHBeHUMje O AunnomMaTtckum ogHocuma u3 1961. rogwmwHe, (ii)
»KOH3yNapHux npocTopuja” y cknagy ca gedvHmumjom ns beyvke koHBeHLUMje O
KOH3ynapHum ogHocuma m3 1963. roguHe, (iii) MMOBMHE Koja HWje npegmeT
npaBHor npomeTa, (iv) BOjHe uMMOBMHE W objekaTa, oOpyxja K onpeme
HamereHMX oabpaHn U OpXaBHO] U jaBHOj 6e3benHoCTK, (V) NOTpaxuBaha
UYMjM je MPEeHOC orpaHnyeH 3akoHoM, (vi) npupogHux Goratcrtaea, gobapa y
onwTOoj ynoTpebu, mMpexa y jaBHOj CBOjUHW, BOAHOM 3eMSbULUITA U BOAHUX
objekaTa y jaBHOj CBOjUHW, 3alITUheHnX NPUpoaHUX gobapa Y jaBHOj CBOjUHN,
KynTypHux gobapa y jaBHOj CBOjuHM, (Vi) HEMOKPETHOCTM Yy jaBHOj CBOjUHN
Koje, Yy UenMHM wnu AenuMUYHO, KopucTe opravu Penybnuke Cpbuje,
ayTOHOMHe MOKpajuHe W jeAMHWLE NOoKanHe camoynpaBe 3a OCTBapuBare
HBUXOBUX MpaBa M OyXKHOCTW; (Vi) ygena OOHOCHO akumja Koje jaBHa
npeayseha n npuBpegHa ApywTBa 4uvju je BnacHuk Penybnuka Cpbuja,
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ayTOHOMHa MOKpajuHa Wnu jeavHuua rokanHe camoyrnpase wumajy Yy
npvBpegHUM OpyLITBMMa, OCMM YKOSIMKO MOCTOjM carnacHocT Penybnvke
Cpbuje, ayTOHOMHE MOKpajuHe unM jeguHuLe IoKanHe camoyrnpaBe Ha
ycrnocTaBrbamwe 3anore Ha TUM yaenvma, O4HOCHO akuujama; (iX) NOKPeTHUX
N HEenoKpeTHWX CTBapu Koje KOpucTe 34paBCTBEHE YCTaHOBE, OCUM Y
cny4yajeBuMMa y Kojuma je XmnoTeka 3acHoBaHa Ha OCHOBY oanyke Bnage; (x)
HOBYaHWX CpeAcTaBa U (PMHAHCUJCKUX MHCTPYMeHaTa Koju cy yTBpheHu Kao
cpenctBo obesbehera y cknagy ca 3akoHOM KojuM ce ypehyje douHaHCHjcKo
0be3behene, yKiby4yjyhn HoBYaHa cpedctBa M OUHAHCUCKE MHCTPYMEHTE
Ha Kojuma je YyCTaHOBIbEHO 3aroXHO MpaBo Yy cKnagy ca TUM 3aKOHOM; Unn
(xi) gpyrux npaBa W cTBapu Koju Ccy MehyHapoOHUM rpaBOM UNu
MehyHapoaHUM YroBOPOM U3Yy3eTun 04 U3BpLUEeH-a.

HocTtaBa

Bes o63vpa Ha 6Guno koju Baxehu 3akoH, y CBpPXy [OOCTaBe CyOCKUX M
BaHCYACKMX MMCMEHa y Be3n ca Ouno KojuM rope HaBeLeHUMM CMOPOM WK
nocTynkom, 3ajMmonpumal, OBUM HeONo3mBo ogpehyje cBoje ceguwiTe Ha AaH
3aKrbydera OBOr YroBopa kao agpecy u3 YnaHa 16. (Obasewmer-a) 3a
notpebe goctase, a 3ajmogasal 3a noTpebe gocrase ogpehyje agpecy ,AFD
SIEGE” n3 Ynana 16. (Obasewmer-a).

TPAJAKE

OBaj YroBop cTyna Ha cHary [JaHom CcTynakwa Ha cHary 1M OCTaje Ha CHasun u
npumetbyje ce y NOTNyHOCTU AOKMe rof NocToju 6mno Koju HEU3MUPEHU U3HOC
y CKnagy ca OBUM YTOBOPOM.

Bbes 063npa Ha Hanpepn HaBedeHo, obaBese u3 YUnaHosa 12.4 (MHpopmucare
- pa3Ho) n 15.9 (Mosepsrbusocm - Omkpusar-€ UHghopmMmauyuja) N HaKOH UCTeKa
poka Tpajaka OCTajy Ha CHasu U NpuMekbyjy ce y NOTNYHOCTU TOKOM nepuoaa
o4 NeT roguHa HakoH nocrneawer [HaHa nnahawa; ogpeabe Ynana 11.6.2
(Ynpasmawe xanbama ee3aHuM 3a ekosrowka u coyujanHa (EC) numarsa)
OCTajy Ha CHa3u CBe [OK je Y TOKy peluaBawe unu npahewe 6uno koje xxande
ynoxeHe y cknagy ca [locnosBHukom o pagy MexaHusma 3a ynpaBrbahe
xanbama BesaHum 3a EC nutama.
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OBaj Yrosop je caunmseH y Tpu (3) usBopHa npumepka, jenaH (1) 3a 3ajmogasua n
Oga (2) 3a 3ajmonpumua, n notnucaH y beorpagy (Penybnuka Cpbuja), Ha gaH 15.
HoBeMbap 2024. rogvHe.

3AJMOINMPUMAL]

PEMYBJINKA CPBUJA

Kojy 3actyna:

Ume n npesume: CuHuwa Manu
Y cBojctBy: lpBK noTnpeaceaHuk Bnage n mmHucrtap hmHaHcuja

3AJMOABAL|

®PAHLYCKA ArEHUUJA 3A PA3BOJ

Kojy 3actyna:

Mme u npesnme: Arnaud Dauphin
Y cBojcTBy: [IupekTop pernoHanHe kaHuenapuje 3a 3anagHu bankaH

CynoTnucHuK, HeroBa ekceneHuuja [ljep Kowap, ambacapop Penybnuke
®paHuycke y Peny6nuum Cpomju
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nPUnor 1A - SBHA4YEHA PEYU U USPASA

KopynTuBHa paawa

je éun

(a)

(6)

o wTa op cnegeher:

pagka obehaBawa, Hyhewa wunuM gasamba,
HenocpeaHo nnu nocpeaHo, JaBHOM
dyHKUMOHEPY 1M BUNo KOM Nuuy Koje ynpaerba
cybjekToM u3 npuBaTHOr CeKkTopa unu pagu 3a
bera y OMNO KOM CBOJCTBY, HeOO3BOSbEHE
Kopuctn 6uno koje BpcTe 3a camo NpegMeTHO
nuue vunu 3a gpyro nuue unu cybjekta, ga 6m T10
nvue YYMHWNo pafky WnvM  y3gpxano ce of
YMbEHbA Y CYMNMPOTHOCTU Ca CBOjUM 3aKOHCKUM,
YrOBOPHUM unuM CTpyvyHuM obaBe3ama M u4uja
nocneavua je Bplwewe yTuuaja Ha pagwe Tor
nvua vnu gpyror nuua unu cybjekta; unm

pagta JaBHor yHKUMOHEepa unu 6uno Kor nuua
Koje ynpaBrba CybjekTOM M3 MpuBaTHOI CeKkTopa
Unu pagu 3a wera y 6uno Kom CBOjCTBY, KOjOM ce
TPaXnW WUNM  npuxBaTa, HEMOCPEAHO UMK
nocpeaHo, Heao3BOSbEHA KOPUCT BUNO Koje BpCTe
3a camo NpeaMeTHO nuue Unu 3a gpyro nuue unu
cybjekta, ga 6M TO NnMUE YYMHWUNO pagky Unu
y3opxano ce Of YuheHsa Y CynpoTHOCTM ca
CBOjMM 3aKOHCKMM, YFrOBOPHMM WU CTPYYHUM
obaBe3ama U 4nja nocneguua je BpLlerwe yTuuaja
Ha paghwe TOr nuua wnu gpyror nuua wunu
cybjekTa.

Papwa Tepopusma

je:

(i)

(ii)

cBaka pagwa 3abpaweHa KoHBeHuujama wn
lMpoTokonuma VYjeouweHux Haumja Koju ce
ogHoce Ha 6opby mpotuB Tepopusama (Koju ce
mMory Hahu Ha cnegehoj WHTepHeT CcTpaHuum:
https://legal.un.org/ola/Default.aspx);

CBaKO KpPMBMYHO Aeno u3a ynaHosa og 3 go 10
AvpekTnee (EY) 2017/541 EBponckor
napnameHta oag 15. mapta 2017. roguHe o
6opbu NpoTMB TEpOpU3MA; UK

(iii) ceaka gpyra pagwa uuvjM je uwb ga u3asoBe

CMPT WIMM TEXY TeriecHy nospeny uuBuna umm
6uno kor gpyror nuua Koje He y4yecTByje akTUBHO
y HenpujaterbCTBuMa Yy CUTyaumju opyxaHor
cykoba, Kaga je cBpxa TakBe pafte, MO HEHOj
npupoaM  WNW  KOHTEeKCTy, jAa  3acTpawu
CT@HOBHMLUTBO, WM Ja npuvMopa Heky Bnagy
unn Heky MehyHapogHy opraHmsauvjy Aa
N3BPLUN HEKY pafry WNn ce y3OpXu Of HeeHor
YNHEH-A.

ABaHc

UMa 3Hadewe koje My je gato y YnaHy 3.4 (Ha4uHu
ucriiame).

Cnopasym Ad®[1-a o
MHTErpuTeTy

je obpasal wusjaBe O WHTErpuTeTy M WUCNYHEHOCTU
ycrioea y cdopmn gatoj y [punory 6 Koju je cBaku
nogHocunay 3axrteBa, NoHyhay u KOHCYNTaHT AyXaH Aa
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JoctaBu y cknagy ca ycnosuma u3 YnaHa 11.5
(Habaske) oBor Yrosopa.

Yrosop

je oBaj yroBop O KpeauTHOM apaHXmaHy, YKrbyyyjyhu
Herose npeambyne, MNpunore n, ako je To NPUMEHMBO,
€BeHTyarnHe M3MeHe U onyHe U3BpPLUEHEe Yy NMUCMEHOM
00nuKy.

NMoBpeae KOHKypeHUuje

cy:

(a) 6uno Kkoja M3puuMTa MM UMNIMUMTHA pagha
ynju  je npegmeTr uw/nocneguua  omeTame,
orpaHnyaBawe wnn oHemoryhasawe crnoboge
KOHKYpeHUMje Kaga Ta paghka moxe pga: (i)
orpaHMyM NpucTyn TpXuwTy wnun cnoboay
KOHKypeHuuje opyrmm npenysehuma; (i) cnpeum
yTBphMBake uUeHa  cnobogHMM  O€ejCTBOM
TPXUWTA  MyTEeM  BewTaykor  MorofoBara
nosehawy WNM cMmareny TakBux UueHa; (iii)
poBefe A0 OrpaHvyera WnuM KoHTpone 6uno
KakBe npousBOAHe, TPXuWTa, ynarawa Wnm
TEXHWYKOr HanpeTka; wnu (iv) Josege [ao
pacnogene TpXuwTa Unv n3sopa noHyae;

(6) ouno koja 3noynotpeba OOMWHAHTHOr MONoXaja
Ha goMaheM TPXWUWTY WY HEroBoM 3HavajHOM
peny of CTpaHe jegHor unu Buwe npeayseha;
nnm

(L) 6uno kakBo yTBphUBawe UeHa noHyda wnu
rpabremBo yTephuBame LeHa Ynjn je unrb u/mnm
nocneguua yknakwawe ca TpxuwTta ogpeheHor
npegyseha uvnu  cnpevaBaka  opgpeheHor
npegyseha wunu jegHor o Herosux npoussoaa
Aa NPUCTYNU TPXULLITY.

Baxehu nponucu o
HabaBKama

Cy yroBopHe ogpenbe y nonutukama v npouegypama o
HabaBkama koje cwmHaHcupa CyduHaHcujep (M TO
HapounTo ,[lpaBuna o HabaBkama 3a 3ajMonpuMmue Y
nocrtynumma uHaHcupawba MHBECTULUMOHUX MpojekaTta
(nNo)y OOCTynHe Ha NHTEpHEeT cTpaHuum
CydumHaHcujepa.

OBnawhene(a)

je ceako osnawheme, carnacHocT, ogobpere, pelleme,
A03BOMa, nuvuUeHua, u3y3eTak, MoAgHecak, oBepa umnu
yMnC, U CBaKN U3y3eTak of HMX, Koju ce gobuje og Hekor
[pxaBHor opraHa unu koju usga takas [pxaBHu opraH,
6e3 063upa Ha TO fJa N ce Npyxu y BUAY akTta unm ce
cmaTtpa [a je MpyxeHo ako ce He pobuje ogrosop y
[aTOM BPEMEHCKOM POKY, Kao W CBako opobpene U
carnacHocT Kojy gajy nosepvoum 3ajmonpumua.

OpxaBHu opraH(n)

je cBaku ApXxaBHU UMW jaBHOMNPaBHU CyBjekT, opraH unu
KOMuCMja Koja BpLIKM jaBHa oBrawhewa wunuM cBaka
ynpaBa, Ccyd, areHuumja wnn [OpxaBa unum Op)KaBHW,
yrpaBHW, NOPECKN UMW CYACKN OpraH.

Mepuop je nepuvoa noyeBwn of [HaHa noTnucuMBakwa MU

pPacnosfioXXMBOCTU padyHajyhm 1 Taj gaH na cBe Ao ucteka Poka 3a
noBriayex-e cpefcrasa.

Pacnonoxueu je, y 6uno Kom patom TpeHyTKy, Hajgehu unsHoc

apaHxmaH rmaBHUUE K3 4naHa 2.1 (KpedumHu apaHxmaH)

yMaH-€eH 3a:
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() ykynHn wunsHoc [loBnavewa cpencraBa koja je
n3BpLUMO 3ajmonpumadl;

(i) nsHoc 6uno kor MNoBnayewa cpeacrasa koje he
ce wu3BpWMTM y ckrnagy ca 6uno Kojum
Hem3BpleHuM  3axTeBOM 3a  MNoBravere
cpeactasa; un

(i) 6Guno koju geo ApaHXmaHa Koju je oTKasaH y
ckrnagy ca YnaHosuma 8.3 (Omka3 o0 cmpaHe
3ajmonpumua) wvnn 8.4 (Omka3 00 cmpaHe
3ajmodasua).

PagHu pgaH

je maH (ocum cyboTe mnu Hegerbe) Ha kKoju cy 6aHke
TOKOM Lienor fgaHa OTBOpPEeHe 3a pefoBHO MOCMOBaHe Yy
Mapusy, n koju je [aH 3a cangupawe y CcuUctemy
TARGET y cnyyajy ga lNoenayewe cpegcrasa mopa ga
Oyne u3BpLLEHO Ha Taj AaH.

OBepeHo

je, y nornegy 6uno kakeor npenuca, OTOKONWje unu
Apyror gynnukata M3BOPHOr OOKyMeHTa, norteBpda o
CTpaHe osnawheHor nuua ga npenuc, otokonuja nnu
aynnukaT oagroBapa M3BOPHOM AOKYMEHTY.

CydumHaHcujep

je cnepehn cydunHaHenjep [lpojekta: MehyHapogHa
OaHka 3a o6HoBy 1 pa3eoj (MBP).

CydunHaHcupamwe

je KpeouT koju je o06e3beguo CydwuHaHcujep Y
MakCMMarnHoOM W3HOCY Of Le3fgeceT MunMoHa eBpa
(60.000.000 EYP) 3a genMMnyHo UHaAHCUpame
INpojekTa.

Cnopa3sym o
cycbuHaHcupamwy

je cnopasym koju he 3akibyuuTn 3ajMogaBal wu
CydurHaHcujep kojum he ce ypeauTu ycnosu nog Kojuma
he, wnsmehy octanor, 3ajmogaBay u CyduHaHcujep
cydbuHaHcupatu NpojekaT un BuLLIE akTUBHOCTUM npahemnsa
koja 3ajmogasaL, npenywTta CyduHaHcujepy y nornegy
ApaHxmaHa 1 cnposofensa lNpojekTa.

U3Bohau(u) pagoBa

je cBako Tpehe nuue m3Bohay pagoBa 3adyXeHo 3a
cnpoBohewe [pojekta, y uUenvHu nnu OenUMUYHO, Y
cknagy ca lNpojekTHOM JOKYMEHTaLNjOM.

Pok 3a noBnavexwe
cpeacraBa

je 15. maj 2030. roguHe, HaKOH KOr faHa BuLle Huje
Moryhe n3Bpwmntn garea lNoesnadverwa cpegcrasa.

Pok 3a lNpBo
nosnavYewe cpeacraBa

je 18. centembap 2026. roguHe.

Pok 3a ynotpeby
cpeacraBa

je 15. maj 2030. roguHe.

NMucmo o noBnayekwy
cpeacrtasa u
duHaHCcHjckum
nogauuma uau goun

je Tlucmo o noenadewy cpencrtaBsa U (pUHAHCUCKUM
nogaumma  koje  he  CydwmHaHcujep  nocnatu
3ajmonpumMuy (HakoH npeTxogHe KOoHcynTauuwje ca
3ajmogaBLeM) y KOMe ce pgajy ynytcTBa y Besn 3a
nnahawuma (noBnadewmma cpefcraBa) Mo OCHOBY
Apanxmara n Cnopasyma o 3ajMmy ca CydurHaHcujepom
3akrbyvyeHoM nsmehy 3ajmonpumua n CyduHaHcujepa, y
cknagy ca CnopasymMOM O cCyduHaHcupawy, Wu
eBEeHTyarnHe HakHage nsmeHe u gonyHe tor JOUJ-a.

NMoBna4yewe cpeacraBa

je noBnayewe ApaHxmMaHa Yy Lenoctv unu AenMMmnyHo
Koje je 3ajmogaBal, CTaBMO Ha pacnonarake unu he
CTaBMTU Ha pacnonarawe 3ajMonpumuy y cknagy ca
ycnosuma u3 Ynana 3 (losnavyewe cpedcmasa) wnu
M3HOC HEU3MMpPEHe MmaBHuUe Takeor oBravera Koju
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AocrneBa 3a Hannaty y AaTtoM TPeHyTKy, YKIbyyyjyhu
6uno Koju ABaHc.

[OdaH noBnavyemwa

je maH Ha Koju 3ajmogaBay cTaB/ba [loBnadewe

cpeacrasa cpeAcTaBa Ha pacnonarame.
MNepuvop noBnavewa Je nepwop op npeor [aHa nosBnayewa cpeacrasa Ao
cpeacrtaBa npeor oA criegehnx gaHa, padyHajyhu v Taj gaH:

() paHa Ha Koju je Pacnonoxueu apaHXmaH jegHak
Hynu; 1
(i) paHa ucteka Poka 3a noBnavexwe cpeacrasa.

3axTeB 3a noBnavYewe
cpeacraBa

je 3axTeB AocTaB/beH Yy Hajgehoj mMepum y cknagy ca
obpacuem un3 [lpunora 5A (Obpasau 3axmeea 3a
rosnavyera cpedcmasa).

OobaBeluTeH€e O
noBnayekwy cpeacraBa

je  obasewTewe koje  CydwmHaHcMjep  pocTaBwu
3ajmogaBuy Yy kome ynyhyje 3ajmMogaBua Aa
3ajmonpumMuy CTaBM Ha pacrnonarawe 3axTeBaHo

lMoBnavewe cpenctasa, y cknagy ca Cnopasymom O
cydomHaHCHpamy.

[aH ctynawa Ha cHary

je OaH Ha Koju cy ucnywenun ycnosu ns ena Il MNpunora
4 (lNpemxodHuU ycroeu) WU Koju HacTyna HajMmamwe 180
KaneHgapckux gaHa HakoH [JaHa noTnucuBaksa.

MpuxBatibuBm Cy TPOLLKOBM KOjU C€ OOHOCE Ha KOMMOHEHTY (OAHOCHO

TPOLUKOBMU komnoHeHTe) [lpojekta wn3 [punora 3 ([naH
pUHaHCUpama).

Emb6apro je buno koja caHKumja KoMmepuwmjanHe NpUpoLe uYuju je

uuib cripevyaBawe OWMNO KakBor yBo3a W/MnM M3BO3a
(cHabgeBara, Npodaje vy NpeHoca) jegHor unu BuLle
pobapa, npou3soga wnu ycnyra y ogpeheHy 3emrby
n/vinn n3 e TokoM ogpeheHor nepuwoaa, y cknagy ca
nepvognyHnm objaBama YjeouweHunx Hauumja, EBporncke
yHuje wunu  ®dpaHuycke Uu HUXOBUM U3MEHama W
AonyHama.

NMocnoBHUK O paay
MexaHu3ma 3a
ynpasrbame xxanb6ama
Be3aHuM 3a EC nutawa

cy yroBopHe obaBe3e wu3 [locnoBHuka o0 pagy
MexaHuama 3a ynpaerbamwe xanbama BesaHum 3a EC
nuTama, AOCTYNHOr Ha WHTEepHeT CTpaHuuu, N HUXoBe
NepuoanyHe M3MEHE 1 JOMYyHe.

ECUN

je nnaH npeysumara obasesa y nornegy eKonoLKux u
coumjanHnx nutanwa n3 Cnopasyma o 3ajmy ca Ub6P[-om
y KkOMe ce HaBogu obaBesa 3ajmonpumua ga usberHe,
ybnaxun wnu HagokHagu — HeratMBHe — nocneguue
Mpojekta Ha IbYOCKO W NPUPOOHO OKPYXeHe U
€BEeHTyanHo nnaHupaHo npahewe, kao u dopmanHe
KOpake HeonxogHe Aa 6u ce TakBe pagHe u3BpLimne.

EURIBOR

je mehybaHkapcka kamaTHa CTona Koja ce NnpuMemsyje Ha
€BpO 3a CBe [fenosuTe OeHOMMHOBaHe y eBpuMa 3a
nepvos ynopeavs ca peneBaHTHUM NepUoA4OM Koju je
yTBpAMO EBpOMNCKM WMHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBLA
(EMMI), nnu 6uno Koju apyrn Heros npasHu cneabeHunk
y 11:00 yacosa no 6pucenckom BpemeHy, aea (2) PagHa
AaHa npe npsor gaHa KamaTHor nepuoga.

EBpo (eBpu) unu EYP

je 3ajegHnyka BanyTa ApxaBa 4naHuua EBponcke
€KOHOMCKE U MOHeTapHe yHuje, YKibyuyjyhu ®paHuycky,
N KOja je 3aKOHCKO cpefcTBO nnahawa y TUM ap)xasama
yraHvuama.

Cnyuaj HeusBplLieHa

je cBakM cnyvaj unm  okonHocTt M3 MYnaHa 13.1
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obaBe3a (Cnyyajesu Heusspwera obasgesa).
ApaHXxmaH je KpeauTHuM apaHxmaH Koju 3ajMogaBal CTaBuM Ha
pacnonarake 3ajMonpuMmuy |y CKrnagy ca  OBUM
YroBopomM A0 MakCUMarsHor u3Hoca rnaeHuue n3 Ynaxa
2.1 (KpedumHu apaHxXmaH).
duHaHcujcka je cBako hMHaHCKjCKO AyroBaxe 3a Unn rno OCHOBY:
3agyXeHoCT (a) KpaTKOPOYHO, CpeaH0poYHO nnu
AYropoYHO Mo3ajMIbeHNX cpeacTasa;
(6) CBakor npunmea Mo OCHOBY W3aaBaha

obBe3HuUa, 3agyxkHuua, xaptvja oA
BpegHocTM, wunuM  Ouno  Kor  gpyror
WNHCTPYMEHTa;

() CBakor nmnpunmMBa MO OCHOBY APYrux
TpaHcakumja (ykibydyjyhu yroBop o
TEPMUWHCKO]j NMPOAaju UInn KyrnoBWHW) KOju
“ma KoMmepuujanHu edpekar nosajmuue; n

(m) cBake noTeHuujanHe obaBe3e Koja
npoucTnye u3 rapaHuuje, obsesHuue nnm
BGuno Kor Apyror MHCTpyMeHTaA.

Cnucak pmHaHcujckux
caHKumja

je cBaku cnucak nuua, rpyna wunm cybjekata koju
nognexy duHaHCUjCKUM  caHKuMjama  YjeaureHux
Hauwuja, EBponcke yHuje n/vunn ®dpaHuycke.

Camo y uWH(oOpMaTMBHE CBpXe W pagu COMNCTBEHe
norogHocTn, 3ajMornpumal, ce MOXe OCMOHUTU Ha
cnepgehe pedepeHue nnn MHTEpHeET aapece:

CnuckoBu Koje Bope YjeauweHe Hauumje, EBponcka
yHuja u @PpaHuycka mory ce Hahu Ha cnegehoj
NHTEPHET CTpaHnLu: https://gels-
avoirs.dgtresor.gouv.fr/List.

MNnaH domHaHcupama

je nnaH cuHaHcupara lMpojekta us Mpunora 3 (MnaH
UHaHCUpama).

dukcHa KamaTHa cTona

je Tpu koMa Hyna jegaH npoueHar (3,01%) roguwmse.

MNMpeBapHa pagha

je cBaka HenowTeHa pagha (YHEHE UNN HEUYNHEHE)
ca HamepoMm fa ce Opyro nvue gosefe y 3abnyay, Aa
Ce HaMepHO Of Hera Mnpukpujy ogpeheHu enemeHTw,
WNn ga ce OHO MpeBapu UNU Aa ce MOHULITU NPaBHO
[AejCTBO HeroBor npuctaHka unu ga ce 3aobuhy 6uno
KOjU 3aKOHCKW WNAWM perynaTopHu 3axTeBu W/vnu
npekpLe MHTepHa npasuna u npoueaype 3ajMonpuMua
wnn Tpehe cTpaHe, y uwrby CTuMuawa NpOTUBMNPaBHE
KOPUCTMW.

MNMpeBapHa pagwa
NpoTMB (PUHAHCUjCKNX
MHTepeca EBponcke
yHuje

je CBaKko HaMEepHO YNHEHE UINN HEYNHEHE Y)Y je Lnb
Aa ce owrTeTtn byyeT EBponcke yHuje n koje obyxeaTa (i)
kopuwherwe MnM OOCTaBIbake NaKHUX, HETAYHUX UMK
HEeMnoOTNyHUX u3BeLWTaja WM [AOKyMeHaTa, WTo 3a
nocneguuy vMMa  NpPOHEBEPY WM HENpaBUITHO
3agpXkaBawe cpeactaBa unuM OUNO Koje HEe3aKoHUTO
cmarbene pecypca onwrter 6yueta EBponcke yHuje; (ii)
HeoTKpMBake UHdopMaLMja ca UCTUM nocrneauuama; u
(iii) Tpowere TakBMX cpeacTaBa Yy Apyre CBpxe OCUM
OHMX 3a KOje Cy TakBa cpeacTea NpBobuTHO ogobpeHa.

Mepuop nouyeka

je nepuvog oa HdaHa noTnucuBakwa OO AaHa Koju naga
cepampecetr paBa (72) mMeceua HakKoOH TOr pfaHa,
padyHajyhm n Taj gaH, TOKOM Kora HujegHa oTtnnarta
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rmaBHUUE MO OCHOBY ApaHXMaHa He [jocrnesa 3a
nnahare.

nePQ

je MehyHapogHa 6aHka 3a 06HOBY 1 pa3Boj.

Cnopa3sym o 3ajmy ca
NBPO-om

je cnopasym ”n cBa noBe3aHa dMHaHCKjCKa
AOKyMeHTaumja koju he ce 3akrbyunTtn uamehy UBP[-a
(CydouHaHcujepa) n 3ajmonpumua vy kojuma he ce
ypeoutn ycnosu nog kojuma he ce 3ajam WMBPL-a
CTaBUTW Ha pacnonaraxke 3ajMonpumLy.

He3akoHuTO nopekso

Cy CpefcTBa cTeyeHa:

(a) n3BpLLUEHEM OMNO KoL MpeaukaTHOr KPUBWUYHOT
gena un3 [nocapa npenopyka FATF 40 nopg
HacnoBoM ,OdpeheHe Kamezopuje KpUBUYHUX
Oena” ((https://www.fatf-gafi.org/content/dam/fatf-
gafilrecommendations/FATF%20Recommendati
0ons%202012.pdf.coredownload.inline.pdf);

(6) cBakoM KopynTuUBHOM pagHOM; Unu

(1) CBaKOM MpeBapHOM pagHoM npoTnB
dmHaHCHjCKUX uHTepeca EBponcke 3ajegHuue,
ako je unNun Kaga je To NPUMEHMBO.

MHpekcHa cTona

je aHeHn nngexkc TEC 10, gecetorogmiltba KOHCTaAHTHA
ctona pocneha npukasaHa Ha [OHEBHOj] OCHOBM Ha
peneBaHTHO] CTpaHu KoTauuje PedepeHTHe
UHaHCKHjCKe MHCTUTYUMje nnm BUNo Koju Opyrn MHOEKC
Koju Moxe 3ameHuTn gHeBHU nHgekc TEC 10. Ha [daH
yTBphuBara no4yeTHe KamaTtHe cTtone, MHaekcHa ctona
je Tpu koMa aBaHaecT npoueHaTa (3,12%) roavwre.

KamaTtHu nepuop(m)

je ceaku nepuopg of [ana nnahawa (He payyHajyhu Taj
AaH) no cnepgeher JaHa nnahawa (padyHajyhu un Taj
AaH). 3a cBako [loBnavewe cpegcraBa MO OCHOBY
ApaHxXmaHa, NpBM KamaTHW Nepuog noYnkse Aa Teve Ha
[aH noenayewa cpeacraBa (He padyHajyhu Taj gaH) u
3aBpwaBa ce cnegeher HapegHor [HaHa nnahawa
(payyHajyhu 1 Taj AaH).

KamaTtHa cTona

je KamaTHa cTona m3paxeHa y npoueHTuma un ytepheHa
y cknagy ca YnaHowm 4.1 (Kamam+a cmona).

Mapxa

je wesgecet net (65) 6a3HNX NoeHa roauLlHE.

Cnyvaj nopemehaja
TpXuwTa

je HacTynawe jegHor og criegehux cny4yajesa:

0] EBponckn nHCTUTYT 3a TpxuwTa Hosua (EMMI)
unnm 6uUno Koju Apyrn agMUHUCTPAaTop Huje
ytBpano EURIBOR vy 11:00 w4acoBa no
OpucenckoMm BpemeHy, aea (2) PagHa gaHa npe
npBoOr gaHa penesaHTHor KamaTHor nepuopa
unun Ha [laH yTephunBara kamaTtHe cTone; unu

(i) 3ajmonpumal, je npe 3aTBapaka €BPOMCKOr
mehybaHkapckor TpxuwTa, ABa (2) PagHa gaHa
npe npBor pAdaHa opgrosapajyher KamaTHor
nepyoga wnuv Ha [aH yTBphMBawa KamaTHe
cTtone npumuno obaeewTterwe of 3ajMogaBua ga
(i) 6n Tpowak no 3ajmopaBua 3a npubasrbame
ogroBapajyhux cpeacraBa Ha peneBaHTHOM
mefhybaHkapckom TpxuwTty 6uo Behu of
EURIBOR-a 3a ogrosapajyhmn KamaTHu nepvog;
unu (ii) ga Huje y ctawy unu ga Hehe 6utn y
cTawy ga npubasu ogrosapajyha cpeactea Ha




128

peneBaHTHOM MehyGaHKapCkOM  TPXULWTY Y
pPenoBHOM TOKYy MOCroBaka 3a (huMHaHcupare
penesaHTHor  [loBnayewa cpeacTaBa  3a
peneBaHTHU BPEMEHCKM Nepuog.

3HavajHa HeraTuBHa
nocneguua

je 3HavajHa HeraTMBHa nocreguua no:

(a) MpojekaTt, y Mepu y Kojoj 6um TO yrpo3usno
peanunsauujy n pag lNpojekta y cknagy ca oBuUM
YrosopoM u NpojekTHOM JOKyMeHTaLUnjoM;

(6) nocnoBaxe, UMOBUHY UNN PUHAHCK]CKMN NOMOXaj
3ajmonpMMmua  mMnNu  HEeropy CNocobHOCT da
nsspasa cBoje obaBese y cknagy ca OBUM
YrosopoM u NpojeKTHOM JOKyMeHTaLUnjoM;

() Ba/baHOCT WM M3BPLUMBOCT OBOr YroBopa Wu
6uno koje lNpojekTHe AOKyMeHTaumje; nnu

(8) CBako MNpaBo unM npaeBHM fnek 3ajmogasBua vy
CcKnagy ca oBUM YTOBOPOM.

HapogHa 6aHka Cpb6wuje
unu HBC

je ueHTpanHa 6aHka Peny6bnvke Cpbuje.

HeHameHcko
Kopuwhewe cpeacrtaBa
nnu umosnHe A®[]

je kopuwhere cpencrtaBa, UMOBMHE WM akTUBE Koja
npvnaga 3ajMogasuy Yy CynpoOTHOCTM ca NponucmMmMa unm
Ha Heogrosapajyhu w/vnu HenpuknagaH HauYMH CBECHO,
HaMepHO MM N3 Hexara.

MNMpawe HoBLA

je:
() papwa omoryhaeawa, 6UNo kojum cpeacTBuma,
norpeLuHor onpasaaBakba Mopekna cpencrasa
NN UMOBMHE M3BPLUMOLIA KPUBWYHOT Aena wunm
npekpLlaja Koje My je OOHeno HenocpeaHy wunu
nocpeaHy KOpUCT; Unu

(i) pagba npyxaka nNoMohuM MNpU WUHBECTUPAHY,
NpuKpMBaky WM KOHBEP3uju  cpeacrasa
nocpeaHo wunu  HenocpegHo  npubaBrbEHNX
N3BpLUEH-EM KPMBUYHOr AeNna Uiy npekpLuaja.

PapgHa omeTamba
capagme

je:

() pagrwa yHUWTaBawa, KPMBOTBOPEHA, U3MEHE,
npyKkpMBakba WM HepasyMHOr 3ajpXaBara
Aokasa unu 6uno Kojux Apyrmx wnHdopmaumja,
AOKyMeHTaumje wunu eBugeHuuvje uyuje ce
OTKpMBake TpaXu Yy Be3M ca ucTparom, of
cTpaHe 3ajmogaBua, HaBogHux 3abpareHux
pagtu y uurby 3Ha4ajHor omeTawa Te ucTpare;
WNn [Oeno faBakba NaXHUX wusjaBa y UUIby
3HayajHOr ucTtpare HaBogHux 3abpareHunx
pagreu; Unm

(il) pagra ynyhusama npeTru, y3HEMUPaBakba uUnu
3acTpalwwmBara 6uno Kor nmua kako 6u ce OHO
crnpeynno ga oTkpuje MHdopmMaumje BesaHe 3a
uctpary Kojy Bpwu 3ajMogaBal, unu HactaBak
TakBe ucTpare; unu

(i) ceaka pagwa wmsBpLIEeHa Y UWby 3Ha4dajHor
omMeTawa 3ajMogaBua nNpu  OCTBapuBamy
HEroBMX YroBOPHMX MpaBa Ha  KOHTPONY,
MHCNEeKunjy unM  ocTBapuBawe yBuga vy
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MHGOPMaLMje Yy KOHTEKCTY ucTpare HaBOAHMX
3abpareHnx pagku.

HensmupeHa rnaBHuua

je, 'y nornegy cBakor [loBnayewa cpencrasa,
HEM3MUPEHM WU3HOC KOjU ce pJyryje y nornegy Tor
MoBnayewa cpencraBa, W KoM oprosapa W3HOCY
MoBnavewa cpeacrtaBa koju je 3ajmogaBal mMcnnaTuo
3ajmonpumMuy ymaweH 3a 30up paTa rnaeBHULE Koje je
3ajmonpumay, oTnnatno 3ajmogasuy y nornegy TaksBor
lNoBnayewa cpeacrasa.

Odaun nnahawa

cy 15. maj n 15. HoBembap cBake roguHe.

Cnyuaj nopemehaja
nnaTHor npomeTa

je jeaaH og cnepehumx cnyyajesa nnm cy oba Ta cniyyaja:

(a) 3HayajaH npekua  paga  nnatHAX  Unu
KOMYHUKaALMOHNX CUCTEMA WU (PUHAHCU|CKMX
TPXULWITA KOja Cy, Yy CBAKOM crly4ajy, notpebHa
kKako 6u ce wu3Bpwuno nnahawe y Be3n ca
ApaHXmaHoM (MNU Ha [ApYrM HauvH pagu
nsBplera TpaHcakumja npeasuheHnx OBUM
Yrosopom), nod ycrnoBOoM Aa Taj Npekug Huje
y3pokoBana 6wno koja CtpaHa » ga je OH BaH
HEeHEe KOHTpOre; unu

(6) HacTynawe Ouno Kor gpyror criydaja Koju 3a
nocriegnuy uma nopemehaj (TexHUYKe Unu
CUCTEMCKE MpUPOAE) pada Tpesopa unu nnaTtHor
npomeTa jegHe CTpaHe Kojum ce Ta unm 6uno
Koja gpyra CtpaHa cnpevasa fa:
() wm3BpwM cBOje obaBe3e nnahawa y ckragy

ca 0BMM YToBOPOM; UIn
(i) komyHuumpa ca gpyrum CTpaHama y cknagy
ca ogpenbama oBor Yroeopa,
a koju (y 6uno koM cnydajy) Huje usassana HujegHa
CT1paHa u Koju je BaH Hh-eHe KOHTpOJle.

Ob6ewTehene 3a
npeBpemMeHy oTnnarty

je obewTehewe obpavyHaTo npumeHom cnegeher

npoueHTa Ha M3HOC ApaHXMaHa KOju je NpeBpeMEHO

oTnnaheH:

- ako go otnnaTte gohe npe 6. roguwmuue (He
padyyHajyhu Taj gadH) JaHa noTnucuBamwa: OBa
oacto (2%);

- ako Oo otnnate gohe uamehy 6. roguvwkbue
(payyHajyhm n Taj gaH) u 8. rogvwmwuue (He
payyHajyhu Taj gaH) [aHa notnucuBawa: jeaaH
oacto (1%);

- ako [o oTtnnate gohe nocne 8. roguwmwuue
(payyHajynu v Taj gad) [ana noTtnucusamwa:
Hyna koma net oacto (0,5%).

3abpameHa pagwa

je lMospepa koHkypeHuuje, KopyntuBHa paama,
MpeBapHa pagwa, [lpeBapHa pagwa  npoTuB
duHaHcHjckux uHTepeca EBponcke yHuje, Pagmwa
omeTana capagme, HeHameHcko Kopuwhere
cpenctasa unu umosuHe AD[l, ka0 M CBako KpLuewe
Baxehmx 3akoHa O cy3bujawy npawa HoBUA U
duHaHcupara TepopusmMa.

MpojekaT

je npojekat y cknagy ca onucom u3 [lpunora 2 (Onuc
lpojekma).

HameHcku payyH

MMa 3Hadyewe koje My je pgato y Ynany 3.4.3(a)
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(Omeaparbe HaMeHcKo2 payyHa).

MpojekTHa oBnawhexwa

cy Osnawhewa HeonxogHa ga 6u (i) 3ajmonpumal
cnpoBeo [lpojekat wn notnncao cBy [lpojekTHe
OOKYMeHTaumje 4nju je notnmcuBame npeasuheHo, Kao
n ga 6m octBapuo cBoja NpaBa W U3BPLUMO CBOje
obaBese y cknagy ca NpojekTHOM JOKYMEHTaLNjOM Ynju
je motnucHuk; n ga 6u (ii) MNpojekTHa OOKyMeHTauuja
ynjn je 3ajMonpumal, MOTAMCHUK Buna npuxeaTibMBa
Kao OoKasHM maTepwvjan npen cyaoBuMMa Y jypucauKLumjn
3ajmonpymua MM npeg  HagneXxHuMm  apouTpakHUM
CyaoMm.

MNMpojekTHa
AOKyMeHTauuja

Cy CBW OOKYMEHTW, a Hapo4uuTO YroBopW, Koje uspagu
unu 3akrbyunm 3ajmonpumal, y Be3u ca CcrnpoBoherem
lNpojekTa, 04HOCHO:

. lNpaBunHWK 0 pagy Ha NPojekTy

) Yroeop ca [dupekumjom 3a xenesHuue y ckrnagy
ca Cnopasymom o 3ajmy ca MIBP[-om

. YroBop ca MH(ppacTpyktypa kenesHuue
Cpbuje” y cknagy ca Cnopasymom O 3ajMy ca
MBP-om

. YroBop ca ,Cpbuja kapro” y cknagy ca

Cnopasymom o 3ajmy ca UBP[1-om

. Yroeop ca ,Cpbuja BO3” y cknagy ca
Cnopasymom o 3ajmy ca MBP-om.

MpaBunHUK o paay Ha
NpPoOjeKkTy

nma 3Hayewe koje My je gaTto y Cnopasymy o 3ajMmy ca
NBEPO-om.

JaBHU chyHKLMOHEP

je cBaku Hocunay, 3aKoOHOL4aBHe, U3BPLUHE, YpaBHE Unn
cyacke dyHkuumje, 6uno ga je MMmeHoBaH unu usabpaH,
cTanaH unuM npmBpemeH, nnaheH wunu HennaheH, 6e3
o63upa Ha 3Bame, unu Guno koje opyro nuue Koje ce
cmaTpa jaBHMM OYHKLMOHEPOM Yy cknagy ca gomahum
npaBoM jypucaukumje 3ajMonpumua, Kao U CBako Apyro
nuue Koje BpLUM jaBHY (PYHKUMjY, YKIbydyjyhn 3a jaBHY
areHumjy unv opraHmsaumjy, Unm Npy>xa jaBHe ycnyre.

KoHBep3uja KamatHe
cTone

j€ KOHBep3uja NPOMEHSbMBE CTOME Koja ce MnpuMmetbyje
Ha ApaHXmaH y Lenoct unu AenVMUYHO Y OUKCHY
cTony y cknagy ca Ynavom 4.1 (Kamam+a cmona).

3axTeB 3a KOHBep3ujy
KamatHe cTone

je 3axTeB cauuMkbeH Yy Hajgehoj mepu y cknagy ca
obpacuem un3 [punora 5L (Obpasay 3axmesa 3a
KoHeep3ujy Kamam+e cmorie).

[aH yTBphuBama
KamatHe cTone

je, 3a cBako [loBnayewe cpeActaBa MO  (PUKCHO]
kamaTHoj ctonn nnun Konsepswnjy KamatHe ctone:
() npBa cpega (wnu, ako Taj AaH Huje PagHu
AaH, NpBu HapeaHn PagHun faH) HakoH AaHa
npyjema 3axTeBa 3a nosradexwe cpeacrasa
o4 cTpaHe 3ajMogaBua, No4 YCrioBOM Aa je
3ajmMogaBal MpMMMO Taj 3axTeB Hajmake
aea (2) nyHa PagHa gaHa npe HaBefgeHe
cpeae; unu
(i) y gpyrum cnyyajeBuma, gpyra cpega (vnu,
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ako Taj oaH Huje PagHu gaH, npsu HapeaHu
pagHM OaH) HakoH gaHa npujema 3axteBa
3a noBerayewe cpeacrasa vy 3axTeBa 3a
kKoHBep3njy KamaTHe cTone opf cTpaHe
3ajmogaBua.

PedepeHTHa je dwuHaHcmjcka WHCTMTYuMnja kojy je 3ajmoaasal

c¢hmHaHcuHjcka n3abpao 3a ogroeapajyhy pedepeHTHy duMHaHCHjcKy

MHCTUTYUMja MHCTUTYUMjy M KOja pedoBHO oO6jaBrbyje KoTauuje
dmHaHCHjcKmx VMHCTpYyMeHaTa Ha HeKoj oa
MehyHapoaHUX OMHAHCKU|CKUX MHAOPMAaLMOHNX MpeXxa,
y cKnagy ca npakcoMm Kojy npuaHaje 6aHKapcKku CekTop.

Mpunor je cBaku npunor y3 osaj Yroeop.

Mporpam je nporpam Koju ce peanuayje y cknagy ca suwedasHmm

MoaepHusaumje nporpamckmum npuctynom (MITA), u koju cydmHaHcnpajy

Xerne3HMYKOr cekTopa y
Cp6uju

MEPO wn A®[, ca ykynHMM uurbem nosehawa
edmnkacHocTn n 6e3begHocTn noctojehe xenesHuuke
WHQPaCTPYKType W yHanpehewa ynpaerbaykor W
WHCTUTYLMOHANHON KanauuTeTa XenesHUYKor cektopa y
Cpbuju.

[JaH noTnucuBamwa

je AaH Ha koju cee CTpaHe noTnuuly oBaj YroBop.

OaH yTBphinBama
noyYyeTHe KamaTHe cTone

je 6. HoBembap 2024. roguHe.

HdaH cangupamay
cuctemy TARGET

je AaH Ha Koju je naHeBpPOMNCKM CUCTEM 3a WHCTaHT
nnahawa (Trans European Automated Real Time Gross
Settlement Express Transfer 2, TARGET2), nnm 6uno
Koju HeroB cnendbeHuK, OTBOPEH 3a canauparbe
nnahaka y eBpuma.

Mope3(n)

je ceaku nopes, faxbuHa, HakHaga, LapvHa unu gpyra
Takca unu ogbuTak cnuyHe npupoae (ykrbydyjyhu ceaky
KasHy Wnu 3aTesHy KamaTy Koja ce nnaha y Be3au ca
Hennahawem unu Guno Kojum KalkweweM Yy nnahawy
CBaKOr TakBOI N3HOCA).

PuHaHCUpakwe
Tepopusma

je obesbehuBare MM NpuUKynibawe, HeNnocpeaHo unm
nocpeaHo, cpeacrtasa unu ynpasrbake CpeacTeMMa ca
HamMepoM Ja Cce OHa KOpWCTe WU ca 3HaweM ga he ce
KOPWCTUTM 3a u3Bpllewe Paghwe Tepopurama.

Boawuy 3a BMarL-nBoCcT N
KOMYHUKaLuje

cy cBe yroBopHe obaBese koje cy obaBesyjyhe 3a
3ajmonpyMua Yy Bean ca  KOMyHMKauujama wu
BuArbuBoLwwhy npojekarta koje douHaHcupa A/ n koje ce
Hanase Yy [JOOKYMeHTy nof HacnosoM ,Boguy 3a
KOMyHVKauuje 3a npojekte koje nogpxasa AP — Hueo
1" wnn ,Boamy 3a KOMyHMKauuje 3a MpojeKkTe Koje
nogpxasa A®[] — Hueo 27, Beh npema cny4ajy, umju je
npvMepak gocTaBibeH 3ajMonpuMLy npe NoTnMcHBaHa.

UHTepHeT cTpaHMua

je WHTEpHeT  cTpaHuua APl (Ha  agpecwu
http://www.afd.fr) unu 6Guno koja apyra WHTEpHeT
CTpaHuLUa Koja je 3aMeHW.

Mope3 no oabUTKY

je cBakm ogbvtak nnu 3agpxaBare No ocHoBy [lopesa
Ha Ouno kojy ynnaTy W3BpLIEHY Yy CKnagy ca OBUM
YroBOpOM Wn y BE3U Ca HbUM.

3axTeB 3a ucnnarty
cpeacraBa

nma 3Hayewe koje My je gaTto y Cnopasymy o 3ajMmy ca
NBPO-om.
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NMPUNOT 1B - TYMAYEHE

,#MMOBMHA” nogpasymeBa cagawhy un 6yayhy cBojuHy, npuxoge v npaea

CBUX BPCTa;

(6)

(1)

(r)

(x)

)

(H)

cBako nosuBake Ha ,3ajmonpumua’, ,CtpaHy’” wunu ,3ajmopaBua’
nogpasymeBa HMWXOBe MNpaBHe crneabeHvke, AOMylWwTeHe YycTynuoue W
AonyLiTeHe NpujeMHIUKe;

CBaKo Mos3vMBake Ha YroBop wnu Apyry [OKYMeHTauujy npeacrasiba
nosvBawe Ha 0Baj YroBop wunu Apyry AOKYMeHTauujy ca CBMM u3MeHama,
npedopmynaumjama unu gonyHama u nogpasymeBa, ako je TO NpuMeHUuBo,
CBaKn JOKYMEHT KOjWu ra 3ameryje nyTem HoBauwmje, y ckrnagy ca YroBopow;

.<fapaHumja”’ nogpasymesa nojMose cautionnement, aval n garantie koju cy
He3aBMCHM O Ayra Ha Koju ce 0aHOCE;

~ayroBamwe” je cBaka obaBesza 6uno kor nuua (6uno ga je Hactana kao
rmaBHMLa WUNM Kao jeMCTBO) 3a nnahakwe unyM oTnnaty HOBUA, cajallhe,
6yayhe, cTBapHO MK NOTEHLMjaNHO;

Jmue” nogpasymeBa cBako UM3MYKO Ivue, npeaysehe, kopropauujy,
NapTHEpPCTBO, TPYCT, BNagy, ApXaBy MW OpXaBHy areHuujy unu 6uno koje
yapyXXewe, unv rpyny o4 ABOje Unv BuULLIE rope HaBegeHux nuua (6es obsmpa
4a nv umajy nocebaH npaBHM CyOjEKTUBUTET UNN HE);

,Aponuc” nogpasymeBa CBaku 3aKOH, MPONUC, Npasuno, ypeady, 3BaHWYHY
AVPEKTMBY, YNyTCTBO, 3axXTeB, CaBeT, NPenopyky, oasyKky unm cmepHuuy (6e3
o63vpa ga N MMa cHary 3akoHa MIu He) CBakor ApXasBHor, MehyapxaBHOr
WNW HagHauMOHarnHor Tena, HaA30pHOr opraHa, perynaTtopHor opraHa,
He3aBUCHOT yNpaBHOr OpraHa, areHumje, cektopa u cBakor ogerbera CBakor
Apyror opraHa unu opraHusaumje (ykrbyyyjyhn cBaku nponuc Koju je JOHeo
CEKTOPCKM UM KOMEpPLUjariHX jaBHN EHTUTET) KOjU UMa yTuLaj Ha OBaj YroBop
unu Ha npasa n obasese jeaHe CTpaHe;

nos3nBak€ Ha 3aKOHCKY op,pe,q6y npencrtasrba no3mBawke Ha Ty o,u,pe,u,6y ca
€BeHTyalnH1UM HakHagHUM n3aMeHama 1 gonyHama;

OCMM YKOINMKO HMje npornucaHo Apyrayuje, nosveawe Ha ogpeheHu yvac
0OHOCWU Ce Ha Napucko Bpeme;

Hacnosu [enosa, YnaHoBa u [Npunora cnyxe camo pagu jegHocTaBHujer
CHanaxeha W He yTudy Ha Tymaden-e OBOr YroBopa;

OCMM YKOSMKO HMje NponucaHo apyrayvje, 3Havyewa garta pedvma n npasmma
KopuwheHnm y 6uno Kom gpyrom OOKYMEHTY KOju ce OAHOCK Ha OBaj Yrosop
unu y 6muno kom obaseluTewy OAaTOM Yy Be3M ca YroBOpOM UCTO je Y OBOM
YroBopy 1 TOM JOKYMEHTY Unn obaBeLuTemY;

Cniyyaj HeusBpluewa obaBesa je ,TpajaH” ako Huje OTKIMOHEH UMK ako ce
3ajmogaBal Huje ogpekao HUjeaHOor of CBOjMX NpaBa y BE3U Ca HbUM;

nosmeawe Ha YnaH vunu lMpunor 6uhe nosueawe Ha YnaH Mnn NpunNor oBor
YroBopa; u

peyu ca 3HaYeHEeM Y MHOXMHW NoapaslyMeBajy 1 jeaHuHY 1 obpaTHO.
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NMPUNOTI 2 — ONMUC NPOJEKTA

Peun n u3pasn ynotpebrbeHn y oBom [lpunory a HamucaHu ca BeKUM

NMoYeTHMM CITIOBOM UMajy 3Ha4vena koja cy um gata y ,[lpunory” Yroopa o 3ajMy ca
NBP[-om, ocMM ako oBMM YroBOPOM HUje NpPOnuMcaHo Apyrayuje.

Lnre MpojekTa je ogpxaBake KBanuteTa UHMpacTpykType n 6e3begHoctu

pana Xenes3Huue yHanpeF]el-beM odp’KaBaHa I'IOCTOjehI/IX OCHOBHUX cCpencTtasa Yy
XEeJe3HNYKOM CEKTOpY.

Mpojekat npeactasrba jeaHy asy [llporpama MIMA wn cactoju ce of

cnepehunx genosa:

Oeo 1. UHdbpacTpyKTypHE MHBECTULIM[E M ynipaBibalke OCHOBHUM cpeacTBMMA

11

1.2

1.3

14

Pa3Boj nHtepHux kanauuteta MXKC 3a ogpkaBate noctojehnx enesHn4kmx
nogcuctema yHytap mpexe XKC kpos:

(a) HabaBky HoBux mawuHa, ykrbydyjyhn, namehy ocranor: (i) pewetaymua;
(i) Appesuna; (iii) BaroHa; (iv) TELIKMX >XENE3HW4YKUX BO3WNa ca
KpaHoBMMa W koprnama; (v) onpemMe 3a ogpxaBake W 3aMeHy
CKpeTHWUUa; 1 (Vi) KpaHoBa, Ausanuua 1 oKpeTHUUa; u

(6) nonpaBky W caHauuwjy HewucrnpaBHe Telwke MexaHusauumje koja Beh
npunaga MXC, kao wrto cy: (i) apesuHe; u (i) mawmnHe n onpema 3a
o4pKaBarse XenesHndkmx npyra (nogbujadnue, manHe 3a ymwhemwe
3actopa, MaluvHe 3a [AuMHaMuMYKy — cTabunusauujy  konoceka,
pelueTaymLe n onpema 3a npodunmcare 3acTopHe npusme).

MopepHu3auuja noroHa 3a ogpxasawe VXKC (okBupHO, Jlanoso n Cajnoso,
unu baTajHuua n Tonunagep) y kojuma 6u ce CKknaguMwTUNn pe3epBHN LENOBU
1 onpema HeonxoAHW 3a CBaKOAHEBHO op)KaBaHe U XUTHE UHTepBeHUMje Ha
XEenesHW4ykoj Mpexu, U TO ynarakbem Yy Mawe pagosBe U Mawy
NH(pacTpykTypy, n3mehy octanor onpaBke KpoBoBa, 6€36eaHOCT 1 3aWTuTy
of noxapa, W yrpagwy COMapHUX naHena 3a Hanajawbe enekTPU4HOM
eHeprujom.

YHanpehewe nHgpacTpykType, kBanuteTta ycnyre n ctaHgapaa 6e3begHoctu
HOBE M CaHWpaHe XenesHunyke MHpacTpykType mHaHCupawem yrosopa o
ycnyrama Koju ce ogHOCW Ha pagoBe M OnpeMy a UctoBpemeHo omoryhasa u
narpagwy kanaumteta VOKC y Be3an ca ogpxaBaweM XKenesHudke
WHpacTpykType y norneay, uamehy ocrtanor: (a) konoceka WM ckpeTHuua
(bpywer-e/3ameHa LwmMHa, ypeherwe reomeTpuje Konoceka — nogbujamnse,
WHjeKTupake 3acTOpHOr MaTepujana, 3aMeHa Bes3uWua U rparosa,
cnpevaBare/caHunpare owTeherwa of cHera n cMp3aBamna); (6) cuctema 3a
curHanusaumjy n TenekomyHukauujy (onpeme y npyxHom nojacy); un (u)
Hanajara enekTpUYHOM eHeprujoMm (noacrtaHuue 3a TpaHcdopMauunjyy wu
NPeHOC enekTpu4He eHeprvje 3a Bydy BO30Ba, €NEKTPOBYYHE NOACTaHULE U
nocTpojewa 3a CeKuMOHUCawe, CUCTEM MOBpaTHUX BOAOBA €neKTpuyHe
eHepruvje 3a Bydy BO30Ba 1 onpemMa Be3aHa 3a KOHTaKTHe BOLOBe).

Mpyxare TexHnyke nomohn 1 narpagwe kanaumteta kako 6u VPKC yceojuna:



134

(a) cuctem PN-AMC 3a ynpasrbawe HoBousrpaheHum geoHuuama npyra; u
(6) cuctem 3a ynpaerbame 3anMxama u pe3epBHUM SenoBMmMa.

Mpyxawe TexHudke nomohm kako 6m ce WMDKC obesbegmna nogplika 3a
n3pagy TEXHUYKe [OKyMEeHTaumje, YKIbydyjyim M TexXHWYKMX npojekara,
npoLeHa yTuuaja Ha XXMBOTHY CpeauHy M OPYLITBO M €KOHOMCKMX MpoLeHa

(a) YcBajabbe WHMOPMAUUOHUX U KOMYHWKAUMOHWX TexHorornja wu
cMcTemMa nogpLlke NocroBaky, CMCTEMa 3a ynpaBibakbe OCHOBHUM
cpeacTeMMa, cucteMa 3a (PMHAHCWCKO M3BeLUTaBake M cuctema 3a
ynpaBrbakbe OOKYMEeHTauujom pagum YyHanpehewa (a) npoueca
nsgaBakba kaparta M nocnosHux npoueca ,Cpbuja Bo3”; n (6) cuctema
nokanusauuje Bo3oBa M reonokanusauuje ,Cpbuja Kapro” n weroee

(6) Mpyxarwe nogpwke 3a cnpoBohewe MapKeTUMHLUKE cTpaTeruje

(a) YHanpehene rbyacKor kanuTana Kpoa: (a) npyxake TeXHUYKe nomohu
N aKTMBHOCTW W3rpagwe KanauuteTta 3anocreHux y [Oupekumju 3a
xenesnuue, MXC, ,Cpbuja Bo3y” n ,Cpbuja kapry” (ykreydyjyhu un
cekTope 3a Jbyacke pecypce); (6) ycBajawe cTpaTtervja passoja
reyackmx pecypca 3a MXKC, ,Cpbuja Bo3” n ,Cpbuja Kapro”; n (L)
n3pagy nraHoBa W nporpama HactaBe kako 6um ce omoryhuno
dopmMmupare kagpa CTpydsaka CMOCOOHWX [a ce aHraxyjyy y

(6) MoBehawe 6poja XeHa 3anocrneHnxX Y >KEMEe3HWYKOM CEKTopy
3ajmonpvmMua Kpo3: (a) passoja [lporpama CTpy4yHUX npakcu 3a
Oupekunjy 3a xenesnuue, MXKC, ,Cpbuja Bo3” n ,Cpbuja Kapro”; (6)
peanu3auuja [lporpama CTPy4HUX npakcu (Ykrbydyjyhu un  Kpo3
ncnnaty HakHaga 3a CTpydHy npakcy); u (4) ctapawe O CTarHoOMm
3anowrbaBaky JKeHa-npakTukaHaTa y TeXHUYKMM u pykosogehum

Mpyxawe nogpwke 3a ynpasrbawe [IpojekToM, yKIbydyjyhu, usmehy
ocTanor: (a) duHaHcupaweMm paga 3arnocfeHuX U TeXHWYKe nogpluke 3a
JegouHuuy 3a cnposohere npojekta (y garbem tekcty: ,JCIM”) n Tumose 3a
cnpoeoherwe npojekta (y parsem Tekcty: ,TCIT"); (6) cnpoBohewem
akTMBHOCTM o06yke M pasmeHe 3Hawa; (L) CrnpoBONeHeM akTMBHOCTU
KOMyHMKaumja W ykibyymBawa rpahaHa; (g) cnposohewem pesu3nja
Mpojekta; n (e) HabaBkoM KaHuenapujcke onpeme u UHaHCUpaHEM

15
yTuuaja caHaumje n yHanpeheha permoHanHux npyra.
Odeo 2. Jaya-e MHCTUTYLIM]a U YyNpaBibake NPOjeKTOM
2.1
nrnatgopme 3a NnoBeanBawe ca KnujeHTuma.
,Cpbuja Bo3”.
2.2
XXene3HWYKOM CEKTOpY.
obractMma Kojuma 4OMUHUPAjy MyLLKapLn.
2.3
OnepaTtmMBHUX TPOLLKOBA.
Oeo 3. YuHuouun MoaepHu3aumje xenesHuue
3.1

MoBehawe obuma TepeTHOr caobpahaja Ha XenesHuum M noacTvuaHke
yyewha npuBaTHOr cekTopa, U To, M3Mehy ocTtanor: (a) u3pagom crpaterunje
3a pasBoj JlorMCcTnykMx uUeHTapa pagM NpoMoBuCaka ycnyra Yy
XKEne3HWYKOM/OPYMCKOM U Xene3Hudkom/BogHoMm caobpahajy; u  (6)
cnpoBofewe eKoHOMCKe U (UHaHCUjcKke MpoueHe ynaraka Yy Bese
L,locrnegwer kKunometpa’ o noctojehnx WMHAYCTPUCKUX MOCTpOojewa OO0
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MaruncrtparnHe XXerie3Hn4yke Mpexe.

Moactmuanke nosehawa obuma nyTHMYKOr caobpahaja Ha »xenesHuun Kpos:
(a) cnposohere Tpu NUNoT-Npojekta NHTerpucaHor TeputopujanHor passoja
(y marbem Tekcty: ,MTP”); n (6) pa3Boj NOCNOBHOI Moena 3a XenesHu4ke
CTaHuue, yKIbyyyjyhin, namehy octanor, u nnaH ynarawa v ogpxasama.
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neunor 3 - MiAH PUHAHCUPAHKLA

AEO | - NNAH ®PUHAHCUPAHA

MBPL (Mmun. Ad (mun. YKynHo (Mun.
EYP) EYP) EYP)
KomnoHeHTa 1. HdpacTpykTypHe
WHBECTULMje 1 yrpaBibake OCHOBHUM
cpencrauma 54,9 54,9 109,8
KomnoHeHTa 2. Javyane nHctutyumja u
yrnpaBrbak-e NpojekTomM 2,6 2,6 5,2
KomnoHeHTa 3. YnHuoumn mogepHusaunje
XenesHuue 2,3 2,3 4,6
YKYINHO 59,8 59,8 119,6
OEO Il - MPUXBAT/IbUBU TPOLLUKOBU
Kateropuja OnpegerbeHu N3Hoc MpoueHaTt
ApaHXxmaHa (M3paxeH y MpuxBatuBux
EYP) TpolwkoBa koju he ce
¢nmHaHcupaTtu no
ocHoBY ApaH)XXMaHa y
OAHOCY Ha YKynaH U3Hoc
MpojekTa [36Mp nsHoca
ApaHxmaHa A®[l-a u
3ajma UBP[-a]
(1) Poba, pagosu, ycnyre 60.000.000 50% (ykrbydyjyhin lNopese
OCVM KOHCYNTaHTCKNX ocum [lopesa Ha poparty
ycnyra, KOHCyNnTaHTCKe BpeaHocT wn LlapuHckunx
ycnyre, HakHage 3a AaxbwuHa Ha  papgose,
CTPYYHY Npakcy, aobpa wu ycnyre ocum
OnepaTyBHN TPOLLKOBU 1 KOHCYNTaHTCKMX ycryra)
O6yka 3a Npojekat
YKYMNHU USHOC 60.000.000

Y cmucny oBe Tabene:

(a)

Peun n uspasm HanucaHn BENUKMM MOYETHMM CIOBOM MUMajy
3Ha4yera Koja cy um gata y ,[Mpunory” ya Cnopasym o Kpeguty
ca WBP[O-om, ocMm ako OBMM YroBOpOM HWje MpPOnMCcaHo
apyradvje;

Y cmucny oBe Tabene, LapuHcke gaxbuHe 1 nopes Ha goaarty
BPEAHOCT Ha yBO3 W WUCMOPYKY pagoBa, pobe u ycryra ocum
KOHCYNTaHTCKMX Yycnyra, Ha TepuTopuju 3ajMonpumua v 3a
notpebe cnpoBofewa [lpojekta, He uHaHCUpajy ce wu3
cpeacTtaBa ApaHxmaHa. 3ajmonpumad, notephyje aa he ysos u
ucnopyka pagosa, pobe u ycrnyra OCMM KOHCYNTaHTCKMX
ycnyra, Ha Teputopuju 3ajmonpumua M 3a noTtpebe
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cnpoBohewa [pojekta, ©OMTM ocnoboheHn  LapUHCKUX
Aax0uHa 1 nopesa Ha goaaTty BpeaHOCT.

() n3pas ,ykyrnHum usHoc [pojekta” o3Ha4yaBa YKyrnHE TPOLUKOBE
aktmBHocTn [lpojekta Koje he 3ajegHuYKM puHaHcupaTn
ApanxmaH u CyduHaHcujep, a koju ce npegsuha ga he
n3HocuTK npoTtmeBpedHocT og 120.000.000 EYP.

AEO Il - TPOLWKOBU KOJU HACY NMPUXBATIbUBU

anICTyI'IHe HakKHage HUCY npmuxeatibmnee.
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NPUNOTI 4 - MPETXOAHU YCNOBH

Cnepehe ogpenbe ce npumekyjy Ha cBa OOKYMEHTa Koja 3ajMonpumal, 4oCTaBiba
Kao NpeTxogHe yCnoBe:

ako [OCTaBIbeHM [OKYMEHT Huje W3BOPHU [OKymeHT Beh doTokonuja,
nssopHa OBepeHa poTokonuja ce goctasrba 3ajMoaasLy;

- KOHa4yHa Bep3uja JOKYMEHTAa YMj1 je HaupT nNpeTxogHo nocnat 3ajModasuy u
ca kojum ce 3ajMofaBal, carfiacMo He CMe Ce 3HayajHO pasnuKoBaTU o[
ycarnalleHor HaupTa;

- AOKYMEHTa Koja HWCYy NpPeTxXoQHO nocrata M ycarnaweHa Mopajy 6utn
npuxesaTtibyBa 3ajmogasLy.

[Eo | — [MPETXOQHU YCNOBU KOJU MOPAJY BUTU UCNYHEHU HA [1AH NOTNUCUBAHA

(a) 3ajmonpumay, je 3ajmogaBuy poctaBno OBepeHe OTOKOMUje 3akrby4ka
Brnage Penybnuke Cpbuje 0 ycBajawy wu3BewTaja ca nperoBopa o
3aKrby4mBaky OBOr YroBopa Kojum ce ogobpaBa 3agyxuare 3ajMmonpuMua
no OCHOBY oOBOr YroBopa W u3puyuuTo osnawhyje MuHUCTap duHaHcuja
Penybnnke Cpbuje ga notnuile oBaj YroBop;

(6) 3ajmonpumay, je 3ajMogaBuy [AocTaBuo noTtBpae 3ajmonpumua  (Kojy
notnucyje osnawheHn NOTAMCHUK) KojoMm ce noTephyje aa (i) 3agyxusame y
YKYNHOM un3Hocy obaBe3a no ocHoBy ApaHxmaHa Hehe posectn [o
npekopayerwa OMNO KakBMX OrpaHuyera 3a 3adyxuBawe WNn un3gaBamse
rapaHuuvja nnm cnu4HUX orpaHuY4ensa koja cy obasesyjyha 3a 3ajmonpumMua, un
(i) ma je nsHOC jaBHOr gyra No OCHOBY OBOr YroBOpa y OKBUPY OrpaHu4vera
yTBphHeHnx 3akoHOM Kojum ce ypehyje byuet Penybnvke Cpbuje;

() CyduHacujep je 3ajmogasLy AocTaBuo noTepay Aa je ogobpmo 3ajam NBP[-
a.

OEo Il — TTPETXOOHU YCNOBU 3A CTYINAHKE HA CHAI'Y OBOI' YTOBOPA

(a) oBaj YrosBop cy notnucanu 3ajMogaBau M 3ajmonpumal, Ha ogrosapajyhu
HaunH;

(6) 3ajmonpumal je 3ajmoaasuy gocTtasno cneaehy OOKyMeHTauujy:

(i) n3BOpPHM NpMMepak NpaBHOI MULLIbEHA MUHUCTPaA NpaBae yobuyajeH
3a OBy BPCTY MpaBHOr Mocra Koju je no cBOojoj hopMn 1 CagpXunHn
npuxeaT/bmB 3ajMofasly, ca oBepeHuM dhoTokonmnjama (CBaky Of
KOjux npaTtM OBEepeHuM TMpeBOA4 Ha je3ank OBOr YroBopa) CBUX
peneBaHTHNX JOKyMeHaTa Ha Koje ce OAHOCKM TO MPaBHO MULUIbEH-E,
KOjuM ce Agokasyje ga je oBaj Yrosop npaBHO Baxehu n m3BplmB W,
HapouuToO: (i) Aa je 3ajmonpumal, UCNYHWO CBe YCroBe Yy cknagy ca
aomahvm ycTaBHMM MNpaBoM W OPYrMM nNpuMersmBuM oppeabama
3aKOHa 3a BarbaHoO npey3umamwe obaBesa y cknagy ca OBUM
Yrosopowm, (i) ga 3ajmonpumuy Huje noTpebHa HWUTM Ja My ce
caBeTyje npubaBrbarwe HWjegHor 3BaHMYHOr ogobpera, carnacHocTy,
nvueHue, peructpauuvje wu/unu Oo3sorie HujegHor ApXaBHOr opraHa
unu opraHusauuje (ykreyvyjyhm HapogHy ©aHky Cpbuje) y Besu ca
3aKiby4yeHeM U M3BpLUEHEM OBOr YroBopa oA cTpaHe 3ajMonpumua
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(ykrbydyjyhu, HapouuTo, Aa cy CBM M3HOCK Koje 3ajmornpumMal, uma ga
ucnnatm 3ajmogasuy Yy ckragy ca OBUMM YrOBOPOM, Kako rnaBHMLA
Tako M Kao kamarta, 3aTte3Ha kamarta, ObewTehewe 3a npeBpeMeHy
oTnnarty, MNOBE3aHW TPOLUKOBM W pacxoguM W CBW OPYrM WU3HOCK
cnobogHo KoHBepTMOWMNHM n npeHocusw), (iii) ga je n3bop npasa
dpaHuycke ka0 MepogaBHOr Npaea 3a OBaj Yrosop u ynyhmBake Ha
apbutpaxy gonyctmB n obasesyjyhu, kao n ga he ognyke apbutpaxe
Ha wTteTy 3ajmonpumua 6uTn npusHate n m3spwmse y Penybnuum
Cp6ujn, un (iv) ga H1 3ajmonpumal, HATKM BGUNo Koja HeroBa MMOBUHA
yXKnBajy uUMyHuUTeT of apbutpaxe, Tyx0be, usBplewa wunu ppyre
npaBHe paghe;

(i) gokas ga je HapogHa ckynwtmHa Penybnuke Cpbuje ycBojuna 3akoH o
notephuBaky oOBOr YroBopa (3ajedHO ca OoKas3oM [a je Taj 3aKoH
notnucao npeacenHuk Penybnuke Cpbuje) m pa je Taj 3akoH
o6jaBrbeH y Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje;

(iif) notBpaa MuHucTtapctBa duHaHcuja Penybnuke Cpbuje o Tome ga je
0Baj YroBop eBUAEHTUPAH KOA Hera Ha ogrosapajyhn HauuH;

notnucaH je Cnopasym o 3ajmy ca MBP[-om.

OEo Il — MPETX0OOHU YCNOBU 3A NMPBO NMOBNAYEHKE CPEAICTABA

(a)

(6)

(1)

()

OBaj YroBop je CTynno Ha cHary HakoH UCNyh-eHa YCIToBa HaBegeHux y Leny
Il oBor Mpunora 4 y3 Yroeop;

MoTtepheHo je ga je Cnopasym o 3ajmy ca UBP[-om CTynno Ha cHary u ga cy
NPeTxodHn YCNOBWM 3a NpBY WCNNaty cpeacraBa Mo OCHOBY TOr 3ajma
NCNYHEHMU;

3ajmonpumay, je 3ajmopaBuy AOCTaBMO NpuUMepak 3akrbyyka Bnage o
MMeHoBawy nuua osBnawheHux Aa noTnucyjy 3axTeBe 3a MOBMNaYeHe
cpeactaBa M MNOTBPAY Ca [AEMOHOBaHMM MOTNMCOM  CBakor of nvua
HaBeL4EeHUX Y TOM 3aKIbyuKy;

Cnopasym 0 cyduHaHcupawy u3mehy 3ajmogaBua n CyduHaHcujepa je
noTnucaH;

3ajmonpumal, je 3ajmogaBuy ynnaTtno CBe Takce U TPOLLKOBE KOju AOCMeEBajy
3a nnahake y cknagy ca oBuM YroBopow;

Y cnydvajy AsaHca, 3ajMogaBuy je gocTaBrbeHa notBpaa HapogHe 6aHke
Cpb6uje o otBapakwy HameHckor padyHa y ume lNpojekta koja cagpxu nogartke
0 TOM HameHCcKOM payyHy.

OEO IV — NMPETXOAHU YCINOBU 3A CBA OBINAYEHA CPEACTABA, YKIbYUYJYRU NPBO
NMOBNAYEHE CPEOCTABA

3ajmogasal je og CydumHaHcujepa npummno ObGaBelwTewe O uchnaTu Be3aHO 3a
oaroeapajyhe lNoBnavewe cpeacrasa.
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NMPUNOI 5A - OBPA3AL, SAXTEBA 3A NOBJIAYEWE CPEACTABA
[Ha 3aanaesby 3ajmonpumuyal

Mpumanay: PPAHLYCKA ArEHUMNJA 3A PA3BOJ

Oatym: [0amym]

Has3uB 3ajmonpumua — YroBop 0 KpeanTtHoM apaHxmaHy 6poj LLPC o [e]

3axTeB 3a noBnayekwe cpencrasa o6poj [e]

[NowToBaHw,

1. MNMo3nBamo ce Ha YroBop O KpeaAUTHOM apaHxmaHy 6poj [e] 3akrbyyeH namehy
3ajmonpumMua n 3ajmogaBua Ha gaH [e] (y Aarbem TekcTy: ,YroBop”). Peun u
n3pasnm HanMcaHu BENWKMM MOYETHUM CMOBOM KOjU Ce KOpPWUCTE anu HUcy
AedUHNCaHN y OBOM JOMUCY MMajy 3Ha4yeHa Koja cy MM gaTa 'y ToM Yrosopy.

2. OBaj gonuc je 3axTeB 3a noenaderwe cpeacrasa.

3. Heonosmeo 3axteBamo ga 3ajmogaBay, CTaBu Ha pacnonaramwe [Noenayerwe
cpenctaea no cnegehum ycrnosuma:

MNsHoc: [e] EYP unu, ako je marwm og Tora, nsHoc [JocTynHor apaHxmaHa.

KamaTtHa ctona: [¢bukcHa / npomeHbueal

HaunH(n) ncnnare: [HakHada mpowkosa u/unu HernocpedHo nnahame u/unu AsaHc]
MpeanoxeHun gaH NMoenayewa cpencrasa: [0MyuUoHO]

4, KamaTHa ctona he ce ytBpauTu y cknagy ca ogpenbama YnaHa 4 (Kamama)
n YnaHa 5 (MsmeHa obpadvyHa kamame). KamaTHa cTona koja ce npumetbyje
Ha 3axTeBaHo [loBnavere cpeacrtasa he Ham 6UTK JoCTaBIbEHA Y MUCMEHOM
obnuky n npuxsatamo Ty KamaTHy crtony [(ako ce wucnyHe ycriosu u3
cnepgeher craea, y cnydvajy ga je T0 npumMewmnBo)], ykibydyjyhm n kaga ce
KamaTtHa ctona yTtBphyje nosmBaweM Ha 3ameHcko Mepuno yeBehaHo 3a
eBeHTyanHy KopekTMBHy MapXy 0 Yemy Hac je 3ajmogaBal, 06aBecTMO HaKoH
HacTynawa Cny4aja 3ameHe npukasa kamaTHe cTone.

[Camo 3a dwmkcHy KamaTtHy ctony:] Ako je KamaTHa cTtonma koja ce
npuMmewyje Ha 3axteBaHO [loBnayewe cpenctaBa Beha of [e] ([0]%),
3axTeBaMo Ja OTKaxeTe 0Baj 3axTeB 3a nosravere cpeacrasa.

5. MoTephyjemo Aa je Ha gaH osor 3axTeBa 3a NOBNayewe cpeacraBa UCMYHEH
CBakv NpeTxoaHu ycroB u3 Ynana 2.4 (lpemxodHu ycrosu) n Aa Huje y TOKy
HUTW je BepoBaTHO Aa he HacTynutu 6uno kakas Cny4vaj HeusBpLUeHa
o6ases3a. CarnacHn cmo ga hemo obasectutn 3ajmogaBua 6e3 ognarama
ako Ouno Kkoju of Hanpen HaBegeHMX YCrnoBa Huje ucnykweH Ha [aH
noBnavewa cpeacrasa unv npe Tor AaHa.

6. N3Hoc osor [loBnayewa cpenctaBa noTpebHO je ynnatutu Ha cnepehu
GaHKOBHM payyH:



141

(a) Hasue [3ajmonpumual: [o]
(6) Appeca [3ajmonpumual: [e]
(4)  bpoj padyHa y dcopmaty [e]
IBAN:

(a) SWIFT kéa; [®]
(e) Hasve n agpeca 6aHke [e]

[Bajmonpumual:
() [ako BanyTa Huje eBpO] [o]

KopecnoHaeHTcka 6aHka u
Opoj pavyHa 6aHke

3ajmonpumua:
7. OBaj 3axTeB 3a noenayerwe cpeacraBa je HeoMno3me.
8. Y3 oBaj 3axTeB 3a NoBrayewe cpeacTaBa NPUIIOXUIN cMo CBy oaroBapajyhy

aopatHy aokymeHTtaumjy ua MNpunora 2.4 (MNpemxodHu ycrosu) YroBopa:

[Cnncak pogaTtHe gokymeHTauuje]

C nowwtoBameM,

OsnawheHun noTnmcHuk 3ajmonpumua
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NPUNOT 56 - OBPA3AL NOTBPAE O NOBIAYEHKY CPEOCTABA U
KAMATHOJ CTONX
[Ha 3aenaerby ®paHuycke azeHyuje 3a paseoj]
Mpumanay:  [3ajmonpumad]
Oatym: [@]
Besa: 3axTeB 3a nosnavene cpeacrasa 6poj [e] oA [e]
Ha3ue 3ajmonpumua — YroBop o KpeaAuTHOM apaHxmaHy 6poj [e] oa [e]
MoTtBpAaa o NMoBnayewy cpeacraBa 6poj [e]

[NowToBaHM,

1. lMo3nBamMo ce Ha YroBop O KpeaUTHOM apaHXMaHy Opoj [e] 3akrbyyeH nameny
3ajmonpumua 1 3ajmogasLa Ha AaH [e] (y Aarbem TekcTy: ,Yrosop”). Peun n
n3pasnm HanMcaHu BENWKMM MOYETHUM CMOBOM KOjU Ce KOPWUCTE anu HUcy
nedvnHncaHm y oBoM JONUCY MMajy 3HavYeHa Koja cy UM garta y ToM YroBopy.

2. 3ajmonpumay, je Jonucom ca 3axTeBoM 3a MoBradvewe cpencrasa o [e]
3axTeBao Aa 3ajMogasal, cTaBu Ha pacnonaramwe [MoBnavewe cpegcraea y

nsHocy o [e] EYP y cknagy ca ycnosuma u3 Yrosopa.

3. lMoBnauyewe cpefcTaBa Koje je CTaBfbEHO Ha pacrnonarake y ckragy ca

BalLMM 3axTeBOM 3a NnoBnavere cpeacTasa je cneaehe:

. N3Hoc: [e usHoc criosumal ([e])

[OnyuoHo: 3a lMoenavYewa cpedcmaea ca NMPOMEHSLUEOM KaMamHOM

CMorom:

. MpumewmBa KamaTHa cTona: [e rpoueHam criosumal ([e]%) rogunwtse
[leaHaka 36upy wectomecedHor EURIBOR-a! (koju u3Hocu [e]%

roguwme) n Mapxe]

[OnyuoHro: 3a lNoenayewa cpedcmaea ca pUKCHOM KaMamHOM CMOIOM:

. MpumerwnBa kamaTHa cTona: [e rpoueHam crogumal

Camo y nHcdopmaTUBHE CBpXE:

. [aH yTBphKnBara kamatHe ctone: [e]

. dukcHa pedepeHTHa kamaTHa ctona: [e npoyeHam crosuma) ([0]%)
roguilbe

. NHpekcHa ctona: [e npoueHam criosumal ([¢]%)

1 Axo mecromeceunn EURIBOR Huje jocTynaH Ha jJaH NOTBphuBama MOBJIA4Yema CPEICTaBa 300T
Hactynama Ciydaja 3aMeHe IpuKa3a KamaTHe CTolle, 3aMEHCKO MEpWIIO, TauHH YCJIOBH 3aMEHE TOT
ITpukasa kamaTHe cTome 3aMEHCKMM MEPWJIOM M IOCIEANYHE yKyNHE e(EKTHBHE KaMaTHE CTOIe

caommTuhe ce 3ajMOMPUMITY TTOCEOHUM JTOTIFICOM.
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° MHupekcHa ctona Ha [aH yTBphuBara kamaTHe cTone: [eo]

. EdektnBHa ykynHa ctona (3a Lectomece4Hn nepuoa): [e npouyeHam
criosumal ([¢]%)

. EdekTuBHa ykynHa ctona (roguiikse):2 [e npoueHam criosumal ([¢]%)]
[DedumHucaHo je ga ce Hanpen HaBegeHa KamaTHa cTona MoXe MewaTu y cknagy ca
ogpenbama YnaHosa 4.1.1(a) ([lpomeHrbusa kamamHa cmorna) n 5.2 (3ameHa
lMpukasa pechepeHmHe cmone) Yrosopa.]®
C nowtoBatEM,

OenawheHn notnucHuk PpaHuycke areHuuje 3a pasBoj

2 HaBectn n ykynny edexrusHy Kamarnay cromy.
3 Bpucatu y ciyuajy 1a ce npuMemyje hukcaa Kamaruna croma.
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NPUNOrI 5L — OBPA3AL, SAXTEBA 3A KOHBEP3UJY KAMATHE CTONE
[Ha 3aanaesby 3ajmonpumuyal

Mpumanay: PPAHLYCKA ArEHUWJA 3A PA3BOJ

Oatym: [0amym]

Ha3uB 3ajmonpumua — YroBop o KpeauTHOM apaHXmMmaHy 6poj [e] oa [e]

3axTeB 3a KOHBep3ujy KamaTtHe ctone 6poj [e]

[NowToBaHw,

1. MNo3nBamo ce Ha YroBop O KpeaUTHOM apaHxmaHy 6poj [e] 3akrbyyeH nsamehy
3ajmonpumMua n 3ajmogaBua Ha gaH [e] (y Aarbem TekcTy: ,YroBop”). Peun u
n3pasnm HanMcaHu BENWKMM MOYETHUM CMOBOM KOjU Ce KOpPWUCTE anu HUcy
AedUHNCaHN y OBOM JOMUCY MMajy 3Ha4yeHa Koja cy MM gaTa 'y ToM Yrosopy.

2. Y cknagy ca YUnaHom 4.1.3 (a) (KoHsep3uja u3 npomeHsrbuge KamamHe cmone
y ¢bukcHy KamamHy cmory) YroBopa, OBMM 3axTeBaMO [a KOHBepTyjeTe
npomeHrbuBy KamaTHy ctony crniegehux [NloBnayewa cpeacrasa:

° [Hasecmu odzo0eapajyha lNoenayew-a cpedcmaeal,

y comkcHy KamatHy ctony y cknagy ca ogpenbama Yrosopa.

3. OBaj 3axTeB 3a kOHBep3unjy KamatHe ctone he ce cmaTpaTtv HULWITABHUM aKo
npumerwsunBa durkcHa KamaTtHa ctona npenasu [e npoueHam criogumal) [e%].

C nowiToBakeM,

OBnawheHun noTnucHKK 3ajmonpuMua
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nPUNOI 540 - OBPA3AL NOTBPAOE O KOHBEP3UJU KAMATHE CTOTIE

[Ha 3aenaerby ®paHuycke azeHyuje 3a paseoj]

Mpumanay:  [3ajmonpumad)

Oatym:

[e]

MpenmeT: 3axTeB 3a koHBep3unjy KamaTHe cTtone 6poj [e] of [e]

Hasue 3ajmonpumua — YroBop 0 KpeguTHOM apaH)XXMaHy 6poj [e] oa [e]

MNoTBpAaa o koHBep3nju KamatHe cTone 6poj [o]

[NowToBaHw,

NMPEOMET: KoHBepauja n3 npoMmeHrsnuse KamatHe ctone y pukcHy KamaTtHy ctony

1.

[Mo3nBamMo ce Ha YroBop O KpeauTHOM apaHXMaHy 6poj [e] 3akibydeH namehy
3ajmonpumua 1 3ajmogasLa Ha AaH [e] (y Aarbem TekcTy: ,Yrosop”). Peun n
n3pasnm HanMcaHu BENWKMM MOYETHUM CrOBOM KOjU Ce KOPWUCTE anu Hucy
nedvnHncaHm y oBoM JONUCY MMajy 3Ha4vYeHa Koja cy UM garta y ToM YroBopy.

MosnBamo ce M Ha Baw 3axTeB 3a KoHBep3ujy KamatHe ctone opf [e].
MotephyjeMo ga dukcHa KamaTHa cTtona koja ce npumensyje Ha NoBnadverse
(ogHocHo [lNoBnavewa) cpencraBa M3 Bawler 3axTeBa 3a KOHBEpP3uWjy cTone
AocTaBrbeHor y cknagy ca YnaHom 4.1.3 (a) (KoHeep3uja u3 npomeHsbuse
Kamammne cmone y ¢oukcHy Kamam+y cmoriy) YroBopa U3Hocu:

. [#]% rogvwmse.

OBa gukcHa KamatHa ctona, obpayvyHata y cknagy ca YnaHom 4.1.1 (U360p
KamamHe cmore), npumensusahe ce Ha lNoBnaverwe (ogHocHO NMoBnayewa)
cpefcTtaBa 13 Baller 3axTeBa 3a KOHBep3ujy ctone of [®] (oaH cTynawa Ha
cHary).

Mopepn Tora, obaBelwTaBamMo Bac Aa je Aa je YKynHa edeKkTMBHa roaulba
ctona ApaHxmaHa [@]%.

C nowuToBakeM,

OsnawheHun npeactaBHUK @paHyycke azeHyuje 3a pa3eoj
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NMPUNOTI 6 — CNIOPA3YM A®1-A O UHTETPUTETY

Mo3mB 3a nogHowekwe noHyga/npegnora/yrosop [Hasme] 6poj

Mpumanad:

M3jaBrbyjeMo 1 rapaHTyjeMo Aa HU MU HUTKU BUNo Ko Apyru, ykibydyjyhu ynaHose
Haller KoH3opuujyma 1 cBe Hawe gobaerbayve, ussohaye pagoBa, nogussohauve,
KOHCYNnTaHTe, MOTKOHCYNTaHTe, Yy Chyyajy Aa OHW MocCToje, KO nocTyna Y3
ogroeapajyha osnawhera 3a Haw payyH UNu ca HaluMm 3HaweMm K carnacHowhy,
UNu y3 Hawy nogpLuKy, Huje npeays3eo HUTU he npegyseTn GuNo Kakey paghy
3abpameHy y cknagy ca [lNMonutukom [pyne APl 3a cnpevaBawe 3abpareHux
pagtku* y Besn ca npegmMeTHMM TMOCTYNKOM jaBHe HabaBke W (y cryvyajy
noTnucMBara YroBopa) usBpLUeHa Hanpen HaBedeHor yroBopa (y AarbeM TekCTy:
,YTOBOP”), YKIby4yjyhn 1 verose eBeHTyarHe U3MeEHe 1 JONYyHe.

CarnacHu cmo ga hemo yyBaTu CBe pavyHOBOACTBEHE MUCNpaBe, eBUAEHUMjE U Opyry
OOKyMeHTauujy (kako y pmnanykomMm Tako M y eneKkTpoHCKOM OBNuKy) Koje ce ogHoce
Ha nocTynak HabaBke ¥ U3BpLUEHE YToBOpa.

Mwu 1 cBa nuua koja NnocTynajy 3a Hall payyH, YrlaHOBW Haller KoH3opuujyma, Hawim
noav3sofaym, Hawm HenocpefHU Unu NocpedHu akuuoHapu, Kao M Halwla 3aBucHa
apywTsa, osnawhyjemo A®[l ga Bpwu ucTpare, a Hapo4YUTO Aa ocTBapyje yBug y
AOKYMeHTauujy n pa4yHOBOACTBEHE MCMpaBe Koje ce ogHOCe Ha NocTynak Habaske u
n3BpLLeHe YroBopa, yKibydyjyhn HapoumMTo Halle MHTepHe npouece u npasuna Koja
ce ofHoce Ha nowToBake MefyHapoOHUX CaHKumja Koje n3pudy YjeauweHe Hauuje,
EBponcka yHuja u/unn ®paHuycka n bUxoBy BepudmKkauunjy of CTpaHe peBusopa
Koje umeHyje Ad[.

MsjaBrbyjemMo ga cmo nnatunu, unu ga hemo nnatutv, nNpoBusmje, HakHage,
Harpage, obaBe3e M Takce Koje ce OAHOCe Ha nocTynak HabaBke W U3BpLUEHE
Yrosopa cnegehum Tpehum nuumma (npumepa pagu, nocpeaHuky/areHty)(*):

Hasue kopucHuka Mogauu 3a | Cepxa M3Hoc (HaBecTn BanyTy)
KOHTaKT

(*): Ako HMKakaB u3Hoc Huje nnaheH H1UTKM he 6utn nnahex, Hasectn ,Hema”.

CarnacHu cmo ga je ycrnos 3a ydewhe A®[l-a y ouHaHcmpawy YroBopa noLToBawke
Monutuke MNpyne AP/ 3a cnpeyaBare 1 cy3bunjare 3abpareHnx pagru.

4 loctymHo Ha aapecu https://www.afd.fr/en.
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CarnachHun cmo ga A®[] Hehe 6uTn y cTamwy Aa yvyecTByje y huHaHCUpawy Yrosopa y
criyyajy oa cMo Mu, YKIbydyjyhm 6uno koje nuue koje noctyna 3a Haw padyH,® 6uno
KOr ynaHa Hawer kKoH3opuwujyma, 6uno kor Hawer gobaeroada, nssohaya pagosa,
noamssohava, KOHCynTaHTa Unu NOTKOHCYNTaHTa, OMNo Kor Hawer HeNoCpeaHOr Unu
nocpegHor akuMoHapa, Kao 1 Halla 3aBUCHa ApyLuTBa:

e HenocpegHo WNN NOCPeAHO 3aBUCHW OA, NMog KOHTPOSiIoM nuvua unu cybjekta
KOje je 3aBMCHO o, Unn NocTynamMmo y MMe UIu 3a padyH nuua unm cybjekTa
Koje je nog Mepama rnepcoHann3oBaHMX caHKumja Koje cy nspekne YjeanmeHe
Hauuje, EBponcka yHuja n/unmn ®paHuycka.®

e HenocpedHo WM nocpegHo 3aBUCHM O, Nog KOHTPOSioM nuvua unu cybjekta
KOje je 3aBMCHO oA, vnu NocTyrnamo y UMe UNu 3a padyH nuua unm cybjekta
Koje je noa MepamMa CEKTOPCKUX CaHKLMja Koje cy uapekrne YjeanweHe Hauwmje,
Esponcka yHuja’ n/unun ®paHuycka.

e Yy Be3u ca M3BpLEeHEeM YroBopa, kynum unu godaerbadum pobe Koja je noa
embaprom YjeauweHux Hauuja, EBporncke yHuje n/unu ®paHuycke.®

Ob6aBe3syjemo ce ga hemo 6e3 ognarawa obaBecTuTn JaBHOr Hapy4ymoua, Koju he

o6asectntn A®[l, 0 cBakoj NPOMEHN OKOMHOCTM M3 Hanpen HaBeAeHMX Oaerbaka
HaKOH LUTO NOTNMLLIEMO OBaj YroBop.

Nme n npesnme: Y cBojcTBY:

OsnawheHn NOTNUCHMK Y UMe U 3a padyH:®

Motnuc:
Hatym:

5 UnanoBu oprama ympaBibama (yKJbydyjyhu cBako ImMIe Koje je 4YiaH aiAMHHHCTPATHUBHOT,
yIPaBJbauKOT WM HAJA30PHOT Tela, UM KOje MMa OBIalihierha 3a 3aCTylambe, JTOHOLICHEe O/TyKa W
BpIIIEH-¢ KOHTPOJIE), 3aII0CIEHHU WM areHTH (KaKo MPHjaBJbeHN TaKO M HETPHjaBJbEHH).

8 McksbyunBo y nHpOpMATHBHE CBPXE HaBojIe ce cieiehe ped)epeHLe il HHTEPHET ajipece:

CnuckoBH Koje Boje YjenumeHe Halnuje, EBpornicka yHuja u @panmycka mory ce Hahu Ha cienehoj
UHTepHeT cTpaHuLu: https://gels-avoirs.dgtresor.gouv.fr/List.

° MckbyunBo y HH(OPMATHBHE CBPXE, CEKTOpCKe caHkuuje EY wmory ce Hahu Ha ajapecu:
https://www.sanctionsmap.eu/#/main

6 V ciyuajy xoH3opuujyma, OBJIE Ce YHOCH HasHWB KOH30pLMjyMa, a YTOBOD MOTIHCYje JIHIE
oBjamheHo Jia MOTIHINE MPHjaBy, MOHYIY WIH MPEUIOT y UMe MOIHOCHOIA, TTOHyhada, mpeaarada
WX KOHCYJITaHTa.
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neunor 7 - UHGOPMALMJE KOJE JE 3AJMOOABAL U3PUHUTO
OBJTIAWLKREH HA OBJABU HA UHTEPHET CTPAHULIX 3AJMOZIABLIA (A
HAPOYUTO CBOJOJ NMIAT®OPMU OTBOPEHUX NOLOATAKA)

NHdopmauumje o lMNMpojekTy
- 6poj u Ha3uB 13 eengeHumnje A®[-a;
- ONuc;

- CEKTOp AenaTHOCTY;

MECTO cnpoBohensa;

- OYeKMBaHW JaTyM noyeTka cnpoBohera NpojekTa;

- OYeKMBaHM AaTyMm 3aBpLUeTka cnpoBofewa npojekTa; un
- cTaTyc cnpoBofhewa axypupaH ABa nyTa roguiitse.
NHdbopmaumje o durHaHcmpawy MNpojekTa

- BpcTa uHaHcuparwa (3ajam, poHaumja, cyduHaHcupare, OernermpaHa
cpeacTsa);

- U3HOC rmaBHuLe ApaHXMaHa;

- YKyNnaH M3HOC cpeacTaBa NOBYYEHMX Ha roavlHeM HUBOY;

- MNaHMpaHo NoBnaYexe cpeacTaBa Ha HUBOY O TPU rOOVHE; U

- N3HOC ApaHXXMaHa KOju je NoBYyYeH (axypupaH y Toky cnpoBofemnsa lNpojekTa).
OcTtane nHgopmaumje

- NH(pOpMATUBHO caomnwTeHe O TpaHCaKuMju KOje je cacTaBHM [Oeo OBOr
Mpwnora; n

- pesnme eanyauuje lNpojekTa, yvja je cagpxunHa geduHucaHa y Ynany 11.11
(BpedHosarse lNpojekma).
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nPUNor 8 - UHO®OPMATUBHO CAONLWUTEHE O NMPOJEKTY

CPBUJA
Mporpam mogepHmn3aumje

XEJE3HNYKOI CEKTOpPa

Q@aza?2

@mmxcm AEE

A®[1, y napTHepcTBy ca CBeTCKOM 6aHKOM, noapx aBa Cp6ujy y HheHUM HacTojakbMMa Aa MoaepHuU3yje cBoj
X ene3HNYKKn cekTop ca unrem nosehamwa edmkacHocTu, 6€36e4HOCTM U €KONOLLKE OAPXK MBOCTM X eNle3HNYKe
mpexe y Cp6uju. ®asa 2 oBor nporpama ycpeacpehyje ce Ha yHanpehete oap aBaka OCHOBHUX cpeAcTaBa

Ha X erne3Huum ca umreeM noborHuama KBanuTteTa MHGpacTpykType n 6e36eaHOCTU K ene3HuyKor cao6pahaja.

KOHTEKCT

Cpbuja ce Harmasn Ha Haj3Ha4ajHWMjUM €eBPOMNCKUM TPAHCMOPTHUM
KOpMAOPUMA U MeXM Ha Krb/yHOj AeoHuum MNaHeBponckor kopugopa X
koju nosesyje ConyH (y pukoj) ca Canubyprom (y Ayctpujm). MNMoctoju
3HayajaH MoTeHUMjan 3a XeresHWyku npeBo3 (kako TepeTa, Tako u
NyTHWKa), amM 3a HEeroBo ocTBapewe noTpebHo je yHanpehewe
edwkacHOCTM ernesHnyke Mpexe (U To O6p3vHe KoMmepuumjanHor
caobpahaja, noysgaHocTn n 6e3benHocTtn).

Briaga Cp6uje cnposerna je ambuumnosHe pedopmMe ca ABOCTPYKUM LUTEEM,
1 TO Ja ce NoApPX W pasBoj X ene3HNYKOor cekTopa u Ja ce ycBoje npaeHe
TekoBnHe EBponcke yHuje. ToauHe 2015, poTajawkwe jeanHo
XenesHn4yko TpaHCMopTHO npeny3ehe NOAerteHoO je Ha TpW ApKaBHa
XenesHuuka npepyseha: ynpaerava UHGPacTpyKTypOMm
LSJMHdpacTpykTypy xenesHunua Cpbuje”, npenysehe 3a npeBo3 nyTHuka
,CpbunjaBo3“ n npeaysehe 3anpesos tepeta,Cpbujakapro, cea tpu noa
Hazzopom MwuHuncTapctea caobpahaja, rpaheBuHapcTea "
nHdpactpyktype (MICU). PaHunja gyroBamwa Cy pecTpykTypupaHa, a
dopMUpaHo je n perynatopHo Tero. Pedopma x enesHuue HacTaBeHa je
namefly 2016. n 2020. y3 nogpwky CseTcke 60aHke, ca UuUUEM
yHanpehewa edmkacHOCTM OBOr cekTopa M cMmakera obuma jaBHUX
cybBeHumnja. Y ckrony TuUX akTMBHOCTM, Bragpa Cp6uje ycsojuna je
HaumoHanHm nporpam jaBHe X enesHuyke nHdpacTpykType (3anepuoson
2017. po 2021) 1 UHBECTULMOHM NSaH 3a HEeroBo crnposofere Yy n3Hocy
oA 3,8 Mmummjapav espa.

PedopMckn nraH je TpeHYTHO yCMepeH Ha ocTBapuBakbe MNeT rmaBHuX uuresa: (i) javama peryrnaumje y oBom
cekTopy; (i) yHanpehewa wuHdpacTpykType; (iii) onTuMn3aumje edmkacHOCTU xenesHuykux npegyseha; (iv)

[IPKABA
CPBUMJA

@| MoTtnucusane
OkTO0Gap 2024.
. CekTop
Cao6pahaj u mo6unHocT

Mecto
Beorpag

Tpajatbe dvHaHcupara
6 roguHa

MexaHunsam quHaHcupara
CyBepeHwu 3ajam

ﬂ M3Hoc duHaHcupara
60.000.000 EUR

KopwucHuk
Peny6rmka Cp6uja

Hocwunay npojekTa
MwuHucrapcTBo cao6pahaja,
rpahleBMHapcTBa u
UHdpacTpykType

DduHaHcHjcku napTHep
CeeTtcka 6aHka

OcHoBHU LinrteBun oapxunsor
pasBoja Ha uuje ce ocTBapeHe ytnye

54

Bpoj npojekTa: CRS1028

nosehana noysgaHoctn n 6e3begHoctu; u (v) noBeharwa moganHor yyelwha xenesHute y TpaHCNopTHOj Mpexu.

onuc

Mporpam mogepHu3aumje xenesHmykor cektopa y Cpbuju nofernteH je Ha Tpu cykuecuBHe dase, n To og 2021. oo

2029. MaBHM onepaTtvBHWU uueBK cy (i) yHanpehewe MHTepMOJanHOCTU 3a NpeBO3 TepeTa u NyTHUKa; (ii)
yHanpehewe dqMHaHcujcke nosuumnje npeBo3Hunka; (iii) yHanpeherwe edqmkacHOCTU KanutarHux uHeectuumja; (iv)

yHanpehere oapxaBara X enesHuyke nHgpacTpyktype; (v) nosehawe 6poja NnpuBaTHUX y4eCHUKA Ha TPXULLTY U
ynarawa; 1 (vi) yHanpehere poaHe paBHOMNPAaBHOCTU Y X eNne3Huykum npegysehuma.

PernoHanHa kaHuenapuja A® 1 3a 3anagHu bankan

3maj JoBuHa 11, Beorpag, Cp6uja | ten. (+381) 11 78 588 830 | afdbalkans@afd.fr

© Mode Thon / AFD
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—— MR TARUTIN R MO TRA
ADKTARAIA B EHSEACTIYE YN

Haxon wro cy Ceercka Barka v ADA 2021. notnucase apanxman 3a cypunancuparse @aze 1 osor nporpama, y
®a3u 2 ce HacTaBma napTHepcTBo ycnoctasmeno y Dasm 1. Y ueannn, Daza 2 ce ycpeacpehyje Ha pytuHcko
OAPKABAFLE KEACSHUUKE MHPPACTPYKTYpe U oByxeara akTuBHOCTY (1) KOje ce HacAarbajy Ha akTUBHOCTW U3 Daze
1, u (i) kojuma ce npunpemajy aktusHoctv 3a Qaay 3. OHa ce CacToju OA TPU KOMMOHEHTe:

i. Komnoueuta 1: HppacTpyKkTypHe nHBECTULM]E U yripaBsatbe OCHOBHUM cpeactBuMa (110,71 Mua.
EUR): Oba KoMNoHeHTa ce NPBeHCTBEHO OAHOCKM Ha HabaBKy Tewke Mexahusauuje 3a OAp)KaBatbe
weresnnyke nappactpystype (73,7 mua. EUR) v kpaTkopoyHo aHramopare Tpehux avua 3a nocaose
PYTVHCKOr Oap»aBarea »enaearnuua (27,7 mun. EUR).

ii. KomnoneHta 2: Javaree MHCTUTYUM]ja 1 ynpasmara npojektom (5,3 mua. EUR).

iii. Komnonenta 3: akTopm MoaepHUusaumje keaesnumue (4,6 mua. EUR).

UWNEBU NMPOMPAMA

Capxa 0BOT NPOrpamMa |& Ad Ce CPNCKa MEeAS3HUYKE MPEXa UHTerpulie y JEAMHCTBEHN EBPONCKUA MEACIHUYKY
npocrop, yHanpeae MoryhHocTi 3a TprosuHcky pasmeHy Cpbuje ca HOCTPaHCTBOM U NMOACTAKHE NPUBPEAHU
pa3eoj, aAn 1 Aa ce Cpbuju Npy»u NOAPLIKA 33 AOCTUZAHES CBOJUX UMAEBA CMakbetha eMUCK|a FacoBa ca ederTom
crakaeHe bawre. Aa 61 cBi TV 33AaUM OCTBAPKAW, Y3 ncToBpemeHo noseharse edukacHocTi Mpexe, notpebHo je
KaKo KBaAWTATMBHO, TAKD W KBaHTUTaTMBHO YHANPEeAUTH MOHYAY Npeso3a TepeTa U NyTHUKA Y KeAeHUYKOM
caobpahajy. To 61 Tpebaro aa pesyATMpa v cMmarberseM TpaHchepa uz penybamdkor Byyera y osaj cekTop.
MNocebHa narba he ce NoOCBETUTH NOACTULIAMY POAHE PaBHONPABHOCTH, Yime he ce CTROpUTY HOBE eKOHOMCKe
npuAvke 3a xere u noseharu ruxos npuctyn MoBuaHocTn. Apyrv sHavajas eGekar Koju ce ouekyje jecre u BUTHo
cMarberbe cTone HecpehHWX CAYHajeBa Ha HeALIHULMW,

MAPTHEPU U METOAOAOTWUJA PAAA

3ajmonpumay, je Penybauka Cp6uja, kojy npeactaema rweHo MuHuctaperso dunancuja (MD), Munucraperso
rpahesnHapcrea, caobpahaja v wHppacTpykType he BUTW HOCMAZLL CBUX KOMNOHEHTW nNporpaMa, W To
nocpeacTeom Jeannuue 3a cnpoechere npojekta (JCIM) kojoj hie y paay TeXHWUKY NOAPLWKY Npy»aTy nocebHa
OAE/MEHbA YCNOCTABMEHA NPU CBAKOM ADXAEBHOM KeAesHuuKkoM npeaysehy. Jeaunuuya sa cnposoherse npojexra
6uhe oarosopHa 3a npahere peaaviauvje nporpama u nasewrasarbe Ceercke banke u ADA-a. 3a ynpasmarse
nporpamMomM, ykmy4yjyhn v reerose acnekte Koju ce TUNY jaBHUX NOAUTUKE, BUhe 3aayXKeH ynpasradku cAbop Ha
BUCOKOM HMBOY KojuM he npeaceaasatv npeactasHuk MICU. DuayumjapHo ynpaemarse 6uhe oAroBopHOCT

nocrojefie Uentpande puayunjaphe jeannnue (LUDJ) npn Munncraperey duHarcwja.
A®L hie nosepuTH 3agatke NpolieHe W Hangaopa CeeTckoj DaHLy, ca MoanaueHyiva no NPUHLWITY par passu, y cknagy ca
OKBUPHAM CTIOPA3yMOM O cycbuHaHCUpaksy AL - Ceetcka GaHka

MAAH OUHAHCUPAA
Dazy 2 cydurancupa ADA y nanocy oa 60 MuanoHa espa, WTo npeacrasma 50% ykynHe spepHocTn ope dase.

Pernonaana kaHueaapuja AQA 3a 3anaaHu baakan

3maj Joeuna 11, Beorpaa, Cpbuja | Tea. (+381) 11 78 588 830 | afdbalkans@afd.fr
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YnaH 3.

OBaj 3aKOH CTyna Ha cHary ocmor gaHa of gaHa objasrbmBama y ,,Cnyx6eHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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	(j) Retention of documents

	The Borrower shall retain documentary evidence and other documents in connection with the Designated  Account and use of the Advances for a period of ten (10) years from the date of the last Drawdown under the Facility.
	The Borrower undertakes to deliver such documentary evidences and other documents to the Lender, or to any auditing firm appointed by the Lender, upon the Lender’s request.

	3.5 Deadline for the First Drawdown
	3.6 Deadline for Drawdown of the Funds

	The full drawdown of the Facility shall occur at the latest on the Deadline for Drawdown of Funds.
	If the full drawdown does not occur by the above-mentioned date, the Lender may cancel the Facility in accordance with Clause 8.4 (Cancellation by the Lender).
	The Deadline for Drawdown of Funds may not be postponed without the prior consent of the Lender.
	Any postponement of the Deadline for Drawdown of Funds will be (i) subject to fees and/or new financial conditions and (ii) formalized in writing between the Parties.
	4. Interest
	4.1 Interest Rate
	4.1.1 Selection of Interest Rate
	(a) Floating Interest Rate
	(b) Fixed Interest Rate

	4.1.2 Minimum Interest Rate
	4.1.3 Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate
	(a) Rate Conversion upon the Borrower’s request
	(b) Rate Conversion mechanics


	4.2 Calculation and payment of interest

	The Borrower shall pay accrued interest on Drawdown(s) on each Payment Date.
	The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment Date and for a relevant Interest Period shall be equal to the sum of any interest owed by the Borrower on the amount of the Outstanding Principal in respect of each Drawdown. Interes...
	(a) the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the relevant Drawdown as at the immediately preceding Payment Date or, in the case of the first Interest Period, on the corresponding Drawdown Date;
	(b) the exact number of days which have accrued during the relevant Interest Period on the basis of a three hundred and sixty (360) day year; and
	(c) the applicable Interest Rate determined in accordance with the provisions of Clause 4.1 (Interest Rate).
	4.3 Late payment and default interest
	(a) Late payment and default interest on all amounts due and unpaid (except for interest)
	(b) Late payment and default interest on unpaid overdue interest
	(c) Receipt of any payment of late payment interest or default interest by the Lender shall neither imply the grant of any payment extension to the Borrower, nor operate as a waiver of any of the Lender’s rights hereunder.

	4.4 Communication of Interest Rates
	4.5 Effective Global Rate (Taux Effectif Global)
	(a) the above rates are given for information purposes only;
	(b) the above rates are calculated on the basis that:
	(c) the above rates take into account the fees and costs payable by the Borrower under this Agreement, assuming that such fees and costs will remain fixed and will apply until the expiry of the term of this Agreement.


	5. Change to the calculation of interest
	5.1 Market Disruption
	(a) If a Market Disruption Event affects the interbank market in the Eurozone and it is impossible:
	the Lender shall inform the Borrower.
	(b) Upon the occurrence of the event described in paragraph (a) above, the applicable Interest Rate, as the case may be, for the relevant Drawdown or for the relevant Interest Period will be the sum of:

	5.2 Replacement of Screen Rate
	5.2.1 Definitions
	(a) the definition, methodology, formula or means of determining the Screen Rate has materially changed;
	(b) a law or regulation is enacted which prohibits the use of the Screen Rate, it being specified, for the avoidance of doubt, that the occurrence of this event shall not constitute a mandatory prepayment event;
	(c) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces:
	(d) a public announcement is made about the bankruptcy of the administrator of that Screen Rate or any other insolvency proceedings against it, and, at that time, no successor administrator has been publicly nominated to continue to provide that Scree...
	(e) in the opinion of the Lender, the Screen Rate has ceased to be used in a series of comparable financing transactions.
	(a) with respect to the events referred to in items a), d) and e) of the above definition of Screen Rate Replacement Event, the date on which the Lender has knowledge of the occurrence of such event, and
	(b) with respect to the events referred to in items b) and c) of the above definition of Screen Rate Replacement Event, the date beyond which the use of the Screen Rate will be prohibited or the date on which the administrator of the Screen Rate perma...

	5.2.2 Each Party acknowledges and agrees for the benefit of the other Party that if a Screen Rate Replacement Event occurs and in order to preserve the economic balance of the Agreement, the Lender may replace the Screen Rate with another rate (the "R...
	5.2.3 The determination of the Replacement Benchmark and the necessary amendments will be made in good faith and taking into account, (i) the recommendations of any Relevant Nominating Body, or (ii) the recommendations of the administrator of the Scre...
	5.2.4 In case of replacement of the Screen Rate, the Lender will promptly notify the Borrower of the replacement terms and conditions to replace the Screen Rate with the Replacement Benchmark, which will be applicable to Interest Periods starting at l...
	5.2.5 The provisions of Clause 5.2 (Replacement of Screen Rate) shall prevail over the provisions of Clause 5.1 (Market Disruption).


	6. FEES
	6.1 Commitment Fees
	6.2 Front-end Fee

	7. REPAYMENT
	8. Prepayment and Cancellation
	8.1 Voluntary prepayment
	(a) the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less than thirty (30) Business Days’ written and irrevocable notice prior to the contemplated prepayment date;
	(b) the amount to be prepaid shall be equal to one or several instalment(s) in principal;
	(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;
	(d) all prepayments shall be made together with the payment of accrued interest, any fees, indemnities and related costs in connection with the prepaid amount as provided under this Agreement;
	(e) there is no outstanding unpaid amount; and
	(f) in case of a part prepayment, the Borrower shall have given evidence, satisfactory to the Lender, that it has sufficient committed funding available for the purpose of financing the Project as determined in the Financing Plan.

	8.2 Mandatory prepayment
	(a) Illegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its applicable law to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain the Facility;
	(b) Additional Costs: the amount of any Additional Costs referred to in Clause 9.5 (Additional Costs) is significant and the Borrower has refused to pay such Additional Costs;
	(c) Default: the Lender declares an Event of Default in accordance with Clause 13 (Events of Defaults);
	(d) Failure to justify use of funds: the Borrower fails to justify in a manner satisfactory to the Lender the use of the Advances by the Deadline for Use of Funds;
	(e) Prepayment to a Co-Financier: the Borrower prepays whole or part of any amounts owed to a Co-Financier, in which case the Lender shall be entitled to request that the Borrower prepays, as the case may be, the Facility or an amount of the outstandi...

	8.3 Cancellation by the Borrower
	8.4 Cancellation by the Lender
	(a) the Available Facility is not equal to zero on the Deadline for Drawdown of Funds;
	(b) the first Drawdown has not occurred on the Deadline for the First Drawdown;
	(c) an Event of Default has occurred and is continuing; or
	(d) an event referred to in Clause 8.2 (Mandatory prepayment) has occurred.

	8.5 Restrictions
	(a) Any notice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to this Clause 8 (Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable, and, unless otherwise provided in this Agreement, any such notice shall specify the date or dates on which the ...
	(b) The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(c) Any prepayment under this Agreement shall be made together with payment of (i) accrued interest on the prepaid amount, (ii) outstanding fees, and (iii) the Prepayment Indemnity referred to in Clause 9.3 (Prepayment Indemnity).
	(d) Any prepayment amount will be applied against the remaining instalments in inverse order of maturity.
	(e) The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility which has been prepaid or cancelled.


	9. Additional Payment Obligations
	9.1 Costs and expenses
	9.1.1 If an amendment to this Agreement is required, the Borrower shall reimburse to the Lender for all costs (including legal fees) reasonably incurred in responding to, evaluating, negotiating or complying with that requirement.
	9.1.2 The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses (including legal fees) incurred by it in connection with the enforcement or preservation of any of its rights under this Agreement.
	9.1.3 The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender in case of an advance made by the Lender, the amount of all costs and expenses in connection with the transfer of funds to, or for the account of, the Borrower from Paris to...

	9.2 Cancellation Indemnity
	9.3 Prepayment Indemnity
	9.4 Taxes and duties
	9.4.1 Registration costs


	The Borrower shall pay directly, or, if applicable, reimburse the Lender in case of an advance made by the Lender, the costs of all stamp duty, registration and other similar taxes payable in respect of the Agreement and any potential amendment thereto.
	9.4.2 Withholding Tax

	The Borrower undertakes that all payments made to the Lender under this Agreement shall be free of any Withholding Tax in accordance with the interstate agreement entered into between the Republic of Serbia and the French Republic on February 25, 2019.
	9.5 Additional Costs
	9.6 Currency indemnity
	9.7 Due dates

	10. Representations and warranties
	10.1 Power and authority
	10.2 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its rights and comply with its obligations under this Agreement and Project Documents; and
	(b) to make this Agreement and the Project Documents admissible in evidence in the courts of the jurisdiction of the Borrower or in arbitration proceedings as defined under Clause 17 (Governing Law, Enforcement and Choice of Domicile),

	10.3 Binding obligations
	10.4 No filing or stamp taxes
	10.5 Transfer of funds
	10.6 No conflict with other obligations
	10.7 Governing law and enforcement
	(a) The choice of French law as the governing law of this Agreement will be recognised and enforced by the courts and arbitration tribunals in the jurisdiction of the Borrower.
	(b) Any judgment obtained in relation to this Agreement in a French court or any award by an arbitration tribunal will be recognised and enforced in the jurisdiction of the Borrower.

	10.8 No default
	10.9 No misleading information
	10.10 Project Documents
	10.11 Project Authorisations
	10.12 Procurement
	10.13 Pari passu ranking
	10.14 Licit Origin of the funds and Prohibited Practices
	(a) all the funds which are or will be invested in the Project are from the proceeds of the Facility and the Co-Financing, pursuant to the Budget Law of the Republic of Serbia for the year 2024 (Zakon o budžetu Republike Srbije za 2024. godinu, Offici...
	(b) the Project (in particular, the negotiation, award and performance of any contracts financed with the Facility) has not given rise to any Prohibited Practices; and
	(c) it has not committed or participated in any act contrary to any anti-Money Laundering and counter-Terrorist Financing applicable law.

	10.15 No Material Adverse Effect
	The Borrower represents and warrants that no event or circumstance which is likely to have a Material Adverse Effect has occurred or is likely to occur.
	10.16 No immunity

	11. Undertakings
	11.1 Compliance with Laws, Regulations and Obligations
	(a) in all respects with all laws and regulations to which it and/or the Project is subject, particularly in relation to all applicable environmental protection, safety and labour laws; and prevention and fight against Prohibited Practices; and
	(b) with all of its obligations under the Project Documents.

	11.2 Authorisations
	11.3 Project Documents
	11.4 Implementation and preservation of the Project
	(a) implement the Project in accordance with this Agreement, the IBRD Loan Agreement and in particular with the Project Operations Manual;
	(b) implement the Project in accordance with the generally accepted safety principles and in accordance with technical standards in force; and
	(c) maintain the Project assets in accordance with all applicable laws and regulations and in good operating and maintenance conditions, and use such assets in compliance with their purpose and all applicable laws and regulations.

	11.5 Procurement
	11.6 Environmental and social responsibility
	11.6.1 Implementation of environmental and social measures
	(a) comply with international standards for the protection of the environment and labour laws, particularly the fundamental conventions of the ILO and the international environmental conventions, in accordance with the applicable laws and regulations ...
	(b) include in the procurement contracts, and, as the case may be, in the bidding documents, a clause whereby the contracting parties agree, and agree to procure that their sub-contractors (if any) agree, to comply with such standards in accordance wi...
	(c) put in place appropriate mitigation measures specific to the Project as defined within the context of the environmental and social risk management policy of the Project and described in the ESCP referred to in the IBRD Loan Agreement.
	(d) require that the Contractors appointed for implementation of the Project, apply the mitigation measures set out in paragraph (c) above and procure that their subcontractors (if any) comply with all such measures and take all appropriate steps in t...
	(e) provide the Lender, through the Co-Financier, with annual follow-up reports in relation to the ESCP.

	11.6.2 Environmental and social (ES) complaints-management
	(a) The Borrower (i) confirms that it has received a copy of the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure and has acknowledged its terms, in particular with respect to actions that may be taken by the Lender in the event that a third pa...
	(b) The Borrower expressly authorises the Lender to disclose to the experts (as defined in the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure) and to parties involved in the compliance review and/or conciliation processes, the Project documen...


	11.7 Additional financing
	11.8 Pari passu ranking
	11.9 Designated Accounts
	The Borrower shall open, maintain and fund the Designated Account in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
	11.10 Inspections
	The Borrower hereby authorizes the Lender and its representatives to carry out inspections the purpose of which will be to assess the Project implementation and operations as well as the impact and the achievement of the Project’s objectives. The Borr...
	The Borrower shall retain and make available for inspection by the Lender, all documents relating to the Eligible Expenses for a period of ten (10) years from the date of the last Drawdown under the Facility.
	11.11 Project evaluation
	11.12 Financial Sanctions Lists and Embargo
	(a) ensure that no funds or economic resources of the Project are made available, directly or indirectly, to or for the benefit of persons, groups or entities listed on any Financial Sanctions Lists;
	(b) in relation to the Project, not finance, acquire or provide any supplies or intervene in sectors which are subject to an Embargo by the United Nations, the European Union or France.

	11.13 Licit Origin, absence of Prohibited Practices
	(a) to use the funds of the Facility in accordance with the AFD Group's policy to prevent and combat Prohibited Practices as available on its Website;
	(b)  to ensure that the funds, other than those of State origin, invested in the Project will not be of an Illicit Origin;
	(c) to ensure that the Project (in particular during the negotiation, entry into and performance of the contracts funded out of the Facility) shall not give rise to any Prohibited Practice;
	(d) as soon as it becomes aware of, or suspects, any Prohibited Practice,to inform the Lender without any delay;
	(e) in the event referred to in paragraph (d) above, or at the Lender’s request if the Lender suspects any Prohibited Practice has occurred, take all necessary actions to remedy the situation in a manner satisfactory to the Lender and within the time ...
	(f) to notify the Lender without delay if it has knowledge of any information which leads it to suspect any Illicit Origin of any funds invested in the Project.

	11.14 Investigations
	(a) interview anyone who may have information about an alleged Prohibited Practice;
	(b) conduct audits and controls, both documentary and on-site, as the Lender may deem appropriate, including access to the accounting books and records or any other documentation relating to the Project held by the Borrower or any person or entity con...
	(c) carry out visits of the sites, facilities and works related to the Project; and
	(d) achieve all the steps and actions necessary for these investigations.

	Non-compliance with this Clause by the Borrower could, at the discretion of the Lender, constitute a Non-Cooperative Practice.
	11.15 Visibility and Communication

	12. Information Undertakings
	12.1 Financial Information
	12.2 Progress Report
	12.3 Co-Financing
	12.4 Information - miscellaneous
	(a) promptly upon becoming aware of them, details of any event or circumstance which is or may be an Event of Default or which has or may have a Material Adverse Effect, the nature of such an event and all the actions taken or to be taken to remedy it...
	(b) promptly upon becoming aware of them, details of any incident or accident directly related to the implementation of the Project which might have a significant impact on the Project site, the working conditions of its employees or Contractors ’ emp...
	(c) promptly, details of any decision or event which might affect the organisation, completion or operation of the Project;
	(d) promptly but in any event within five (5) Business Days after becoming aware of them, details of any notification of default, termination, dispute or material claim made against it under a Project Document or affecting the Project, together with d...
	(e) during the completion of services (including but not limited to services related to studies and monitoring where the Project involves the provision of such services), the interim and final reports drafted by any contractor, and after full completi...
	(f) promptly, any further information regarding its financial condition, assets and operations or any documents or other communications given or received by it under any Project Document that the Lender may reasonably request.


	13. Events of Defaults
	13.1 Events of Default
	(a) Payment Default


	The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it under this Agreement in the manner required under this Agreement. However, without prejudice to Clause 4.3 (Late payment and default interest), no Event of Default will occur under thi...
	(b) Project Documents

	Any Project Document, or any of the rights and obligations set out therein, ceases to be in full force and effect, is subject to a notice of termination or its validity, legality or enforceability is challenged.
	No Event of Default will occur pursuant to this paragraph (b) if (i) the challenge or notice of termination is withdrawn within thirty (30) calendar days after the date on which the Lender informed the Borrower of such challenge or notice or the Borro...
	(c) Undertakings and Obligations

	The Borrower does not comply with any term of the Agreement, including, without limitation, any of the undertakings it has given pursuant to Clause 11 (Undertakings) and Clause 12 (Information Undertakings).
	Save for the undertakings given pursuant to Clauses 11.6 (Environmental and Social Liability), 11.12 (Financial Sanctions Lists and Embargo) and 11.13 (Licit Origin, absence of Prohibited Practices) in respect of which no grace period is permitted, no...
	(d) Misrepresentation

	A representation or warranty made by the Borrower in the Agreement, including under Clause 10 (Representations and warranties), or in any document delivered by or on behalf of the Borrower under or in relation to the Agreement, is incorrect or mislead...
	(e) Cross Default
	(f) Unlawfulness

	It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this Agreement.
	(g) Material adverse change

	Any event (including a change in the political situation of the country of the Borrower) or any measure which is likely, according to the Lender’s opinion, to have a Material Adverse Effect occurs or is likely to occur.
	(h) Withdrawal or suspension of the Project

	Any of the following occurs:
	(i) Authorisations

	Any Authorisation required for the Borrower in order to perform or comply with its obligations under this Agreement or its other material obligations under any Project Documents or required in the ordinary course of the Project is not obtained within ...
	(j) Judgments, rulings or decisions having a Material Adverse Effect

	Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative decision affecting the Borrower has or is reasonably likely, according to the opinion of the Lender, to have a Material Adverse Effect, occurs or is likely to occur.
	(k) Suspension of free convertibility and free transfer

	Free convertibility and free transfer of any of the amounts due by the Borrower under this Agreement, or any other facility provided by the Lender to the Borrower or any other borrower of the jurisdiction of the Borrower, is challenged and the actions...
	13.2 Acceleration
	(a) cancel the Available Facility; and/or
	(b) declare that all or part of the Facility, together with any accrued or outstanding interest and all other amounts outstanding under this Agreement, are immediately due and payable.

	13.3 Notification of an Event of Default

	14. ADMINISTRATION OF THE FACILITY
	14.1 Payments
	(a) incidental costs and expenses;
	(b) fees;
	(c) late-payment interest and default interest;
	(d) accrued interest;
	(e) principal repayments.

	14.2 Set-off
	14.3 Business Days
	14.4 Currency of payment
	14.5 Day count convention
	14.6 Place of payment
	(a) Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the Facility will be paid to the bank account specifically designated for such purpose by the Borrower and mentioned in the Disbursement Notice submitted by the Co-Financier to the Le...
	(b) Any payment to be made by the Borrower to the Lender shall be paid on the due date by no later than 11:00 am (Paris time) to the following bank account:
	(c) The Borrower shall request from the bank responsible for transferring any amounts to the Lender that it provides the following information in any wire transfer messages in a comprehensive manner and in the order set out below:
	(d) All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 14.6 (Place of payment) in order for the relevant payment obligation to be deemed discharged in full.

	14.7 Payment Systems Disruption
	(a) may, and shall if requested by the Borrower, enter into discussions with the Borrower with a view to agreeing any changes to the operation and administration of the Facility as the Lender may deem necessary in the circumstances;
	(b) shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in relation to any of the changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, it has no obligation to ...
	(c) shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its taking, or failing to take, any actions pursuant to this Clause 14.7 (Payment Systems Disruption ).


	15. MISCELLANEOUS
	15.1 Language
	15.2 Certifications and determinations
	15.3 Partial invalidity
	15.4 No Waiver
	15.5 Assignment
	15.6 Legal effect
	15.7 Entire agreement
	15.8 Amendments
	15.9 Confidentiality - Disclosure of information
	(a) Each Party shall not disclose the content of this Agreement to any third party without the prior consent of the other Party, except to any person to whom it has a disclosure obligation under any applicable law, regulation or judicial ruling;
	(b) Furthermore, the Lender may disclose any information or documents in relation to the Project to: (i) its auditors, experts, rating agencies, legal advisers or supervisory bodies; (ii) any person or entity to whom the Lender may assign or transfer ...
	(c) Furthermore, the Borrower hereby expressly authorizes the Lender to communicate and to disclose on the Lender’s Website information relating to the Project and its financing as listed in Schedule 7 (Information that and the Lender is authorized ex...

	15.10 Limitation
	15.11 Hardship

	16. Notices
	16.1 In writing and addresses
	16.2 Delivery
	(a) if by fax, when received in a legible form; and
	(b) if by letter sent though the post office, when delivered to the correct address,

	16.3 Electronic communications
	(a) Any communication made by one person to another under or in connection with this Agreement may be made by electronic mail or other electronic means if the Parties:
	(b) Any electronic communication made between the Parties will be effective only when actually received in a readable form.


	17. Governing Law, Enforcement and Choice of Domicile
	17.1 Governing Law
	17.2 Arbitration
	17.3 Service of process

	18. DURATION
	1. ЗНАЧЕЊА РЕЧИ И ИЗРАЗА И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Значења речи и израза
	1.2 Тумачење

	2. Кредитни АРАНЖМАН, СВРХА И УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	2.1 Кредитни аранжман
	2.2 Сврха
	2.3 Праћење
	2.4 Претходни услови
	(а) Најкасније на Дан потписивања, Зајмопримац ће Зајмодавцу доставити све документе из Дела I Прилога 4 (Претходни услови).
	(б) Захтев за повлачење средстава не може се доставити Зајмодавцу осим ако:


	3. ПОВЛАЧЕЊЕ СРЕДСТАВА
	3.1 Износи Повлачења средстава
	3.2 Захтев за повлачење средстава
	3.3 Извршење исплате
	3.4 Начини исплате
	3.4.1 Накнада трошкова
	3.4.2 Непосредна плаћања
	(а) Под условом да су испуњени захтеви из Дела III и/или IV Прилога 4 (Претходни услови), већ према случају, Зајмопримац може у Захтеву за повлачење средстава да затражи да се износ Повлачења средстава стави на располагање непосредно Извођачу радова у...
	У том смислу, Зајмопримац ће Зајмодавцу доставити евентуалне инструкције неопходне за непосредно плаћање Повлачења средстава према захтеву, и то тако што ће уз Захтев за повлачење средстава приложити релевантну документацију из Дела III и/или Дела IV,...
	(б) Зајмопримац овим овлашћује Зајмодавца да врши непосредна плаћања у складу са ставом (а) овог Члана из износа Повлачења средстава. Зајмодавац ни у ком тренутку неће бити дужан да проверава да ли постоји ограничење било које врсте у вези са захтеван...
	(ц) Зајмодавац ни на који начин није одговоран у погледу Повлачења средстава а Зајмопримац се овим одриче права на предузимање било какве радње према Зајмодавцу у том погледу. Зајмопримац ће надокнадити Зајмодавцу све трошкове, губитке и обавезе које ...
	(д) Зајмопримац је сагласан да ће се сваки износ који Зајмодавац исплати у складу са овим Чланом 3.4.2 сматрати Повлачењем средстава и да ће Зајмодавцу рефундирати у пуном износу све износе плаћене по основу Аранжмана у складу са овим Чланом 3.4.2 (Не...

	3.4.3 Повлачења средстава у виду аванса
	(а) Отварање Наменског рачуна
	Зајмопримац ће отворити и одржавати отвореним рачун у име Пројекта (у даљем тексту: „Наменски рачун”) код Народне банке Србије (у даљем тексту: „НБС”), искључиво за потребе (i) пријема износа Повлачења средстава у виду Аванса од Зајмодавца, и (ii) пла...
	Зајмопримац се овим обавезује и стараће се о томе да се свако лице одриче сваког права пребијања у односу на Наменски рачун и сваки други рачун отворен у име Зајмопримца код НБС, односно са свим којим другим дуговањима Зајмопримца.
	(б) Почетни аванс

	Под условом да су испуњени захтеви из Члана 2.4 (Претходни услови), Зајмодавац ће на Наменски рачун уплатити почетни Аванс у износу наведеном у одговарајућем Обавештењу о повлачењу средстава које Суфинансијер достави Зајмодавцу.
	(ц) Додатни аванси

	Додатни аванси ће се исплатити на захтев Зајмопримца по поступку који се примењује у складу са Споразумом о зајму са ИБРД-ом и под условом да се испуне захтеви из Члана 2.4 (Претходни услови).
	(д) Завршни аванс

	Осим ако се Зајмодавац не сагласи са другим поступком, завршни Аванс плаћа се под истим условима као и остали Аванси и, ако је то применљиво, за њега се у обзир узимају све евентуалне промене у плану финансирања Пројекта договорене између Страна.
	(е) Оправдање за употребу Аванса

	Зајмопримац је сагласан да ће Зајмодавцу доставити:
	(ф) Важећи девизни курс

	Ако су било који Прихватљиви трошкови деноминовани у било којој другој валути осим евра, Зајмопримац ће претворити фактурисани износ у противвредност у еврима у складу са одредбама Споразума о зајму са ИБРД-ом и Правилником о раду на пројекту.
	(г) Рок за употребу средстава

	Зајмопримац је сагласан да ће сва средства исплаћена у виду Аванса бити у потпуности искоришћена за плаћање Прихватљивих трошкова најкасније до дана истека Рока за употребу средстава.
	(х) Контрола – ревизија

	Зајмопримац је сагласан да ће, током Периода повлачења средстава, Наменски рачун бити ревидиран у складу са одредбама Споразума о зајму са ИБРД-ом и Правилником о раду на пројекту. Ревизор ће утврдити да ли су сви износи повучени по основу Аранжмана и...
	Зајмопримац ће Ревизорске извештаје ставити на располагање Зајмодавцу посредством Суфинансијера.
	Током Периода повлачења средстава, Зајмодавац може да изврши, или може ангажовати треће лице које ће за његов рачун а на терет Зајмопримца извршити, инспекције документарних доказа по методу случајног избора а не систематски.
	(и) Случајеви у којима се не оправда употреба Аванса

	Зајмодавац може захтевати од Зајмопримца да рефундира:
	Зајмопримац ће Зајмодавцу рефундирати такве износе у року од двадесет (20) календарских дана од пријема обавештења о томе од Зајмодавца. Рефундација од стране Зајмопримца у складу са одредбама овог Члана сматра се обавезном превременом отплатом кредит...
	(ј) Чување документације

	Зајмопримац је дужан да чува документарне доказе и другу документацију у вези са Наменским рачуном и употребом Аванса десет (10) година од дана последњег Повлачења средстава по основу Аранжмана.
	Зајмопримац се обавезује да ће такве документарне доказе и другу документацију доставити Зајмодавцу, или ревизорском друштву које именује Зајмодавац, на захтев Зајмодавца.

	3.5 Рок за Прво повлачење средстава
	3.6 Рок за Повлачење средстава

	Повлачење Аранжмана у целости наступиће најкасније на дан истека Рока за Повлачење средстава.
	Ако повлачење Аранжмана у целости не наступи до напред наведеног дана, Зајмодавац има право да откаже Аранжман у складу са Чланом 8.4 (Отказ од стране Зајмодавца).
	4. КАМАТА
	4.1 Каматна стопа
	4.1.1 Избор Каматне стопе
	(а) Променљива Каматна стопа
	(б) Фиксна Каматна стопа

	4.1.2 Минимална Каматна стопа
	4.1.3 Конверзија из променљиве Каматне стопе у фиксну Каматну стопу
	(а) Конверзија Каматне стопе на захтев Зајмопримца
	(б) Механизми за Конверзију Каматне стопе


	4.2 Обрачун и плаћање камате

	Зајмопримац плаћа доспелу камату на Повлачење (односно Повлачења) средстава на сваки Дан плаћања.
	(а) Неизмирене главнице коју Зајмопримац дугује по основу одговарајућег Повлачења средстава са стањем на први претходни Дан плаћања или, за први Каматни период, на одговарајући Дан повлачења средстава;
	(б) тачног броја дана који су протекли током одговарајућег Каматног периода на основу године од три стотине шездесет (360) дана; и
	(ц) примењиве Каматне стопе утврђене у складу са одредбама Члана 4.1 (Каматна стопа).
	4.3 Камата на доцњу и затезна камата
	(а) Камата на доцњу и затезна камата на све доспеле а неизмирене износе (осим камате)
	(б) Камата на доцњу и затезна камата на доспелу а неизмирену камату
	(ц) Ако Зајмодавац прими било какву задоцнелу уплату камате или затезне камате, то се не сматра продужењем рока за плаћање који је остављен Зајмопримцу, нити се сматра одрицањем Зајмодавца од његових права у складу са овим Уговором.

	4.4 Обавештавање о Каматним стопама
	4.5 Ефективна глобална каматна стопа (Taux effectif global)
	(а) напред наведене стопе дате су само у информативне сврхе;
	(б) напред наведене стопе обрачунате су на основу следећег:
	(ц) напред наведене стопе утврђене су узимајући у обзир накнаде и трошкове које Зајмопримац сноси у складу са овим Уговором, под претпоставком да такве накнаде и трошкови остану фиксни и примењују се до истека рока трајања овог Уговора.


	5. измена обрачуна камате
	5.1 Поремећај тржишта
	(а) Ако Случај поремећаја тржишта утиче на међубанкарско тржиште у Еврозони и није могуће:
	Зајмодавац ће о томе обавестити Зајмопримца.
	(б) По наступању случаја из става (а) овог Члана, Каматна стопа примењива, већ према случају, на одговарајуће Повлачење средстава или на одговарајући Каматни период је збир:

	5.2 Замена Приказа референтне стопе
	5.2.1 Значења речи и израза
	(a) значајна измена дефиниције, методологије, формуле или средства за утврђивање Приказа референтне стопе;
	(б) усвајање закона или прописа којим се забрањује употреба Приказа референтне стопе, при чему се наводи, како би се избегла свака сумња, да наступање тог случаја не представља случај који доводи до обавезне превремене отплате;
	(ц) ако тело који управља Приказом каматне стопе или његово надзорно тело јавно објави:
	(д) јавна објава о стечају тела које управља Приказом референтне стопе или о покретању поступка над њим због неспособности плаћања, а да у том тренутку није јавно именован ниједан следбеник тог тела који ће наставити да обезбеђује Приказ референтне ст...
	(е) ако, је по мишљењу Зајмодавца, Приказ референте стопе престао да се користи у низу упоредивих финансијских трансакција.
	(а) у погледу случајева из тачака а), д) и е) напред наведене дефиниције Случаја замене Приказа референтне стопе, дан на који Зајмодавац сазна за наступање таквог случаја, и
	(б) у погледу случајева из тачака б) и ц) напред наведене дефиниције Случаја замене Приказа референтне стопе, дан након кога је коришћење Приказа референтне стопе забрањено или дан на који тело које управља Приказом референтне стопе трајно или на неод...

	5.2.2 Свака Страна прима к знању и сагласна је да у случају наступања Случаја замене Приказа референтне стопе, и ради очувања економске равнотеже овог Уговора, Зајмодавац може да замени Приказ референтне стопе другом стопом (у даљем тексту: „Заменско ...
	5.2.3 Утврђивање стопе Заменског мерила и неопходних измена и допуна врши се у доброј вери и узимајући у обзир (i) препоруке евентуалног Релевантног предлагачког тела, или (ii) препоруке тела које управља Приказом референтне стопе, или (iii) секторско...
	5.2.4 У случају замене Приказа референтне стопе, Зајмодавац ће без одлагања обавестити Зајмопримца о условима под којима ће се Приказ референтне стопе заменити Заменским мерилом које ће се примењивати на Каматне периоде са почетком најмање два Радна д...
	5.2.5 Одредбе Члана 5.2 (Замена Приказа референтне стопе) имају првенство над одредбама Члана 5.1 (Поремећај тржишта).


	6. НАКНАДЕ
	6.1 Накнаде за ангажовање средстава
	6.2 Приступна накнада

	7. ОТПЛАТА
	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗ
	8.1 Добровољна превремена отплата
	(а) Зајмопримац је дужан да обавести Зајмодавца о својој намери да изврши превремену отплату доставом писменог и неопозивог обавештења најмање тридесет (30) Радних дана пре предвиђеног дана превремене отплате;
	(б) износ који подлеже превременој отплати мора бити једнак једној рати или већем броју рата главнице;
	(ц) предвиђени дан превремене отплате мора бити Дан плаћања;
	(д) сва превремена плаћања се морају извршити заједно са плаћањем приписане камате, евентуалних накнада, обештећења и сродних трошкова у вези са износом превремене отплате, у складу са овим Уговором;
	(е) не смеју постојати доспеле а неизмирене обавезе; и
	(ф) у случају делимичне превремене отплате, Зајмопримац је претходно дужан да пружи доказе, прихватљиве Зајмодавцу, о томе да је определио довољна средства за финансирање Пројекта на начин утврђен Планом финансирања.

	8.2 Обавезна превремена отплата
	(а) Незаконитост: ако за Зајмодавца постане незаконито, у складу са прописима који се примењују на њега, да извршава било које своје обавезе предвиђене овим Уговором или да финансира или одржава Аранжман на снази;
	(б) Додатни трошкови: ако је износ евентуалних Додатних трошкова из Члана 9.5 (Додатни трошкови) значајан а Зајмопримац је одбио да плати такве Додатне трошкове;
	(ц) Неизвршење обавеза: ако Зајмодавац објави настанак Случаја неизвршења обавеза у складу са Чланом 13 (Случајеви неизвршења обавеза);
	(д) Одсуство оправдања за употребу средстава: ако Зајмопримац не оправда, на начин прихватљив Зајмодавцу, коришћење Аванса до истека Рока за употребу средстава;
	(е) Превремена отплата Суфинансијеру: ако Зајмопримац превремено отплати износ који дугује Суфинансијеру, у целости или делимично, у ком случају Зајмодавац има право да захтева да Зајмопримац превремено отплати, већ према случају, Аранжман или износ н...

	8.3 Отказ од стране Зајмопримца
	8.4 Отказ од стране Зајмодавца
	(а) износ Расположивог аранжмана није једнак нули на дан истека Рока за Повлачење средстава;
	(б) прво Повлачење средстава не наступи на дан истека Рока за Прво повлачење средстава;
	(ц) наступи и у току је Случај неизвршења обавеза; или
	(д) је наступио случај из Члана 8.2 (Обавезна превремена отплата).

	8.5 Ограничења
	(а) Свако обавештење о превременој отплати или отказу у складу са одредбама овог Члана 8 (Превремена отплата и отказ) је неопозиво и, осим ако овим Уговором није прописано другачије, у сваком таквом обавештењу наводе се дан односно дани на који се врш...
	(б) Зајмопримац има право да отплати или откаже Аранжман у целости или делимично само у време и на начин који је изричито прописан овим Уговором.
	(ц) Свака превремена отплата у складу са овим Уговором врши се заједно са плаћањем (i) камате приписане на износ превремене отплате, (ii) неизмирених накнада, и (iii) Обештећења за превремену отплату из Члана 9.3 (Обештећење за превремену отплату).
	(д) Сваки износ превремене отплате одбија се од преосталих рата по обрнутом редоследу доспећа.
	(е) Зајмопримац не може поновно да позајми Аранжман у целости, или било који његов део, који је превремено отплаћен или отказан.


	9. ДОДАТНЕ ОБАВЕЗЕ ПЛАЋАЊА
	9.1 Трошкови и расходи
	9.1.1 Ако је неопходна измена или допуна било овог Уговора, Зајмопримац ће надокнадити Зајмодавцу све разумне трошкове (укључујући трошкове правника) који настану по њега у вези са одговарањем, евалуацијом, преговарањем или испуњавањем тог захтева.
	9.1.2 Зајмопримац ће надокнадити Зајмодавцу све трошкове и расходе (укључујући трошкове правника) који настану по њега у вези са остваривањем или очувањем било којих његових права у складу са овим Уговором.
	9.1.3 Зајмопримац ће непосредно платити, или, према потреби, надокнадити Зајмодавцу авансна плаћања од стране Зајмодавца по основу свих трошкова и расхода везаних за пренос средстава Зајмопримцу или за његов рачун из Париза у било које друго место о к...

	9.2 Обештећење за отказ
	9.3 Обештећење за превремену отплату
	9.4 Порези и таксе
	9.4.1 Трошкови регистрације


	Зајмопримац ће непосредно платити, или, према потреби, обештетити Зајмодавца у случају да је Зајмодавац извршио авансну уплату, за све административне таксе, трошкове регистрације и сличне таксе које се плаћају у вези са овим Уговором и евентуалним из...
	9.4.2 Порез по одбитку

	Зајмопримац се обавезује да ће сва плаћања извршена Зајмодавцу у складу са овим Уговором бити ослобођења Пореза по одбитку у складу са међудржавним споразумом закљученим између Републике Србије и Републике Француске на дан 25. фебруара 2019. године.
	Ако је плаћање Пореза по одбитку законска обавеза, Зајмопримац преузима обавезу да претвори свако такво плаћање у бруто износ који Зајмопримцу омогућава да прими уплату једнаку уплати коју би примио да плаћање Пореза по одбитку није било обавезно.
	Зајмопримац ће Зајмодавца обештетити за све расходе и/или Порезе које је Зајмодавац платио за рачун Зајмопримца (ако постоје), са изузетком евентуалних пореза који доспевају на наплату у Француској.
	9.5 Додатни трошкови
	9.6 Валутно обештећење
	9.7 Дани доспећа

	10. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ
	10.1 Овлашћења и надлежност
	10.2 Ваљаност и прихватљивост у сврхе доказивања
	(а) да се Зајмопримцу омогући да законито потпише овај Уговор и Пројектну документацију и оствари своја права и испуни своје обавезе у вези са њима; и
	(б) да овај Уговор и Пројектну документацију учини прихватљивима у сврхе доказивања пред судом у јурисдикцији Зајмопримца или у арбитражном поступку из Члана 17 (Меродавно право, извршење и избор седишта),

	10.3 Извршивост обавеза
	10.4 Ослобођење од такси за упис или регистрацију
	10.5 Пренос средстава
	10.6 Одсуство сукоба са другим обавезама
	10.7 Меродавно право и извршење
	(а) Право Француске је меродавно право у погледу овог Уговора и њега ће признати и спроводити редовни судови и арбитражни судови у јурисдикцији Зајмопримца.
	(б) Било која судска одлука донета у погледу овог Уговора у суду Француске или било која одлука арбитражног суда признаће се и спроводити у јурисдикцији Зајмопримца.

	10.8 Одсуство неизвршења обавеза
	10.9 Одсуство информација које доводе у заблуду
	10.10 Пројектна документација
	10.11 Пројектна одобрења
	10.12 Набавке
	10.13 Статус pari passu
	10.14 Законито порекло средстава и Забрањене радње
	(а) сва средства која јесу или ће бити уложена у Пројекат потичу из средстава Аранжмана и Суфинансирања, у складу са Законом о буџету Републике Србије за 2024. годину (Закон о буџету Републике Србије за 2024. годину, Службени гласник Републике Србије,...
	(б) Пројекат (и то нарочито преговарање о било каквим уговорима који се финансирају из средстава Аранжмана, као и потписивање и извршење таквих уговора) за последицу нема никакву Забрањену радњу; и
	(ц) није извршио или учествовао у било каквој радњи супротној било ком важећем закону којим се уређује спречавање прања новца и финансирање тероризма.

	10.15 Одсуство Значајних негативних последица
	10.16 Одрицање од имунитета

	11. обавезе
	11.1 Поштовање закона, прописа и обавеза
	(а) у свим стварима, све законе и прописе који се примењују на њега и/или на Пројекат, и то нарочито у погледу свих важећих закона о заштити животне средине, безбедности и здрављу на раду и радним односима и спречавању и борби против Забрањених радњи; и
	(б) све своје обавезе у складу са Пројектном документацијом.

	11.2 Овлашћења
	11.3 Пројектна документација
	11.4 Спровођење и одржавање Пројекта
	(а) реализовати Пројекат у складу са овим Уговором, Споразумом о зајму са ИБРД-ом и, нарочито, Правилником о раду на пројекту;
	(б) реализовати Пројекат у складу са општеприхваћеним начелима и важећим техничким стандардима; и
	(ц) одржавати имовину Пројекта у складу са свим важећим законима и прописима и у добром радном и исправном стању, и користити такву имовину наменски и у складу са свим важећим законима и прописима.

	11.5 Набавке
	11.6 Одговорност за заштиту животне средине и друштва
	11.6.1 Примена мера заштите животне средине и друштва
	(a) поштовати међународне стандарде заштите животне средине и радно право, и то нарочито основне конвенције МОР и међународне конвенције о заштити животне средине, у складу са важећим законима и прописима земље у којој се спроводи Пројекат.
	(б) унети у уговоре о набавкама, и, већ према случају, у тендерску документацију, одредбу по којој су уговорне стране сагласне да ће се старати, и да ће осигурати и да се њихови (евентуални) подизвођачи старају, о поштовању таквих стандарда у складу с...
	(ц) применити одговарајуће мере за ублажавање утицаја посебно прилагођене Пројекту на начин утврђен у контексту политике управљања еколошким и социјалним ризицима Пројекта и описан у Плану преузимања еколошких и социјалних обавеза наведеном у Споразум...
	(д) захтевати од Извођача радова именованих за спровођење Пројекта да примењују мере за ублажавање утицаја из тачке (ц) овог става и осигурати да и њихови (евентуални) подизвођачи поштују све такве мере и предузимају све одговарајуће кораке у случају ...
	(е) достављати Зајмодавцу, посредством Суфинансијера, годишње накнадне извештаје у вези са Планом преузимања еколошких и социјалних обавеза.

	11.6.2 Управљање жалбама везаним за еколошка и социјална (ЕС) питања
	(а) Зајмопримац (i) потврђује да је добио примерак Пословника о раду Механизма за управљање жалбама везаним за ЕС питања и да је сагласан са његовим условима, и то нарочито у погледу радњи које Зајмодавац може да предузме у случају да треће лице подне...
	(б) Зајмопримац изричито овлашћује Зајмодавца да експертима (како су дефинисани у Пословнику о раду Механизма за управљање жалбама везаним за ЕС питања) и лицима укљученим у процесе анализе поштовања прописа и/или мирног решавања спорова достави Проје...


	11.7 Додатно финансирање
	11.8 Статус pari passu
	11.9 Наменски рачуни
	11.10 Вршење надзора
	11.11 Вредновање Пројекта
	11.12 Спискови лица под финансијским санкцијама и ембаргом
	(а) да се никаква средства или економски ресурси Пројекта не учине расположивим нити да се омогући њихова употреба у корист, како непосредно тако и посредно, лицима, групама или субјектима наведеним на било каквом Списку финансијских санкција;
	(б) у погледу Пројекта, да неће финансирати, стицати или обезбеђивати било какве производе нити предузимати радње у секторима на које се примењује Ембарго Уједињених нација, Европске уније или Француске.

	11.13 Законито порекло, уздржавање од Забрањених радњи
	(а) да средства Аранжмана користи у складу са политиком Групе АФД у погледу спречавања и борбе против Забрањених радњи, која је доступна на њеној Интернет страници;
	(б) да се постара да средства, осим средстава Државног порекла, која се користе за спровођење Пројекта неће бити Незаконитог порекла;
	(ц) да се постара да спровођење Пројекта (посебно током преговора, закључивања и извршавања уговора који се финансирају из Аранжмана) неће довести ни до какве Забрањене радње;
	(д) да извести Зајмодавца без одлагања чим сазна за било какву Забрањену радњу или посумња на њу;
	(е) у случају из става (д) овог Члана, или на захтев Зајмодавца ако Зајмодавац посумња да је дошло до Забрањене радње, предузме све неопходне радње ради отклањања таквог случаја на начин који је прихватљив Зајмодавцу и у року који одреди Зајмодавац; и
	(ф) да извести Зајмодавца без одлагања ако сазна за било какве информације које побуђују сумњу у Незаконито порекло било којих средстава која се користе за спровођење Пројекта.

	11.14 Истраге
	11.15 Видљивост и комуникације

	12. ОБАВЕЗЕ У ПОГЛЕДУ ИНФОРМИСАЊА
	12.1 Финансијске информације
	12.2 Извештај о спровођењу Пројекта
	12.3 Суфинансирање
	12.4 Информисање – разно
	(а) без одлагања након што сазна за њих, детаљне информације о сваком случају или околности која јесте или може бити Случај неизвршења обавеза или који има или може имати Значајне негативне последице, природи таквог случаја и свим радњама које јесу ил...
	(б) без одлагања након што сазна за њих, детаљне информације о сваком инциденту или несрећном случају непосредно везаном за спровођење Пројекта који може имати значајан утицај на локацију на којој се спроводи Пројекат, услове рада својих запослених ил...
	(ц) без одлагања, детаљне информације о свакој одлуци или случају који може утицати на организацију, реализацију или рад Пројекта;
	(д) без одлагања, а у сваком случају у року од пет (5) Радних дана након што сазна за њих, детаљне информације о сваком обавештењу о неизвршењу обавеза, обустави, спору или материјалном захтеву који је поднет против њега по основу Пројектног документа...
	(е) у току пружања услуга (укључујући нарочито услуге везане за студије и праћење, у случајевима у којима Пројекат подразумева пружање таквих услуга), привремене и коначне извештаје које изради било који извођач радова, као и свеукупни извештај о извр...
	(ф) без одлагања, све додатне информације о свом финансијском положају, имовини и пословању или било какву другу документацију или друга саопштења која пружи или прими у складу са свом Пројектном документацијом а које Зајмодавац може разумно да затражи.


	13. случајеви неизвршења обавеза
	13.1 Случајеви неизвршења обавеза
	(a) Неизвршење плаћања
	(б) Пројектна документација


	Овај случај наступа ако било који део Пројектне документације, или било које право или обавеза наведени у њој, престану да буду на снази и примењују се у потпуности, или ако се у погледу њих достави обавештење о престанку важења или ако се њихова ваља...
	У складу са овим ставом (б) не наступа Случај неизвршења обавеза ако (i) спор или обавештење о престанку важења повуче у року од тридесет (30) календарских дана од дана када је Зајмодавац обавестио Зајмопримца о таквом спору или обавештењу или када је...
	(ц) Обавезе
	Овај случај наступа ако Зајмопримац не испуни било који услов из овог Уговора, укључујући нарочито било коју обавезу коју је преузео у складу са Чланом 11 (Обавезе) и Чланом 12 (Обавезе у погледу информисања).
	Осим обавеза преузетих у складу са Чланом 11.6 (Одговорност за заштиту животне средине и друштва), Чланом 11.12 (Спискови лица под финансијским санкцијама и ембаргом) и Чланом 11.13 (Законито порекло, уздржавање од Забрањених радњи) у погледу којих ни...
	(д) Давање нетачних информација
	Овај случај наступа ако је било која изјава или гаранција коју је Зајмопримац дао у овом Уговору, укључујући и у складу са Чланом 10 (Изјаве и гаранције), или у било ком документу који је доставио Зајмопримац или који је достављен у његово име у склад...
	(е) Унакрсно неизвршење плаћања
	Овај случај наступа ако извршење било које обавезе Зајмопримца у складу са Финансијском документацијом јесте или постане незаконито.
	(г) Значајне негативне промене
	Овај случај наступа ако наступи, или постоји вероватноћа да ће наступити, било који случај (укључујући и промену политичке ситуације у земљи Зајмопримца) или било која мера која по мишљењу Зајмодавца може имати Значајне негативне последице.
	(х) Повлачење или обустава Пројекта
	Овај случај наступа ако наступи било шта од следећег:
	(i) ако се спровођење Пројекта обустави на период дужи од шест (6) месеци; или
	(ii) ако Пројекат није у потпуности завршен до истека Рока за употребу средстава; или
	(iii) ако се Зајмопримац повуче из Пројекта или престане да учествује у Пројекту.
	(и) Овлашћења

	Овај случај наступа ако Зајмопримац у одговарајућем року не прибави било какво Овлашћење које му је потребно да изврши или испуни своје обавезе у складу са овим Уговором или било које материјално значајне обавезе у складу са било којим делом Пројектне...
	(ј) Пресуде, одлуке или решења са Значајним негативним последицама
	Овај случај наступа ако се донесе или постоји вероватноћа да ће се донети било каква судска или арбитражна пресуда или било каква судска или арбитражна одлука која утиче на Зајмопримца и која има или постоји разумна вероватноћа да ће имати, по мишљењу...
	(к) Престанак режима слободне конвертибилности и слободног преноса средстава
	Овај случај наступа ако буде оспорена слободна конвертибилност и слободни пренос средстава по основу било којих износа које је Зајмопримац дужан да плати у складу са овим Уговором или било којим другим аранжманом који Зајмодавац стави на располагање З...
	13.2 Превремена доспелост
	(а) отказати Расположиви аранжман; и/или
	(б) прогласити Аранжман доспелим и плативим, у целости или делимично, заједно са било којом приписаном или неизмиреном каматом и свим другим неизмиреним износима у складу са овим Уговором.

	13.3 Обавештење о Случају неизвршења обавеза

	14. УПРАВЉАЊЕ АРАНЖМАНОМ
	14.1 Плаћања
	(а) повезани трошкови и расходи;
	(б) накнаде;
	(ц) камата за доцњу и затезна камата;
	(д) приписана камата;
	(е) отплате главнице.

	14.2 Пребијање
	14.3 Радни дани
	14.4 Валута плаћања
	14.5 Правило за израчунавање броја дана
	14.6 Место плаћања
	(а) Сва средства која Зајмодавац треба да пренесе Зајмопримцу по основу Аранжмана уплаћују се на наменски банковни рачун који је нарочито у ту сврху одредио Зајмопримац и који је наведен у Обавештењу о исплати средстава коју је Суфинансијер доставио З...
	(б) Сва плаћања која Зајмопримац треба да изврши Зајмодавцу врше се најкасније у 11:00 часова (по париском времену) на дан доспећа на следећи банковни рачун:
	(д) Сва плаћања које извршава Зајмопримац морају да испуњавају услове из овог Члана 14.6 (Место плаћења) да би се сматрало да је обавеза плаћања у целости извршена.

	14.7 Поремећај платног промета
	(а) може ступити, и, ако то Зајмопримац затражи, ступа у разговоре са Зајмопримцем са циљем да се усагласе евентуалне измене у погледу услова и управљања Аранжманом које Зајмодавац може сматрати неопходним у датим околностима;
	(б) није дужан да ступи у разговоре са Зајмопримцем у погледу било које измене из става (а) овог Члана ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима, а у сваком случају нема обавезу да се сагласи са таквим изменама; и
	(ц) не одговара за било који трошак, губитак или обавезу која настане као последица његовог чињења или нечињења у складу са овим Чланом 14.7 (Поремећај платног промета).


	15. РаЗНО
	15.1 Језик
	15.2 Потврде и утврђења
	15.3 Делимична ништавост
	15.4 Неодрицање од права
	15.5 Уступање
	15.6 Правно дејство
	15.7 Целовитост споразума
	15.8 Измене и допуне
	15.9 Поверљивост – Откривање информација
	(а) Ниједна Страна неће откривати садржину овог Уговора ниједном трећем лицу без претходне сагласности друге Стране, осим када је реч о лицу према коме Страна има обавезу откривања у складу са важећим законом, прописом или судском одлуком;
	(б) Поред тога, Зајмодавац може да открије било какве информације или документацију која се односе на Пројекат: (i) својим ревизорима, агенцијама за оцену кредитног рејтинга, правним саветницима или надзорним телима; (ii) било ком лицу или субјекту ко...
	(ц) Поред тога, Зајмопримац овим изричито овлашћује Зајмодавца да објави на Интернет страници Зајмодавца информације које се односе на Пројекат и његово финансирање из Прилога 7 (Информације које је Зајмодавац изричито овлашћен да објави на Интернет с...
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